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งำนวิจัยเรื่อง“วรรณศิลป์ อ ำนำจและกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองในวรรณกรรมของกะต่ำย 

โดนสะโสริท”  มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเครำะห์กลวิธีทำงวรรณศิลป์ในวรรณกรรมของกะต่ำย โดน
สะโสริทที่สัมพันธ์กับกำรสร้ำงอ ำนำจและกำรต่อสู้ทำงกำรเมือง และศึกษำบริบททำงกำรเมือง 
สังคม และวัฒนธรรมที่สัมพันธ์กับวรรณกรรมดังกล่ำว 

กะต่ำย โดนสะโสริท (1904-1959) เป็นนักต่อสู้กู้ชำติลำวในช่วงอำณำนิคมฝรั่งเศส เป็น
ผู้บุกเบิกวงกำรวรรณกรรมสมัยใหม่ของลำวโดยใช้ภำษำฝรั่งเศสเขียนบันเทิงคดี สำรคดีและงำนเชิง
วิชำกำร ผลกำรวิจัยได้ข้อสรุปสำมประกำรดังนี้ ประกำรแรก วรรณกรรมของกะต่ำยมีวรรณศิลป์
โดดเด่นเฉพำะตน ได้แก่กำรเสียดสียั่วล้อ กำรแฝงนัย กำรเล่นค ำเล่นส ำนวน เพ่ือโจมตีเจ้ำอำณำ
นิคมและศัตรูทำงกำรเมืองผ่ำนวรรณกรรมประเภทสำรคดี อีกทั้งผสมผสำนรูปแบบนิทำนพ้ืนบ้ำน
กับวรรณศิลป์ตะวันตกเพ่ือประกอบสร้ำงควำมเป็นลำว นอกจำกนี้ยังเขียนประวัติศำสตร์นิพนธ์
ตำมรูปแบบตะวันตกเพ่ือตอบโต้กำรเขียนประวัติศำสตร์นิพนธ์ลำวของชำวตะวันตก  ประกำรที่
สอง กะต่ำยใช้วรรณกรรมเพ่ือแสดงอ ำนำจและกำรตอบโต้ทำงกำรเมืองกล่ำวคือในยุคต่อสู้กู้ชำติ
กะต่ำยใช้วรรณกรรมเพ่ือวิพำกษ์วิจำรณ์เจ้ำอำณำนิคม อีกทั้งในเวลำเดียวกันก็เสนอแนวคิดโจมตี
ขั้วตรงข้ำมทำงกำรเมืองด้วย ประกำรที่สำม วรรณกรรมของกะต่ำย โดนสะโสริท ปัญญำชนลำวผู้
ได้รับกำรศึกษำในระบบฝรั่งเศส ใช้ภำษำและรูปแบบวรรณศิลป์รวมถึงแนวคิดแบบฝรั่งเศส ใน
ขณะเดียวกันก็ผสมผสำนควำมเป็นตะวันตกเข้ำกับควำมเป็นพ้ืนบ้ำนลำว วรรณกรรมของเขำจึงมี
ลักษณะพันทำงและใช้วรรณศิลป์ในรูปแบบนี้เพื่อโจมตีเจ้ำอำณำนิคมด้วยเช่นกัน 
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This research aims to analyze literary elements in Katay Don Sasorith’s 

literary works that reflect the idea of power and political struggle, and to study the 
political, social, and cultural context that relate to the works. 

Katay Don Sasorith (1904-1959) was a Lao political activist and nationalist 
during the French colonial period.  He was the pioneer of Lao modern literature 
who wrote his fiction and non-fiction works, and academic works in French.  The 
study has reached three conclusions.  First, Katay’s literary works are unique.  He 
used satire, irony, and pun in his non-fiction works to attack the colonial ruler and 
his political opponents.  He integrated Lao folktales with Western literature to 
create Lao Identity.  He wrote his historical works in a Western style to react 
against the Western writers’ historical works about Laos.  Second, Katay used his 
works to express his authority and political retaliation.  During the liberation war, 
Katay used his works to criticize the colonial ruler and attack his political 
opponents.  Third, his works are a hybrid between Western literature and Lao 
literature.  Katay was educated in the French education system and he used the 
colonial owner’s language, literature and values to retaliate the colonial owner. 
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บทที่ 1 

บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ในบทบันทึกทำงประวัติศำสตร์ไม่ว่ำชำติใดก็ตำมมักจะปรำกฏบุคคลส ำคัญที่มีส่วนร่วมในกำร

สร้ำงชำติ ชื่อของนักต่อสู้เหล่ำนั้นมักถูกจำรึกให้เป็นที่จดจ ำ เล่ำต่อและส่งผ่ำนจำกรุ่นสู่รุ่น หำกว่ำนัก

ต่อสู้เหล่ำนั้นมีควำมสำมำรถหลำกหลำยยิ่งเป็นที่กล่ำวขวัญชื่นชม ในประวัติศำสตร์ชำติลำวก็เช่นกัน 

มีวีรบุรุษเกิดข้ึนในช่วงกำรต่อสู้กับเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศสมำกมำย ผู้คนจำกทุกกลุ่มล้วนร่วมมือกันเพ่ือ

ได้มำซึ่งเอกรำชที่แท้จริง ชื่อหนึ่งที่เคยถูกอ้ำงถึงว่ำเป็นผู้มีส่วนร่วมในกำรขับเคลื่อนกำรต่อสู้ของ

ขบวนกำรลำวอิสระนั่นคือ “ กะต่ำย โดนสะโสริท” 1  

กะต่ำยเป็นหนึ่งในกลุ่มปัญญำชนที่มีส่วนร่วมในกำรต่อสู้กู้ชำติในยุคที่ลำวยังอยู่ภำยใต้ อิทธิพล

ของระบอบอำณำนิคมของฝรั่งเศส นักต่อสู้ผู้นี้ได้ใช้ประโยชน์จำกกำรเขียนเพ่ือเป็นเครื่องมือในโต้

กลับเจ้ำอำณำนิคมอีกครั้งยังได้สร้ำงตัวตนให้โดดเด่นขึ้นมำ กะต่ำยมีบทบำทในสำมสถำนะกล่ำวคือ

ด้ำนหนึ่งเป็นนักต่อสู้ผู้เป็นแกนน ำในเครือข่ำยขบวนกำรลำวอิสระเพ่ือเรียกร้องอิสรภำพให้แก่ลำว

ในช่วงกำรต่อสู้กู้ชำติ ถัดมำในเวลำช่วงเวลำแห่งกำรก่อร่ำงสร้ำงชำติกะต่ำยได้ก้ำวเข้ำสู่กำรบริหำร

บ้ำนเมืองในฐำนะนำยกรัฐมนตรี ส่วนอีกสถำนะหนึ่งนอกเหนือจำกนักต่อสู้และนักกำรเมือง กะต่ำย

คือนักเขียนผู้สร้ำงงำนวรรณกรรมอันเป็นประจักษ์พยำนของยุคสมัย อีกทั้งผลงำนเหล่ำนั้นยังมีคุณค่ำ

ในเชิงพัฒนำกำรในฐำนะเป็นกำรบุกเบิกวงกำรวรรณกรรมร่วมสมัยของลำว ทว่ำกะต่ำยผู้เคยมีส่วน

ร่วมในกำรสร้ำงประวัติศำสตร์หรือแม้กระทั่งเป็นผู้เขียนประวัติศำสตร์ชำติกลับถูกลบหำยจำกหน้ำ

                                           
1 สะกดชื่อตำมหนังสือที่ระลึกงำนฌำปนกิจศพของกะต่ำย โดนสะโสริท ค.ศ. 1959 
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ประวัติศำสตร์ลำวร่วมสมัยหรือถ้ำถูกเขียนถึงก็ไม่ได้รับยกย่องในฐำนะที่เคยเป็นนักต่อสู้กู้ชำติหรือ

แม้กระท่ังผู้ก่อร่ำงสร้ำงชำติ  ทั้งนี้เป็นเพรำะกำรด ำเนินนโยบำยบำงประกำรในฐำนะนักกำรเมืองที่ไม่

สอดคล้องกับกลุ่มกำรเมืองที่กลำยเป็นกำรเมืองกระแสหลักในปัจจุบันของลำว  ควำมย้อนแย้งของ

บทบำทกำรเป็นนักกำรเมือง นักเขียน ท ำให้ผู้วิจัยสนใจที่จะรื้อฟ้ืนวรรณกรรมของกะต่ำยเพ่ือศึกษำ

กำรใช้วรรณศิลป์เพ่ือกำรสร้ำงอ ำนำจและกำรต่อสู้ทำงกำรเมือง ซึ่งกำรศึกษำดังกล่ำวอำจสะท้อนให้

เห็นตัวตนของนักเขียน  

 กะต่ำยเป็นนักเขียนในกลุ่มแรกๆ ที่เริ่มสร้ำงงำนโดยใช้ภำษำฝรั่งเศสในกำรถ่ำยทอดควำมคิด 

เหตุที่กำรสร้ำงงำนวรรณกรรมลำวในยุคอำณำนิคมฝรั่งเศส รวมถึงจ ำนวนผู้เขียนและผลงำนมีไม่มำก

กำรและไม่ใช่สิ่งที่มีแพร่หลำยเนื่องจำกกำรวำงนโยบำยของฝรั่งเศสทำงด้ำนกำรศึกษำส่งผลกระทบ

อย่ำงมำกต่อพัฒนำกำรของวรรณกรรมลำวในยุคนั้น ดังที่บ่อแสงค ำ วงดำลำและคณะกล่ำวไว้ใน

หนังสือ วรรณคดีลาว ว่ำ  

ในห้วงเวลำที่ฝรั่งเศสยึดครองลำวเป็นเวลำเกือบ 60 ปี ฝรั่งเศสจ ำกัดกำรศึกษำภำษำ

และวัฒนธรรมลำวในขณะที่ส่งเสริมให้ใช้ภำษำฝรั่งเศสเป็นภำษำรำชกำร อีกทั้งเปิดโรงเรียนสอน

ภำษำฝรั่งเศส วรรณคดีลำวในยุคนี้จึงพัฒนำไปอย่ำงเชื่องช้ำ รูปแบบงำนเขียนที่เกิดขึ้นมักได้รับ

อิทธิพลจำกวรรณคดีฝรั่งเศสเช่นกำรแปลและเรียบเรียงงำนเขียนเรื่อง หนองผีเปรต ซึ่งผู้เขียนคือ

ท้ำวเกนได้น ำเสนอว่ำแปลมำจำกงำนเขียนเรื่อง La mare au diable ของ George Sand 

นักเขียนสตรีชำวฝรั่งเศสในคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ก่อนที่จะพัฒนำเป็นเรื่องสั้นที่เขียนเป็นภำษำลำว

ในเวลำต่อมำ 

       (บ่อแสงค ำ วงดำลำ, 1987: 295) 

นอกจำกกำรแปลเรื่องสั้นจำกภำษำฝรั่งเศสแล้ว งำนเขียนอีกประเภทที่แพร่หลำยในท่ำมกลำง

กระแสกำรต่อสู้กับเจ้ำอำณำนิคมที่คุกรุ่นนั่นคืองำนวรรณกรรมในรูปแบบข่ำวในหนังสือพิมพ์  (บ่อ
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แสงค ำ วงดำลำ, 1987: 320) ผู้เขียนวรรณกรรมเหล่ำนี้คือกลุ่มผู้ร่วมต่อสู้กับลำวอิสระ วรรณกรรมถูก

ใช้เป็นอำวุธทำงปัญญำท่ีคนลำวใช้ในกำรต่อสู้กับฝรั่งเศส โดยเริ่มแรกใช้วรรณกรรมประเภทกลอนล ำ

ประวัติศำสตร์ ลำยแทง นิทำนที่มีลักษณะประวัติศำสตร์เพ่ือปลุกระดมจิตใจให้ประชำชนรักชำติ 

(สุเนด โพทิสำนและคณะ, 2551: 348) ต่อมำในช่วงกำรต่อสู้ของกลุ่มลำวอิสระงำนวรรณกรรมยังคง

เป็นเครื่องมือส ำคัญเพ่ือต่อสู้ทำงกำรเมือง 

กะต่ำยคือหนึ่ งในบุคคลระดับแกนน ำของกลุ่มลำวอิสระ  ในยุคนั้นได้ด ำรงต ำแหน่ง

รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรคลังในช่วงที่รัฐบำลลำวอิสระประกำศเอกรำช  อีกทั้งยังเป็นนักปลุก

ระดมมวลชน (Propagandist) (Savèng Phinith, 1975: 241) คนส ำคัญในกลุ่มกำรต่อสู้กลุ่มนี้ เขำ

ใช้ภำษำฝรั่งเศสในกำรเขียนวรรณกรรมเพ่ือโจมตีผู้ปกครอง อำจกล่ำวได้ว่ำภำษำฝรั่งเศสกลำยเป็น

เครื่องมือส ำคัญเพ่ือกำรถ่ำยทอดควำมรู้สึกนึกคิดของนักเขียน แม้ว่ำโรงเรียนระบบฝรั่งเศสไม่

แพร่หลำยในลำว อีกทั้งจ ำนวนนักเรียนมีไม่มำก กำรเรียนรู้ภำษำฝรั่งเศสอยู่ในวงจ ำกั ดอยู่ในกลุ่ม

เจ้ำนำยและคนมีฐำนะและกลุ่มปัญญำชนผู้รู้ภำษำฝรั่งเศสจ ำนวนหนึ่งกลำยเป็นผู้มีบทบำทในกำร

ขับเคลื่อนขบวนกำรลำวอิสระ กะต่ำยผู้เป็นแกนน ำนักเขียนกลุ่มลำวอิสระจึงเป็นผู้มีคุณูปกำรต่อ

พัฒนำกำรของวรรณคดีและประวัติศำตร์ลำวร่วมสมัย ดังที่ สะแหวง พินิด (Savèng Phinith) 

นักวิชำกำรลำวซึ่งมีควำมเชี่ยวชำญในด้ำนประวัติศำสตร์และวรรณคดีลำวและยังเป็นสมำชิกของ 

l’Ecole Française d’Extrème Orient ได้กล่ำวไว้ว่ำ  

“กะต่ำย โดนสะโสริท นักโฆษณำคนส ำคัญที่น ำเสนอข้อคิดเห็นของกลุ่มลำวอิสระได้

เขียนบทควำมลงในหนังสือพิมพ์ที่ชื่อว่ำ “บั้งไฟรำยสัปดำห์” (Fusée de la semaine) ใน

ขณะเดียวกันนักเขียนผู้นี้ยังสร้ำงสรรค์เรื่องเล่ำข ำขันในหนังสือ “หัวเรำะกันสักนิด” (Pour 

rire un peu) ที่บอกเล่ำกำรผจญภัยของเขำและเพ่ือนร่วมอุดมกำรณ์ขณะลี้ภัยกำรเมือง 

หนังสือเล่มนี้จัดอยู่ในประเภทวรรณกรรมข ำขัน (the humoristic type of literature) 
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อันมีลักษณะเฉพำะที่ใกล้เคียงกับ“เซียงเมี่ยง” (นิทำนตลกเจ้ำปัญญำ) และหนังสือเล่มนี้ยัง

เป็นงำนเขียนรุ่นบุกเบิกของงำนประเภทเดียวกันนี้อีกด้วย” (Savèng Phinith, 1975: 241) 

นอกจำกกะต่ำยจะเป็นผู้บุกเบิกงำนประเภทเรื่องเล่ำแนวข ำขัน เขำยังเป็นบุคคลแรกๆ ที่ริเริ่ม 

เขียนประวัติศำสตร์ลำวด้วยวิธีสร้ำงประวัติศำสตร์นิพนธ์แบบตะวันตก   

“งำนประเภทประวัติศำสตร์ชำติ (National history) ที่กลำยเป็นรูปแบบ

มำตรฐำนสำกลของคริสต์ศตวรรษที่ 20 ถูกถ่ำยทอดสู่คนลำวโดยนักวิชำกำรชำวฝรั่งเศส Le 

Boulanger ที่น ำเสนอประวัติศำสตร์ลำวเรื่อง Histoire du Laos français (1931) แต่งำน

ชิ้นหนึ่งที่เป็นพลวัตของพัฒนำกำรกำร เขียนประวัติศำสตร์ของลำวคือ Le Laos (1949) 

ของกะต่ำย แม้ภำยหลังกำรตีพิมพ์จะไม่เป็นที่รู้จักมำกนัก หำกแต่งำนชิ้นนี้เป็นงำนมุ่งเสนอ

ประวัติศำสตร์ร่วมสมัยของลำว” (Evans, 2003 : 3) 

เมื่อพิจำรณำกำรใช้ภำษำฝรั่งเศสเพ่ือถ่ำยทอดงำนวรรณกรรม นั่นสะท้อนไปถึงพ้ืนเพด้ำน

กำรศึกษำของกะต่ำย จะเห็นได้ว่ำนักเขียนผู้นี้คือปัญญำชนชำวลำวอันเป็นผลผลิตของระบบ

กำรศึกษำแบบฝรั่งเศสทั้งในลำวและเวียดนำม แม้กะต่ำยจะไม่ได้ส ำเร็จกำรศึกษำจำกประเทศฝรั่งเศส

แต่นักเขียนพื้นเมืองลำวผู้นี้สำมำรถใช้ภำษำฝรั่งเศสเผยแพร่งำนเขียนได้อย่ำงมีประสิทธิภำพเทียบเท่ำ

กับคนฝรั่งเศส ดังที่สะแหวง พินิด ได้กล่ำวไว้ว่ำ 

สื่อสิ่งพิมพ์ในเวียงจันทน์ รวมทั้งผลงำนของกะต่ำย โดนสะโสริท  ส่วนใหญ่เขียน

เป็นภำษำฝรั่งเศส เรำเชื่อว่ำนักเขียนมีควำมประสงค์ที่จะต่อต้ำนกำรบริหำรอำณำนิคมของ

ฝรั่งเศส  อีกทั้งยังต้องกำรพิสูจน์ว่ำพวกเขำมีควำมสำมำรถในกำรใช้ภำษำฝรั่งเศสได้ดีพอๆ

กับคนฝรั่งเศสแท้ๆ   (Savèng Phinith, 1975 : 241) 

จะเห็นได้ว่ำกำรแสดงออกด้วยภำษำนั้นมีควำมส ำคัญต่อกำรแสดงตัวตนของคนพ้ืนเมือง

ภำยใต้ระบอบอำณำนิคม ฟำนงได้กล่ำวถึงกำรใช้ภำษำแบบเจ้ำอำณำนิคมไว้ว่ำ 
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“ผู้คนที่ตกเป็นอำณำนิคมมีปมแห่งควำมต่ ำต้อย (un complexe d’infériorité) จึง

ต้องซ่อนเร้นวัฒนธรรมดั้งเดิม และยอมรับปรับใช้ภำษำของชำติที่มีอำรยะซึ่งนั่นหมำยถึง

คุณค่ำทำงวัฒนธรรมของแผ่นดินของเจ้ำอำณำนิคม (les valeurs culturelles de la 

métropole)  คนพ้ืนเมืองจะเข้ำใกล้ควำมขำวเมื่อเขำละทิ้งควำมด ำของตนเอง”  (Fanon, 

1952 : 34) 

เมื่อพิจำรณำเรื่องกำรใช้ภำษำของกะต่ำยพบว่ำมีควำมแตกต่ำงและซับซ้อน กล่ำวคือกำรใช้

ภำษำฝรั่งเศสของกะต่ำยเป็นไปด้วยควำมเต็มใจเนื่องจำกได้ถูกหล่อหลอมมำเช่นนั้น กะต่ำยใช้ภำษำ

เหมือนเจ้ำอำณำนิคมเพ่ือแสดงออกถึงกำรได้รับกำรบ่มเพรำะในระบบกำรศึกษำแบบตะวันตก เขำไม่

ซ่อนเร้นวัฒนธรรมดั้งเดิมแต่น ำควำมเป็นลำวมำแสดงให้เห็นด้วยควำมภำคภูมิใจ ในแง่มุมนี้นักเขียน

ให้ควำมส ำคัญกับวัฒนธรรมดั้งเดิมและภูมิปัญญำท้องถิ่น สื่อออกมำด้วยภำษำของเจ้ำอำณำนิคมทั้งนี้

เพ่ือวิพำกษ์เจ้ำอำณำนิคม  ดังเช่นผลงำนกลุ่มเรื่องเล่ำแนวข ำขันที่ใช้กลวิธีกำรเล่ำเรื่องแบบนิทำน

พ้ืนบ้ำนในบริบทสังคมร่วมสมัยผสมผสำนกับกลวิธีทำงวรรณศิลป์แบบตะวันตก  

นอกจำกนี้กะต่ำยกล่ำวถึงมุมมองในกำรใช้ภำษำฝรั่งเศสไว้ในบทน ำของ Les Valets de 

l’Impérialisme Français (ผู้รับใช้ระบอบอำณำนิคมฝรั่งเศส) ว่ำ  

“เพ่ือนร่วมชำติทั้งกลุ่มผู้ลี้ภัยกำรเมืองและคนที่ยังอยู่ในลำวร้องขอให้พวกเรำเขียน

และแปลหนังสือพิมพ์ “บั้งไฟ” เป็นภำษำลำวเพ่ือขยำยกลุ่มผู้อ่ำนให้กว้ำงขึ้น แม้จะอยำกท ำ

ตำมข้อเรียกร้องแต่เป็นที่น่ำเสียใจที่ยังท ำเช่นนั้นไม่ได้ ด้วยเพรำะพวกเรำไม่อยำกดึงคนส่วน

ใหญ่เข้ำมำเกี่ยวข้องกับกำรขัดแย้งของสองรัฐบำล2 (...) และต้องกำรจ ำกัดกำรรับรู้เรื่อง

ประเด็นข้อขัดแย้งให้อยู่ในกลุ่มปัญญำชนลำวผู้รู้ภำษำฝรั่งเศส นอกจำกนี้กำรที่พวกเรำใช้

                                           
2
 รัฐบาลลาวอิสระพลดัถ่ินและรัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรลาวภายใต้อิทธิพลของฝรั่งเศส 
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ภำษำฝรั่งเศสในเอกสำรต่ำงๆเพรำะเห็นว่ำเป็นภำษำทำงกำรทูต และง่ำยกว่ำภำษำลำวใน

กำรตีพิมพ์เผยแพร่ อีกทั้งยังมีควำมเป็นไปได้ที่เอกสำรภำษำฝรั่งเศสของพวกเรำจะไปถึง

องค์กำรสหประชำชำติ นักกำรเมือง และนักหนังสือพิมพ์จำกนำนำชำติ”   

      (Thao Katay, 1948.  5-9) 

 จำกข้อควำมดังกล่ำวท ำให้เห็นว่ำวัตถุประสงค์ในกำรใช้ภำษำฝรั่งเศสของกะต่ำยเป็นไปในเชิง

กำรเมือง ไม่ได้เขียนเพ่ือเสนอข้อมูลอย่ำงตรงไปตรงมำ กำรจ ำกัดภำษำในกำรเผยแพร่ข้อมูลท ำให้คน

ลำวส่วนใหญ่ที่ไม่รู้ภำษำฝรั่งเศสถูกกันออกจำกกำรรับรู้เรื่องรำว ในที่นี้วรรณกรรมที่กะต่ำยเขียนขึ้น

จึงเป็นเครื่องมือหนึ่งในกำรแสดงออกถึงอ ำนำจของปัญญำชนที่มีควำมรู้ควำมสำมำรถ อีกทั้งยังเป็น

เครื่องมือที่ดีกว่ำเพ่ือกำรเรียกร้องเอกรำชจำกเจ้ำอำณำนิคม และยังท ำให้นำนำชำติได้รับรู้ถึงควำม

ต้องกำรของกลุ่มนักต่อสู้กู้ชำติ 

งำนวรรณกรรมของกะต่ำยส่วนใหญ่มีลักษณะเป็นบทควำมเป็นตอนๆ ที่เคยตีพิมพ์ใน

หนังสือพิมพ์บั้งไฟ ภำยหลังถูกน ำมำตีพิมพ์รวมเล่มในหัวเรื่องต่ำงๆกัน ผลงำนส่วนใหญ่ตีพิมพ์ขึ้น

ในช่วงที่กลุ่มลำวอิสระลี้ภัยทำงกำรเมืองมำยังประเทศไทย มีเพียงส่วนน้อยที่ตีพิมพ์ภำยหลังที่ลำว

อิสระประกำศยุบคณะรัฐบำล จำกกำรศึกษำตัวบทพบว่ำผลงำนส่วนใหญ่มีฉำกหลังของเรื่องรำวอยู่ใน

ยุคกำรปกครองของฝรั่งเศส มีเนื้อหำโจมตีเสียดสีระบบกำรปกครองของฝรั่งเศสอีกทั้งยังวิพำกษ์ฝ่ำย

ตรงข้ำมทำงกำรเมือง  นอกจำกนี้ยังมีผลงำนที่บอกเล่ำถึงอัตลักษณ์ควำมเป็นตัวตนคนลำว  

กะต่ำยคือปัญญำชนนักบุกเบิกผู้สร้ำงมิติใหม่ให้วงกำรวรรณกรรมลำว อีกส่วนหนึ่งผู้วิจัย

พบว่ำผลงำนที่เกิดขึ้นในช่วงกำรต่อสู้กู้ชำติของกลุ่มลำวอิสระสูญหำยไปเป็นจ ำนวนมำก ดังนั้นจะเป็น

ประโยชน์ในแวดวงวิชำกำรถ้ำมีผู้สนใจศึกษำงำนในกลุ่มนี้เพ่ือเติมเต็มข้อมูลที่แสดงถึงพัฒนำกำรทำง

งำนวรรณคดีของลำว  จำกกำรค้นคว้ำของผู้วิจัยพบว่ำงำนเขียนของกะต่ำยมีควำมสมบูรณ์ครบถ้วน

มำกที่สุด อีกท้ังกำรที่ผู้เขียนมีบทบำทที่แปรผันไปตำมสภำวะกำรเมืองโดยก้ำวผ่ำนจำกนักต่อสู้กู้ชำติ
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ไปสู่นักปกครอง ท ำให้ผู้วิจัยสนใจที่ศึกษำงำนเขียนของกะต่ำยในฐำนะที่งำนวรรณกรรมเป็นปัจจัย

ส ำคัญประกำรหนึ่งที่มีส่วนในกำรสร้ำงอ ำนำจทำงกำรเมือง และแนวคิดที่ปรำกฏในผลงำนอำจแสดง

ถึงตัวตนของนักเขียนผู้นี้ เป็นที่สังเกตว่ำแม้กะต่ำยจะใช้ผลงำนเขียนเพ่ือเป็นอ ำนำจต่อรอง หำกแต่

อ ำนำจทั้งหลำยคืออดีต อีกทั้งผลงำนและตัวตนก ำลังจะถูกลบหำยจำกประวัติศำสตร์  ท ำให้ผู้วิจัย

สนใจศึกษำเรื่อง วรรณศิลป์ อ านาจและการต่อสู้ทางการเมืองในวรรณกรรมของกะต่าย โดนสะโส

ริท โดยมีจุดประสงค์ที่จะหำค ำตอบว่ำกะต่ำยใช้วรรณศิลป์เพ่ือสร้ำงอ ำนำจและกำรต่อสู้ทำงกำรเมือง

อย่ำงไร รวมทั้งงำนวรรณกรรมสำมำรถแสดงให้เห็นตัวตนของผู้เขียนได้หรือไม่ 

 

1.2 กรอบแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

แนวคิดส ำคัญท่ีใช้ในกำรวิเครำะห์งำนวรรณกรรมของกะต่ำยคือแนวคิดโต้กลับเจ้ำอำณำนิคม 

และทฤษฎีต่ำงๆ ที่เก่ียวข้องกับอำรมณ์ขัน  

1.2.1 แนวคิดเรื่องการโต้กลับเจ้าอาณานิคม  

ฟรำนทซ์ ฟำนง (Frantz Fanon) แสดงทรรศนะใน Peau Noire, Masques blancs 

(1952)/ Black Skin White Masks (1968) (คนด ำหน้ำกำกขำว) ในประเด็นเกี่ยวกับคนด ำและ

ภำษำ ควำมว่ำ “เป็นที่เข้ำใจกันว่ำกำรพูดคือกำรมีตัวตนต่อหน้ำผู้ อ่ืน” (Fanon, 1952: 33) 

ข้อคิดเห็นของฟำนงบ่งบอกถึงควำมส ำคัญของภำษำที่น ำพำไปสู่กำรเผยให้เห็นควำมมีตัวตนของผู้พูด 

กำรเขียนก็เป็นลักษณะหนึ่งของกำรแสดงออกทำงทำงภำษำอันจะท ำให้เห็นแนวคิดและอุดมกำรณ์ 

อีกท้ังยังแสดงออกถึงตัวตนของผู้เขียน   

 นอกจำกนี้ฟรำนทซ์ ฟำนงยังน ำเสนอเรื่องควำมเหลื่อมล้ ำในสิทธิและบทบำทควำมเป็น

มนุษย์เกิดขึ้นอย่ำงชัดเจนในระบอบกำรปกครองแบบอำณำนิคม คนพ้ืนเมืองไม่เพียงแต่ถูกยึดครอง

ดินแดนแต่พวกเขำยังถูกกดขี่ข่มเหง ถูกผลักให้กลำยเป็น “อ่ืน” (Other) ที่แตกต่ำงแปลกแยกจำก 
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“คนขำว” (One) ผู้มีฐำนะเป็นนำยอยู่ในต ำแหน่งเหนือกว่ำ ควำมสัมพันธ์ในลักษณะ นำย/บ่ำว ท ำให้

คนพ้ืนเมืองเกิดปมแห่งควำมต่ ำต้อย (Inferiority complex) และเพ่ือให้เข้ำใกล้โลกของคนขำว คน

พ้ืนเมืองต้องยอมรับปรับใช้วัฒนธรรมที่เหนือกว่ำของประเทศเจ้ำอำณำนิคม กำรเลียนแบบภำษำ กำร

แต่งกำย แนวคิด ท ำให้คนพ้ืนเมืองเข้ำถึงควำมเป็นคนขำว กำรเลียนแบบดังกล่ำวคือกำรต่อต้ำนสิ่งที่

คนขำวพยำยำมจะนิยำมควำมเป็นคนพ้ืนเมืองกดข่มให้พวกเขำต้องตกอยู่เบียล่ำง คนพ้ืนเมืองจึง

พยำยำมยกตัวเองให้ทัดเทียมคนขำวเพ่ือท ำให้อีกฝ่ำยตระหนักถึงกำรมีตัวตนของคนพ้ืนเมือง ท ำให้

คนขำวเห็นว่ำพวกเขำไม่ใช่เพียงสิ่งที่คนขำวอยำกให้เป็น พวกเขำไม่ใช่ผู้ถูกกระท ำ แต่ยกระดับตัวเอง

ขึ้นมำเป็นผู้กระท ำ ก ำหนดอัตลักษณ์และวิถีทำงที่แตกต่ำงไปจำกสิ่งที่คนขำวพยำยำมจะตีกรอบให้

พวกเขำเป็นเช่นนั้น นอกจำกนี้กำรลอกเลียนแบบแนวคิดและวิถีทำงแบบตะวันตกยังน ำพำคน

พ้ืนเมืองไปสู่กำรต่อต้ำนระบอบอำณำนิคมและกำรเรียกร้องเอกรำช กำรศึกษำในระบบตะวันตกเป็น

กำรเปิดประสบกำรณ์ให้คนพื้นเมืองได้รับรู้กระบวนกำรและแนวคิดในกำรต่อสู้เรียกร้องสิทธิ์ตำมแบบ

วิธีกำรที่คนขำวได้ออกแบบไว้ในปรัชญำส ำนักต่ำงๆ ซึ่งสิ่งเหล่ำนั้นเป็นกำรแสดงออกถึงควำมพยำยำม

ของกลุ่มคนที่ถูกกดทับในกำรต่อสู้ต่อรอง 

กำรต่อสู้ของผู้อยู่ใต้อำณำนิคมเพ่ือปลดปล่อยตนเองจำกกำรครอบง ำของอ ำนำจอำณำนิคม

ไม่ได้จบสิ้นเพียงกำรได้รับเอกรำช แต่กำรต่อสู้เช่นนี้ยังด ำเนินต่อไป เพรำะยังมีปัจจัยคงค้ำงของเจ้ำ

อำณำนิคม  ซึ่งสิ่งเหล่ำนั้นยังคงมีอิทธิพลเหนือผู้เคยตกอยู่ในอำณำนิคม ถนอมนวล หิรัญเทพ (ถนอม

นวล หิรัญเทพ, 2546: 2) สรุปไว้ว่ำ กำรล้มล้ำงอำณำนิคม (decolonization) จึงเป็นประเด็นส ำคัญ

ที่สุดประเด็นหนึ่งในกำรต่อสู้ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งข้อเรียกร้องที่ว่ำกำรล้มล้ำงอำณำนิคมทำงกำรเมือง

เพ่ือให้ได้มำซึ่งเอกรำชเชิงรูปแบบเพียงอย่ำงเดียวไม่เพียงพอควรจะต้องมีกำรล้มล้ำงอ ำนำจอำณำ

นิคมทำงควำมคิดและวัฒนธรรม (decolonization of mind /culture decolonization) ด้วย 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 
 

 

กล่ำวได้ว่ำ Black Skin White Mark คือกำรตีแผ่ให้เห็นสภำพของผู้ที่ได้รับผลกระทบจำก

กำรปกครองในระบอบอำณำนิคม อีกท้ังยังน ำเสนอกำรล้มล้ำงอำณำนิคมโดยเน้นไปที่กำรพยำยำมลบ

เลือนควำมรู้สึกด้อยกว่ำและชี้ให้เห็นว่ำเป็นสิ่งที่เกิดจำกกำรสร้ำงขึ้นของลัทธิอำณำนิคม (ถนอมนวล 

หิรัญเทพ, 2546 : 7-8) ฟำนงต่อยอดงำนเขียนเชิงทฤษฎีของเขำด้วย Les Damnés de la Terre 

(1961)/  The Wretched of the Earth (1968)  (ผู้ถูกสำปบนผืนโลก) ใจควำมส ำคัญของหนังสือ

เล่มนี้มุ่งเน้นไปที่ขั้นตอนของกำรต่อสู้  เสนอกำรปลุกจิตส ำนึกเกี่ยวกับชำติ  รวมถึงกำรสร้ำงอัต

ลักษณ์ประจ ำชำติ ผ่ำนรูปแบบของวัฒนธรรม รื้อค้นไปถึงอดีตและรำกเหง้ำ เพ่ือสร้ำงจิตส ำนึกควำม

เป็นชำติ (national consciousness) ในขั้นถัดไปคือกำรสร้ำงควำมร่วมมือเพ่ือกำรเรียกร้องอิสรภำพ

และปลดปล่อยชำติจำกกำรครอบง ำของเจ้ำอำณำนิคม และในช่วงของกำรเรียกร้องเอกรำชผู้ร่วมต่อสู้

ก็จะเขียนวรรณกรรมกำรต่อสู้  และน ำไปสู่แนวคิดชำตินิยมต่อไป   

นอกจำกกำรต่อสู้เพื่อกอบกู้อัตลักษณ์ควำมเป็นชำติตำมแนวทำงของฟำนงแล้ว เอ็ดเวิร์ด ซำ

อิด (Edward Zaid) น ำเสนอแนวคิดเรื่องกำรล้มล้ำงอ ำนำจเจ้ำอำณำนิคมในหนังสือ Orientalism 

(1978)  ซึ่งน ำเสนอควำมสัมพันธ์เชิงอ ำนำจและขั้วตรงข้ำมแบบ binary opposition จำกมุมมอง

ของตะวันตกที่สร้ำงภำพเหมำรวมให้ตะวันออก นอกจำกนี้ซำอิดยังเสนอหนทำงที่ตะวันออกจะโต้

กลับมุมมองจำกตะวันตกโดยไม่จ ำเป็นต้องใช้ก ำลัง แต่ผ่ำนกำรต่อสู้ในเชิงวรรณกรรม มองมุมใหม่จำก

สำยตำของผู้ถูกปกครองเพ่ือจะล้มล้ำงและตอบโต้ตะวันตกด้วยข้อเขียนของคนพ้ืนเมือง  
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1.2.2 ทฤษฎีอารมณ์ขัน 

อองรี แบร์ซอง (Henri Bergson) เขียนหนังสือเรื่อง Laughter : An essay on the 

Meaning of the comic   ผู้เขียน เสนอข้อสังเกต 3 ประกำร ประกำรแรก กำรหัวเรำะเป็นเรื่อง

ของมนุษย์ กล่ำวคือคนเรำจะหัวเรำะให้กับทุกสิ่งไม่ว่ำจะเป็นคน สัตว์ หรือสิ่งของ โดยใช้คุณสมบัติ

ของควำมเป็นมนุษย์เป็นมำตรฐำนในกำรตีค่ำสิ่งที่ถูกหัวเรำะ ประกำรที่สอง กำรหัวเรำะเป็นกำร

ปลดปล่อยคนจำกกฎเกณฑ์ของสังคม ประกำรสุดท้ำยกำรหัวเรำะคืออำรมณ์ร่วมของสังคม ผู้เขียน

เน้นว่ำกำรจะเข้ำใจเสียงหัวเรำะ ต้องวิเครำะห์ธรรมชำติแวดล้อมของเสียงหัวเรำะนั่น นั่นคือเรำต้อง

วิเครำะห์สังคม ต้องก ำหนดกรอบข้อตกลงร่วมของสังคม ควำมสัมพันธ์เชิงเหตุผลไม่อำจท ำให้เกิด

เสียงหัวเรำะได้ ต้องย้อนกลับไปดูที่กระบวนกำร โดยกำรเฝ้ำสังเกตควำมไร้แก่นสำรที่จะท ำให้จบลง

ด้วยกำรหัวเรำะ เสียงหัวเรำะคือกำรแสดงออกทำงสังคม (social gesture)   สังคมเป็นสิ่งที่เกิดขึ้น

แบบเครื่องจักร (machine) มีหนทำงในกำรจัดกำรผู้คนให้เข้ำกลุ่ม และส ำหรับคนๆ หนึ่ง กำร

กลำยเป็นสมำชิกของกลุ่ม หมำยถึงว่ำเขำผู้นั้นต้องมีคุณสมบัติที่สมำชิกคนอ่ืนๆในกลุ่มพึงมี  

ผู้วิจัยเลือกศึกษำทฤษฎีอำรมณ์ขันของซิกมุนด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) ในงำนเขียนเรื่อง 

Jokes and Their Relation to the Unconscious ในงำนชิ้นนี้ฟรอยด์ศึกษำแรงจูงใจของเรื่อง

ตลก โดยแบ่งระดับกำรสร้ำงเรื่องตลกไว้ 2 ประเภท กล่ำวคือเรื่องตลกแบบมีจุดมุ่งหมำย และเรื่อง

ตลกที่ไม่มีจุดมุ่งหมำย ซึ่งมักมีจุดจบของเรื่องรำวในตัวเอง  (Freud, 1960 : 90) ฟรอยด์กล่ำวว่ำเรื่อง

ตลกที่ไม่มีบทจบในตัวเองมีจุดมุ่งหมำยในกำรน ำเสนอ 2 ประกำรคือ เรื่องตลกปรปักษ์ (Hostile 

joke) ซึ่งใช้ในจุดมุ่งหมำยเพ่ือโจมตี เสียดสี หรือปกป้อง เรื่องตลกที่มีจุดมุ่งหมำยอีกประเภทคือ เรื่อง

ตลกลำมก (Obscene joke) มีจุดประสงค์เพ่ือกำรเปิดเผย  (Freud, 1960 : 96-97)  ในเบื้องต้น

ผู้วิจัยพบกำรน ำเสนอมุกตลกอันเป็นกลวิธีที่แทรกอยู่ในตัวบททุกประเภทของกะต่ำย ซึ่งสอดคล้องกับ

ทฤษฎีอำรมณ์ขันของฟรอยด์ กะต่ำยเล่ำเรื่องตลกแบบมีจุดมุ่งหมำยเนื่องจำกเสียงหัวเรำะที่เกิดหลัง
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ภำยหลังเชื่อมโยงไปสู่กำรเป็นเครื่องมือในกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองกับฝ่ำยตรงข้ำม อำจกล่ำวได้ว่ำมุก

ตลกของกะต่ำยสัมพันธ์กับแนวคิดของฟรอยด์ที่ว่ำ “เรำจะรู้สึกสนุกและรู้สึกว่ำตนเองเหนือกว่ำฝ่ำย

ตรงข้ำม โดยกำรท ำให้อีกฝ่ำยดูต่ ำต้อย เป็นเบี้ยล่ำง น่ำเหยียดหยำม หรือกลำยเป็นตัวตลก (Freud, 

1960 : 105) 

Beyond a joke : The limits of humour (Lockyer, 2009) เป็นหนังสือรวมบทควำม

จ ำนวน 9 เรื่องที่ให้แนวคิดในเรื่องอำรมณ์ขัน และเรื่องตลก โดยกำรวิเครำะห์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำง

สุนทรียะและจริยธรรมของอำรมณ์ขันโดยวิเครำะผ่ำนรูปแบบอำรมณ์ขันอันหลำกหลำย อำทิ กำรพูด

เดี่ยว (Stand-up comedy) เรื่องตลกทำงอินเตอร์เนต กำร์ตูนกำรเมือง เป็นต้น ประเด็นที่สำมำรถ

น ำมำประยุกต์ใช้ในกำรวิจัยครั้งนี้อยู่ในบทที่ 3 ว่ำด้วย Humour and the conduct of politics 

ผู้เขียนวิเครำะห์จริยธรรมของอำรมณ์ขันในฐำนะที่เป็นเครื่องมือทำงกำรเมือง วิเครำะห์ว่ำวิธีกำรที่

อำรมณ์ขันถูกใช้เป็นเครื่องมือในกำรเผยแพร่แนวคิดกำรวิจำรณ์อย่ำงถูกกฎหมำย รวมถึงวิธีกำรใน

กำรเสนอแนวคิดเชิงวิจำรณ์ 

 ผู้วิจัยศึกษำรวมบทควำมชุด  Cheeky Fictions Laughter and the postcolonial     

ของซูซำน ไรซล์ และ มำร์ค สเตน (Susanne Reichl and Mark Stein) (Reichl, 2005) เสนอ

แนวทำงกำรวิเครำะห์ตัวบททำงวัฒนธรรมในประเด็นเรื่องกำรสร้ำงเสียงหัวเรำะ โดยเสนอตัวอย่ำง

กำรวิเครำะหผ์ลงำนของนักเขียนในกลุ่มประเทศท่ีเคยเป็นอำณำนิคมตะวันตก รวมบทควำมนี้เป็นกำร

สร้ำงองค์ควำมรู้ใหม่ในกำรสร้ำงกลวิธีที่ใช้ในกำรก ำหนดกรอบค ำว่ำเสียงหัวเรำะ (Laughter) โดยมุ่ง

ศึกษำปฏิบัติกำรข้ำมวัฒนธรรมหลังอำณำนิคม (Postcolonial Transcultural practice) จำกกำรใช้

ระเบียบวิธีและกรอบคิดเพ่ือค้นหำวิธีกำรวิเครำะห์ควำมซับซ้อนของเสียงหัวเรำะกับแนวคิดหลังอำณำ

นิคม อำจกล่ำวได้ว่ำงำนชิ้นนี้เป็นกำรรวมกันของสหสำขำวิชำที่เป็นประโยชน์ต่อกำรศึกษำแนวคิด

หลังอำณำนิคมและทฤษฎีอำรมณ์ขัน บทควำมชุดนี้แบ่งเป็น 5 ส่วน  
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ในส่วนแรกมีชื่อว่ำ สองมุมมองของเสียงหัวเรำะ-อำรมณ์ขันและควำมคลุมเครือทำง

วัฒนธรรม (Laughter’s double vision-Hurmour and cultural ambiguity) ควำมคลุมเครือที่ว่ำ

เกิดจำกค ำถำมของคนที่ถูกหัวเรำะเยำะ บทควำม 4 บทในส่วนนี้จึงมุ่งวิเครำะห์ในเรื่องควำมชอบ

ธรรมของเสียงหัวเรำะและพ้ืนที่ตั้งทำงวัฒนธรรม 

ส่วนที่สอง มีชื่อว่ำจำรีตประเพณีและกำรละเมิด-เขียนโต้กลับและไปข้ำงหน้ำ (Tradition 

and transgression-Writing back and forth) ในส่วนนี้วิเครำะห์จำรีตของอำรมณ์ขันหลำกรูปแบบ

ในฐำนะที่เป็นจุดชี้น ำไปสู่ควำมพยำยำมล้มล้ำงเจ้ำอำณำนิคมหรืออดีตเจ้ำอำณำนิคม ในขณะที่ผู้เขียน

บทควำมเห็นด้วยกับหลักกำรกำรเขียนโต้กลับผ่ำนกำรใช้อำรมณ์ขันโดยตรง นอกจำกนี้อำรมณ์ขันไม่

เพียงส่งไปให้เจ้ำอำณำนิคม แต่ผู้ล้มล้ำงเองก็ถูกหัวเรำะเยำะและท ำให้น่ำขันด้วยเช่นกัน 

ส่วนที่สำมมีชื่อว่ำ กำรแสดงออกทำงชำติพันธุ์ -ใบอนุญำตหัวเรำะ (Ethnic cabaret- a 

License to Laugh) ในส่วนนี้ผู้เขียนบทควำมมุ่งวิเครำะห์ควำมสัมพันธ์อันคลุมเครือของผู้มีส่วนร่วม

สร้ำงเสียงหัวเรำะ ทั้งนี้หมำยรวมทั้งผู้สร้ำงเรื่องให้หัวเรำะและผู้หัวเรำะ โดยวิเครำะห์ผ่ำนตัวบทและ

ระหว่ำงตัวบท รวมทั้งผู้ชมและผู้อ่ำน 

ส่วนที่สี่มีชื่อว่ำ ภำษำแห่งอำรมณ์ขัน-อำรมณ์ขันของภำษำ (The Language of Humour-

The Humour of Language) มุ่งศึกษำว่ำภำษำก่อให้เกิดเสียงหัวเรำะได้อย่ำงไรและส ำรวจว่ำภำษำ

สำมำรถช่วยเหลือและเป็นอุปสรรคต่อกำรเชื่อมโยงช่องว่ำงทำงวัฒนธรรมระหว่ำง ตัวอักษร ผู้เขียน 

และผู้อ่ำน  

ในส่วนที่ห้ำอันเป็นส่วนสรุปมีชื่อว่ำ หัวเรำะออกมำ- อำรมณ์ขันบ ำบัดได้ผลจริงหรือ 

(Laughing it off-Does therapeutic humour work?) ผู้น ำเสนอบทควำมชุดนี้พยำยำมตรวจสอบ

ศักยภำพของกำรบ ำบัดด้วยอำรมณ์ขันและประเมินค่ำในพ้ืนที่หลังอำณำนิคมที่หลำกหลำย บทควำม
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บำงส่วนมำจำกบทสรุปที่ว่ำอำรมณ์ขันช่วยบรรเทำควำมขัดแย้งของสถำนกำรณ์หลังอำณำนิคม แต่

บทควำมบำงส่วนกลับแสดงให้เห็นว่ำในบำงกรณีเสียงหัวเรำะถูกใช้เพ่ือตอกย้ ำควำมหำยนะ 

 

1.3 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1.3.1 เพ่ือวิเครำะห์กลวิธีทำงวรรณศิลป์ในวรรณกรรมของกะต่ำย โดนสะโสริทที่สัมพันธ์กับ

กำรสร้ำงอ ำนำจและกำรต่อสู้ทำงกำรเมือง  

1.3.2 เพ่ือศึกษำบริบททำงกำรเมือง สังคม และวัฒนธรรมที่สัมพันธ์กับวรรณกรรมดังกล่ำว  

 

1.4 สมมติฐานของการวิจัย 

กะต่ำย โดนสะโสริท (ค.ศ. 1904-1959) เป็นปัญญำชนลำวในยุคอำณำนิคมฝรั่งเศสผู้ได้รับ

กำรศึกษำแบบตะวันตก  วรรณกรรมของกะต่ำยมีทั้งประเภทนิทำน เรื่องสั้น และบทควำมแสดงควำม

คิดเห็นที่ใช้กลวิธีทำงวรรณศิลป์หลำกหลำย อำทิ กำรเสียดสียั่วล้อ กำรแฝงนัย กำรเล่นค ำเล่นส ำนวน 

กำรใช้มุกตลก รวมทั้งกำรผสมผสำนเรื่องเล่ำและวัฒนธรรมพ้ืนบ้ำนกับวรรณศิลป์แบบตะวันตก 

วรรณกรรมของกะต่ำยเป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรตอบโต้เจ้ำอำณำนิคมและต่อสู้กับศัตรูทำงกำรเมือง

ของกลุ่มลำวอิสระ  

 

1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 

 1.5.1 เก็บรวบรวมข้อมูล ทั้งตัวบทผลงำนของกะต่ำย โดนสะโสริท และงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง

เช่นแนวคิดทฤษฎี ข้อมูลทำงสังคม ประวัติศำสตร์และวัฒนธรรมลำว 

 1.5.2 สัมภำษณ์ทำยำทของกะต่ำย โดนสะโสริท 

1.5.3 วิเครำะห์ข้อมูลตำมวัตถุประสงค์ท่ีตั้งไว้ 

 1.5.4 สรุปผลและเสนอผลกำรวิเครำะห์ข้อมูล 
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1.6 ขอบเขตของการวิจัย 

ผู้วิจัยศึกษำผลงำนวรรณกรรมของกะต่ำยที่ตีพิมพ์รวมเล่มจ ำนวน 15 เล่ม โดยศึกษำ

วรรณกรรมจำกสองยุคคือยุคกู้ชำติและยุคสร้ำงชำติ จำกวรรณกรรมประเภทต่ำงๆ ได้แก่บันเทิงคดี 

สำรคดี และงำนวิชำกำร เนื่องจำกผลงำนกลุ่มดังกล่ำวแสดงถึงลักษณะทำงวรรณศิลป์ที่ชัดเจนอีกทั้ง

ยังแสดงออกถึงกำรสร้ำงอ ำนำจและกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองอีกด้วย 

1.6.1 บันเทิงคดี (เรื่องเล่า เรื่องสั้น นิทาน) 

(1) Pour rire un peu : histoires vécues (เพ่ือหัวเรำะหน่อย: เรื่องรำวที่ได้ประสบมำ) 

(Bangkok : Editions Lao-Issara, 1947)  

(2) Les Valets de l’ Impérialisme Français (ผู้รับใช้ระบอบจักรวรรดินิยมฝรั่งเศส) 

(Bangkok : Editions Lao-Issara, 1948) 

 (3) Souvenirs d'un ancien écolier de Paksé (ควำมทรงจ ำของนักเรียนเก่ำแห่ง

เมืองปำกเซ) (Saigon : Editions Lao Sédone, 1958)    

 (4) Elle est formidable, la belle-mère! (ช่ำงยอดเยี่ยมจัง, คุณแม่ยำย) (Saigon : 

Editions Lao Sédone, 1958)   

1.6.2 สารคดี (บทความแสดงความคิดเห็น)    

(1)  Quatre lettres ouvertes (จดหมำยเปิดผนึก 4 ฉบับ) (Bangkok : Editions Lao-

Issara, 1948)    

(2) L'Amitié ou la Haine! : Pour une entente Franco-Lao contre le 

colonialisme désuet et périmé (มิตรภำพหรือควำมแค้น : เพ่ือควำมเข้ำใจกันของฝรั่งเศส-

ลำว ในกำรต่อต้ำนระบบอำณำนิคมที่ล้ำสมัยและใช้กำรไม่ได้)  (Bangkok : Editions Lao-Issara, 

1948)  
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(3)  Y a-t-il une politique française en Indochine ? (มีนโยบำยของฝรั่งเศสในอิน

โดจีนหรือไม)่ (Bangkok : Editions Lao-Issara, 1948)   

(4) Une amnistie? Fi donc! ou Une nouvelle preuve de la mauvaise foi 

des colonialistes franc  ais (นิรโทษกรรม ? แล้วอย่ำงไร !  ข้อพิสูจน์ใหม่ของควำมไม่จริงใจของ

เจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 1948)   

(5) Les Aspirations du peuple lao ou les revendications des Lao-Issara  

(แรงบันดำลใจของชนชำติลำวหรือข้อเรียกร้องของลำวอิสระ) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 

1949)  

(6) Depuis le retour de la domination française le Laos n'avance pas  

(ตั้งแต่ฝรั่งเศสกลับมำปกครองอีก ลำวก็ยังไม่ก้ำวหน้ำ) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 1949)   

(7) Des Sots ou des Traîtres (คนโง่เง่ำหรือคนทรยศ) (Bangkok : Editions Lao-

Issara, 1949)    

1.6.3 งานเขียนเชิงวิชาการ (ประวัติศาสตร์นิพนธ์)   

 (1) Contribution à l’Histoire du Mouvement d’Indépendance Nationale 

Lao. (ข้อเขียนเพ่ือร่วมสร้ำงประวัติศำสตร์กำรเคลื่อนไหวของกลุ่มลำวอิสระ) (Bangkok : Editions 

Lao-Issara, 1948) 

 (2) Le Laos (ประเทศลำว) (Bangkok, Editions Lao-Issara, 1948.) 

(3) Le Laos : le pivot idéal de la lutte contre le communisme dans le 

Sud-Est Asiatique  (ประเทศลำว : พ้ืนที่เยี่ยมยอดเพ่ือกำรต่อต้ำนระบอบคอมมิวนิสต์ในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 1949) 
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(4) Le Laos : son évolution politique, sa place dans l'Union française 

(ประเทศลำว พัฒนำกำรทำงกำรเมือง, บทบำทในสหภำพฝรั่งเศส) (Paris : Editions Berger-

Levrault,1953) 

 

1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1.7.1 สะกดชื่อ กะต่ำย โดนสะโสริท ตำมหนังสือที่ระลึกงำนฌำปนกิจศพ 

 1.7.2 ชื่อตัวบทภำษำฝรั่งเศสที่น ำมำศึกษำจะใช้ชื่อในภำษำฝรั่งเศสโดยจะวงเล็บชื่อ

ภำษำไทยในกำรกล่ำวถึงครั้งแรก 

 

1.8 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

 จำกกำรส ำรวจวิทยำนิพนธ์เกี่ยวกับวรรณกรรมลำว ผู้วิจัยไม่พบว่ำมีงำนวิจัยใดศึกษำงำน

เขียนของกะต่ำย โดนสะโสริท เพ่ือเป็นแนวทำงในกำรศึกษำ ผู้วิจัยเห็นว่ำจ ำเป็นต้องศึกษำ

วรรณกรรมที่เก่ียวข้องใน 4 ประเด็น กล่ำวคืองำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกำรต่อสู้กู้ชำติของกลุ่มลำวอิสระ  

วิทยำนิพนธ์รวมถึงบทควำมเก่ียวกับวรรณคดีลำวยุคอำณำนิคมฝรั่งเศส งำนวิจัยและบทควำมเกี่ยวกับ

แนวคิดหลังอำณำนิคม  และงำนวิจัยเกี่ยวกับอำรมณ์ขัน กำรศึกษำเอกสำรดังกล่ำวจะท ำให้เข้ำใจ

บริบททำงสังคมอีกท้ังระเบียบวิธีที่จะน ำมำวิเครำะห์ตัวบทได้ชัดเจนขึ้น 

1.8.1 งานวิจัยที่เกี่ยวกับขบวนการลาวอิสระ 

 สุทันต์ มั่งไธสง น ำเสนอวิทยำนิพนธ์ เรื่อง ขบวนการกู้ชาติลาว : ศึกษากรณี “ลาวอิสระ” 

ในระหว่าง ค.ศ. 1945-1948  (สุทันต์ มั่งไทสง, 2539) โดยมีจุดมุ่งหมำยเพ่ือ 1.) ศึกษำขบวนกำรกู้

ชำติลำว ภำยหลังจำกท่ีลำวตกเป็นอำณำนิคมของฝรั่งเศสและญี่ปุ่น  2.) ศึกษำขบวนกำรกู้ชำติ “ลำว

อิสระ” เช่น ปัจจัยต่ำงๆ ที่ท ำให้เกิดขบวนกำร จุดมุ่งหมำย วิธีกำรและกำรด ำเนินกำร 3.) ศึกษำ
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สำเหตุและผลที่เกิดขึ้นจำกกำรที่ขบวนกำรกู้ชำติ “ลำวอิสระ” ด ำเนินกำรไม่ประสบควำมส ำเร็จดัง

จุดมุ่งหมำย  ทั้งนี้ผู้วิจัยใช้วิธีวิจัยทำงประวัติศำสตร์ โดยศึกษำข้อมูลจำกเอกสำรชั้นต้น และเอกสำร

ชั้นรอง นอกจำกนี้ยังใช้วิธีวิจัยทำงสังคมศำสตร์โดยใช้กำรสัมภำษณ์บุคคลที่มีประสบกำรตรงใน

ขบวนกำรกู้ชำติ “ลำวอิสระ”  จำกกำรศึกษำผู้วิจัยพบว่ำมีขบวนกำรกู้ชำติกลุ่มต่ำงๆ เกิดขึ้น หลำย

กลุ่มในช่วงที่ลำวตกเป็นอำณำนิคมของฝรั่งเศส เนื่องจำกไม่พอใจที่ต่ำงชำติเข้ำมำกอบโกย

ผลประโยชน์ และยังบังคับใช้แรงงำนและเก็บภำษีคนพ้ืนเมืองอย่ำงไม่เป็นธรรม สำเหตุที่ขบวนกำรกู้

ชำติเหล่ำนี้ไม่ประสบควำมส ำเร็จเนื่องจำกต่อสู้กับฝรั่งเศสด้วยวิธีกำรทำงศำสนำ จำรีตประเพณี วิธี

กำรเมืองเรื่องชำตินิยม ในขณะที่ฝรั่งเศสตอบโต้คนพ้ืนเมืองด้วยก ำลังทหำรและอำวุธที่เหนือกว่ำ  ใน

ส่วนที่เกี่ยวกบัขบวนกำร “ลำวอิสระ” ผู้วิจัยพบว่ำเจ้ำเพ็ดสะลำดและกลุ่มปัญญำชนที่ได้รับกำรศึกษำ

จำกตะวันตกได้รวมตัวกันเรียกร้องเอกรำชให้กับลำว ประชำชนคำดหวังว่ำจะได้รับเอกรำชหลัง

สงครำมโลกครั้งที่ 2  สิ้นสุดลง แต่เมื่อมีควำมพยำมยำมของฝรั่งเศสจะเข้ำมำปกครองลำวอีก ท ำให้

กลุ่มประชำชนสนับสนุนเจ้ำเพ็ดสะลำดเป็นผู้น ำกลุ่ม “ลำวอิสระ” ในกำรขับไล่ต่ำงชำติ โดย

ขบวนกำรนี้มีจุดมุ่งหมำย 2 ประกำร คือ กำรเป็นเอกรำชและเอกภำพของชำติ ขบวนกำรลำวอิสระ

ด ำเนินกำรในด้ำนกำรเมืองกำรปกครองและกำรทหำรในประเทศลำวเป็นเวลำ 8 เดือนก็ถูกฝรั่งเศสใช้

ก ำลังทหำรและอำวุธเข้ำปรำบปรำมจนกลุ่มผู้น ำต้องลี้ภัยทำงกำรเมืองมำยังประเทศไทย  สำเหตุที่

ขบวนกำรลำวอิสระไม่สำมำรถด ำเนินกำรส ำเร็จเนื่องจำกฝรั่งเศสใช้นโยบำยกำรเมืองระหว่ำงประเทศ

และกำรทหำร  ท ำให้รัฐบำลไทยหยุดให้กำรสนับสนุนกลุ่มลำวอิสระที่เข้ำมำด ำเนินกำรเคลื่อนไหวใน

ไทย อีกทัง้ยังเกิดกำรแตกแยกแนวคิดในกลุ่มผู้น ำท ำให้ขบวนกำรนี้ต้องสิ้นสุดลง  ผลจำกกำรสลำยตัว

ของขบวนกำรลำวอิสระท ำให้ประเทศลำวขำดเอกภำพและน ำไปสู่กำรเปลี่ยนแปลงกำรปกครองจำก

ระบบประชำธิปไตยอันมีเจ้ำมหำชีวิตเป็นประมุขมำสู่กำรปกครองระบอบสังคมนิยมซึ่งมีประธำน

ประเทศเป็นผู้น ำสูงสุด 
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 พิมพ์รต พิพัฒนกุล เสนอวิทยำนิพนธ์เรื่อง บทบาทของรัฐบาลและผู้น าทางการเมืองไทย

ต่อขบวนการต่อสู้เพื่อเอกราชลาวระหว่างพ.ศ.2483 - พ.ศ.2492  (พิมพ์รต พิพัฒนกุล, 2554) 

ผู้วิจัยมุ่งศึกษำ บทบำทของรัฐบำลและผู้น ำทำงกำรเมืองไทย ที่มีต่อขบวนกำรต่อสู้เพ่ือเอกรำชลำว

สมัยใหม่ คือ คณะกู้อิสรภำพลำว เสรีลำว และลำวอิสระตั้งแต่ พ.ศ. 2483-2492 ผู้วิจัยวิเครำะห์กำร

เปลี่ยนแปลงของบทบำทดังกล่ำวในบริบททำงกำรเมือง เศรษฐกิจ และสังคม ทั้งภำยในและภำยนอก

ของไทย จำกผลกำรศึกษำพบว่ำ รัฐบำลและผู้น ำทำงกำรเมืองไทยมีบทบำทส ำคัญต่อขบวนกำรต่อสู้

เพ่ือเอกรำชลำว เห็นได้ชัดเจนตั้งแต่ช่วงสงครำมอินโดจีนระหว่ำงไทยกับฝรั่งเศสในปีพ.ศ. 2483 จำก

กำรที่รัฐบำลไทยมีนโยบำยเสริมสร้ำงแนวคิดชำตินิยมสู่ประชำชน ทั้งในประเทศไทยและทำงฝั่ง

ดินแดนลำว ท ำให้มีกลุ่มชำตินิยมลำวมำเข้ำร่วมกับรัฐบำลไทยโดยหวังว่ำไทยจะช่วยลำวต่อสู้เพ่ือเอก

รำช ต่อมำเมื่อรัฐบำลไทยร่วมมือเป็นพันธมิตรกับญี่ปุ่น และประกำศสงครำมกับสหรัฐอเมริกำและ

อังกฤษในช่วงสงครำมโลกครั้งที่สอง นำยปรีดีพนมยงค์และคณะจึงจัดตั้งขบวนกำรเสรีไทย และ

สนับสนุนกลุ่มชำตินิยมลำวจัดตั้งขบวนกำรเสรีลำวหรือลำวอิสระขึ้น หลังสงครำมสิ้นสุด ขบวนกำร

ลำวอิสระประกำศเอกรำชและจัดตั้งรัฐบำลในดินแดนลำวส ำเร็จในเดือนตุลำคม 2488 แต่เพียง 8 

เดือนหลังจำกนั้น ฝรั่งเศสกลับมำยึดครองลำวได้ ลำวอิสระจึงอพยพมำตั้งรัฐบำลพลัดถิ่นในประเทศ

ไทย ซึ่งเมื่อรัฐบำลไทยแก้ปัญหำเรื่องกำรประกำศสงครำม และกำรสมัครเป็นสมำชิกองค์กำร

สหประชำชำติของไทยได้แล้ว ก็ให้ควำมช่วยเหลือลำวอิสระอย่ำงเต็มที่ แต่จำกภำวะสงครำมเย็นและ

ควำมขัดแย้งทำงกำรเมืองภำยในของไทย ท ำให้รัฐบำลไทยในช่วงปี พ.ศ. 2491 ยุติกำรให้ควำม

ช่วยเหลือต่ำง ๆ อย่ำงสิ้นเชิง และผลักดันให้ลำวอิสระออกไปจำกประเทศรัฐบำลลำวอิสระจึงต้อง

ประกำศยุบตัวลงในปีต่อมำ 

 ผู้วิจัยศึกษำงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับขบวนกำรลำวอิสระเนื่องจำกงำนวิจัยทั้งสองฉบับนี้เสนอ

ข้อมูลเชิงลึกที่เป็นประโยชน์ในกำรใช้เป็นข้อมูลประกอบในส่วนของบริบททำงสังคมและกำรเมืองใน
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ยุคลำวอิสระ ข้อมูลเหล่ำนั้นจะถูกใช้น ำมำประยุกต์ใช้เพ่ือให้เห็นภำพพัฒนำกำรทำงกำรเมืองของลำว

ในยุคกำรต่อสู้กู้ชำติ เพ่ือให้เข้ำใจถึงกระบวนกำรด ำเนินงำนของกลุ่มลำวอิสระซึ่งกะต่ำยได้มีส่วนร่วม

เป็นก ำลังส ำคัญในกำรขับเคลื่อนขบวนกำรนี้ 

1.8.2 วิทยานิพนธ์และบทความเกี่ยวกับวรรณคดีลาวยุคอาณานิคมฝรั่งเศส  

 ชัยรัตน์ พลมุข (Chairat Polmuk) เสนอวิทยำนิพนธ์ในหัวข้อ  Invoking the past : the 

cultural politics of Lao literature, 1941-1975  (Chairat Polmuk, 2014) ผู้วิจัยมุ่งศึกษำ

บทบำทวรรณกรรมลำวในช่วงกำรสร้ำงอัตลักษณ์แห่งชำติลำวในระหว่ำงปีค.ศ. 1945-1975 

วรรณกรรมในช่วงปี 1940 เริ่มมีวรรณกรรมลำวสมัยใหม่ที่เน้นเนื้อหำแนวกำรเมืองวัฒนธรรมให้ภำพ

ควำมขัดแย้งของลำวฝรั่งเศสกับสยำม  สร้ำงวรรณกรรมลำวและวัฒนธรรมลำวเพ่ือต่อต้ำนกระแส

ชำตินิยมไทยที่พยำยำมจะรวมลำวเข้ำเป็นหนึ่งเดียวกันทั้งในแง่ดินแดนและวัฒนธรรม ผู้วิจัยให้

ข้อสังเกตว่ำงำนวรรณกรรมในช่วงนี้เกิดขึ้นมำกเนื่องจำกมีกำรรณรงค์จำกฝ่ำยงำนด้ำนวัฒนธรรมจึ ง

ท ำให้วรรณกรรมลำวกลำยเป็นเครื่องมือในกำรสร้ำงวัฒนธรรมและถูกใช้เพ่ือเป้นพรมแดนทำง

วัฒนธรรมระหว่ำงลำวและไทย  วรรณคดีลำวช่วงก่อนอำณำนิคม (Precolonial)  ถูกผลักดันให้เป็น

ส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมลำว เนื้อหำและรูปแบบจึงถูกท ำให้เป็นเครื่องมือที่ชี้ให้เห็นว่ำอัตลักษณ์ล ำว

แตกต่ำงจำกอัตลักษณ์ทำงฝั่งไทย วรรณกรรมลำวมีเอกลักษณ์โดดเด่นเพรำะใช้ภำษำลำว รูปแบบทำง

วรรณศิลป์ และรำกเหง้ำแบบดั้งเดิมเพ่ือนิยำมควำมเป็นวรรณกรรมที่เป็นของประเทศลำว ผู้วิจัยยัง

เสนอด้วยว่ำเรื่องแต่งร้อยแก้วเกิดขึ้นในลำวสืบเนื่องจำกกระแสทุนนิยมและชนชั้นทำงสังคม ปัจจัย

เหล่ำนี้ส่งผลให้วัฒนธรรมถูกเสนอใหนรูปแบบของวัฒนธรรมจัดตั้งหรือเป็นวัฒนธรรมที่ถูกสร้ำงขึ้น

ใหม่ (Invented tradition) เพ่ือน ำวัฒนธรรมมำใช้เพื่อตอกย้ ำให้เห็นถึงข้อแตกต่ำงระหว่ำงวัฒนธรรม

แห่งชำติลำวและวัฒนธรรมไทยสมัยใหม่ที่ได้รับอิทธิพลจำกตะวันตก งำนเขียนยังมีกำรเสนอให้เห็น

อุดมคติชำตินิยม ควำมเก่ียวเนื่องของวัฒนธรรมแห่งชำติและวรรณกรรมลำวยังคงมีให้เห็นต่อเนื่องไป
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จนถึงช่วงหลังสงครำมโลกครั้งที่ 2 และผู้มีบทบำทส ำคัญในกำรสร้ำงวรรณกรรมก็คือเหล่ำปัญญำชน

จำกยุคอำณำนิคม ที่จะใช้วรรณกรรมเป็นสื่อกลำงในกำรถ่ำยทอดอัตลักษณ์ทำงวัฒนธรรมลำวและ

ควำมเป็นชำติรัฐ 

 ชัยรัตน์ พลมุข (Chairat Polmuk) เสนอบทควำมเรื่อง “Life in a Time of Turmoil : 

Rereading Colonial and Nationalism in Autobiographies of Postwar Lao Intellectuals” 

ผู้เขียนบทควำมน ำเสนอภำพของระบอบอำณำนิคมและกำรเคลื่อนไหวของกลุ่มชำตินิยมในลำวผ่ำน

งำนเขียนเชิงอัตชีวประวัตของนักเขียนชำวลำว 3 คน ได้แก่เจ้ำเพ็ดสะลำด รัดตะนะวงสำ กะต่ำย 

โดนสะโสริท และสมจิน งินห์ งำนดังกล่ำวเปิดเผยให้เห็นถึงประสบกำรณ์ของนักเขียนที่มีส่วนร่วมใน

กำรเคลื่อนไหวทำงกำรเมืองและมีบทบำทในช่วงระบอบอำณำนิคม ผู้เขียนบทควำมได้น ำเสนอ

แนวทำงในกำรศึกษำประเด็นเกี่ยวกับระบอบอำณำนิคมและส ำนึกรักชำติที่ก่อตัวในลำว ผู้เขียนเสนอ

ให้เห็นว่ำรูปแบบกำรเล่ำเรื่องเชิงอัตชีวประวัติจะท ำให้รู้ถึงบทบำทของนักเขียนทั้งสำมคนที่ได้ผ่ำนช่วง

ชีวิตในวิกฤติกำรเมือง ท ำให้เห็นมุมมองของนักเขียนที่มีต่อระบบอำณำนิคม โดยจะถ่ำยทอดให้เห็นถึง

ควำมสัมพันธ์ในแง่ต่ำงๆ ของตัวผู้เขียนที่มีต่อระบบกำรปกครองนี้ นอกจำกนี้ผู้เขียนบทควำมยังศึกษำ

บทบำทของนักเขียนลำวทั้งสำมคนที่ต้องเผชอญในช่วงกำรต่อสู้กู้ชำติ ภำพที่ปรำกฏคือกลุ่มบุคคลที่

อุทิศตนเพื่อบ้ำนเมือง เมื่อระบอบกำรปกครองเปลี่ยนกลุ่มนักเขียนก็จะเสนอวิถำนประณีประนอมกับ

ระบอบกำรปกครองที่เปลี่ยนแปลง นอกจำกนี้สิ่งที่ผู้เขียนบทควำมค้นพบจำกงำนเขียนกลุ่มนี้คือ 

นักเขียนแสดงคนให้เป็นผู้มีบทบำทในกำรจรรโลงศิลปวัฒนธรรมของชำติเพ่ือตอกย้ ำให้เห็นถึงคติ

ควำมเป็นชำตินิยม 

 งำนวิจัยและบทควำมเกี่ยวกับวรรณคดีลำวยุคอำณำนิคมทั้งสองฉบับที่เลือกศึกษำเสนอให้

เห็นถึงบทบำทนักเขียนลำวในกำรสร้ำงวรรณกรรมกรรมในยุคอำณำนิคม ซึ่งสำมำรถเชื่อมโยงมำ
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ประยุกต์ใช้เป็นแนวทำงในกำรวิเครำะงำนวรรณกรรมของกะต่ำยเนื่องจำกเป็นนักเขียนที่อยู่ในช่วงยุค

อำณำนิคมเช่นเดียวกัน 

1.8.3 งานวิจัยและบทความเกี่ยวกับลักษณะพันทาง (hybridity) 

สันจิฟ คูมำร์ (Sanjiv Kumar) น ำเสนอบทควำมเรื่อง “Bhabha’s Notion of Mimicry and 

Ambivalence in V.S. Nipaul’s A Bend of the River” (Kumar, 2011 : Online) โดยที่ผู้เขียน

บทควำมพยำยำมจะศึกษำวิเครำะห์นิยำยเรื่องนี้ผ่ำนมโนทัศน์เรื่อง กำรเลียนแบบ(Mimicry) ควำม

ก ำกวม (Ambivalence) และกำรอยู่ระหว่ำงกลำง In-betweenness ผู้เขียนตั้งข้อสังเกตว่ำงำนเขียน

แบบ พลัดถิ่นหลังอำณำนิคมส่วนใหญ่มักน ำเสนอควำมรู้สึกผสมผสำน ผ่ำนหลักกำรกำรแบ่งขั้วที่เป็น

ตัวชี้วัดชีวิตควำมเป็นอยู่ของผู้พลัดถิ่น เกิดควำมสัมพันธ์แบบขั้วตรงข้ำม รัก-ชัง ตัวตน-คนอ่ืน พ้ืนถิ่น-

ต่ำงถิ่น สิ่งเหล่ำนั้นก่อให้เกิดกำรปะทะกันทำงวัฒนธรรม  ผู้เขียนน ำมโนทัศน์ของ Bhabha มำท ำ

ควำมเข้ำใจควำมเป็นลูกครึ่งของงำนแบบหลังอำณำนิคม โดยนวนิยำยเล่มนี้เรำจะพบว่ำนักเขียนนว

นิยำยใช้เทคนิคกำรเขียนเชิงเสียดสีแนวคิดเรื่อง ภำระของคนขำว (White man’s burden) ผู้มี

หน้ำที่สร้ำงควำมมีวัฒนธรรมให้ผู้คนในแดนอำณำนิคม ควำมรู้สึกของคนพ้ืนถิ่นที่ติดกับดักและอับปำง

พินำศในดินแดนที่เรียกว่ำบ้ำนของตนเอง นั่นเป็นเพรำะชีวิตของพวกเขำถูกก ำหนดให้ต้องหลอมหรว

มวัฒนธรรมของตนกับวัฒนธรรมที่ขอยืมมำ อีกท้ังยังต้องทรมำณกับควำมไม่ชัดเจนที่สั่นคลอนชีวิตทั้ง

ชีวิตของผู้อยู่ใต้อำณำนิคม โดยสรุปผู้เขียนบทควำมชี้ให้เห็นว่ำงำนวรรณคดีแบบพลัดถิ่นหลังอำณำ

นิคมมักตั้งอยู่บนแนวคิดกำรเลียนแบบ และ ควำมก ำกวม แต่ยกเว้นควำมรู้สึกพลัดถิ่นที่ ปรำกฏใน

นิยำยเรื่องนี้ถูกท ำให้มีคุณค่ำเชิงทฤษฎี เพรำะ Bhabha น ำนิยำยเรื่องนี้ไปอ้ำงถึงในงำนเรื่อง 

Location of Culture ที่เขำได้นิยำมควำมหมำยของ กำรเลียนแบบว่ำเป็นกำรท ำให้เหมือนแต่ก็ไม่

เหมือนเสียทีเดียว (Almost the same but not quite)  
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 มำเรีย สทรำฟ (Maria Strääf) เสนอวิทยำนิพนธ์ปริญญำเอกเรื่อง  In between cultures 

: Franco-American Encounter in the work of Edith Wharton   (Strääf, 2008) 

วิทยำนิพนธ์นี้มุ่งศึกษำวิธีกำรที่ อีดิธ วำร์ตัน (Edith Wharton) นักเขียนชำวอเมริกันใช้อธิบำยกำร

เผชิญหน้ำทำงวัฒนธรรมอเมริกันและวัฒนธรรมยุโรปโดยเน้นที่วัฒนธรรมฝรั่งเศส โดยกำรศึกษำกลุ่ม

ข้อมูลประเภทนวนิยำยและเรื่องสั้นที่นักเขียนเขียนขึ้นในช่วงปีค.ศ 1876-1937 ผู้วิจัยใช้มโนทัศน์ของ 

ปิแอร์ บูร์ดิเยอร์(Pierre Bourdieu) และมโนทัศน์วิจำรณ์วรรณกรรมแนวหลังอำณำนิคมโดยเฉพำะ

ทฤษฎีของโฮมิ บำบำ ในเรื่อง ลักษณะระหว่ำงกลำง (in-betweenness) กำรเลียนแบบ (mimicry) 

และควำมเป็นอ่ืน (otherness) กำรศึกษำมุ่งอธิบำยกำรปะทะกันของควำมเป็นอเมริกัน-ฝรั่งเศส ว่ำ

เป็นกระบวนกำรที่มีพลวัต เพรำะบำงส่วนของกระบวนกำรท ำให้มีกำรรับรู้ถึงคุณลักษณะของตัวตน 

(their own) และควำมเป็นอ่ืน (Other) ผู้วิจัยพบว่ำสิ่งที่ปรำกฏในงำนเขียนมีลักษณะร่วมกับมโน

ทัศน์เรื่อง ลักษณะระหว่ำงกลำง (in-betweenness) ของบำบำ กำรปะทะทำงวัฒนธรรมในงำนเขียน

ของวำร์ตันมักเกี่ยวพันกับตัวละครที่มีควำมแตกต่ำงในระดับกำรศึกษำ เศรษฐกิจ และสถำนภำพทำง

สังคม ซึง่ในส่วนนี้ผู้วิจัยใช้หลักกำรของบูดิเยอร์ ผลกำรศึกษำพบว่ำนักเขียนใช้กระบวนกำรเล่ำเรื่องที่

เฉียบคมในกำรแสดงให้เห็นภำพกำรปะทะทำงวัฒนธรรม ผ่ำนกำรใช้อุปมำอุปไมยและค ำส ำคัญที่

ประณีตซับซ้อน บำงส่วนสะท้อนให้เห็นควำมสนใจของนักเขียนในกำรให้ข้อมูลเชิงมำนุษยวิทยำ เพ่ือ

แสดงถึงกำรปะทะกันทำงวัฒนธรรมในหลำยแง่มุมทั้งกำรดึงดูดเข้ำหำกันและกีดกันให้ออกห่ำง กำร

น ำเสนอแนวคิดปะทะกันทำงวัฒนธรรมอเมริกัน-ฝรั่งเศสมีควำมเกี่ยวพันกันพัฒนำกำรทำงกำรเมือง

และสภำพสังคมอเมริกัน  ประสบกำรณ์ที่ชำวอเมริกันพบกับสังคมใหม่(อเมริกำ) และสังคมเก่ำ(ยุโรป)  

ถูกท ำให้เกิดขึ้นอย่ำงซับซ้อน ยุโรปและอเมริกันต่อรองผ่ำนกำรกระท ำเชิงสัญลักษณ์และทุนทำง

เศรษฐกิจ กำรปะทะกันทำงวัฒนธรรมที่ปรำกฏในงำนเขียนส่วนใหญ่น ำไปสู่โศกนำฏกรรม สุข-
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โศกนำฏกรรม (tragic comic) และควำมไม่เข้ำใจกัน มีเพียงผลงำนชิ้นสุดท้ำยเท่ำนั้นที่พบกำรประณี

ประนอมโดยกำรสร้ำงอัตลักษณ์ร่วมยุโรปขอเมริกัน 

 ดำยุสซ์ ฮำยำติ (Daryoosh Hayati) และ เอซำ อำมิริ (Eaisa Amiri) ร่วมกันเสนอบทควำม

เรื่อง “A study of Hybridity and National Identity in the selected Novels of Bapsi 

Sidhwa and David Malouf” (Hayati , Online) ผู้เขียนตั้งข้อสังเกตในเบื้องแรกว่ำปัจจัยตำม

แนวคิดหลังอำณำนิคมดังเช่นเรื่องอัตลักษณ์ และลักษณะพันทำง เป็นเรื่องที่ถูกน ำมำถกเถียงอย่ำง

กว้ำงขวำงในเวทีวิชำกำรกำรวิจำรณ์แนวหลังอำณำนิคม ปัญหำหลักที่นักวิจำรณ์พบเสมอคือกำรหำ

วิธีกำรที่ท ำควำมเข้ำใจกับค ำว่ำ อัตลักษณ์ และลักษณะพันทำง กำรมุ่งหำควำมจริงที่นักเขี ยนแนว

หลังอำณำนิคมใช้ผลงำนวรรณกรรมเพ่ือหล่อหลอมอัตลักษณ์ของชนชำติตนเอง ที่พวกเขำในฐำนะ

นักเขียนต้องมีส่วนร่วมรับผิดชอบในกำรน ำสิ่งเหล่ำนั้นมำน ำเสนอ บทควำมนี้เป็นกำรน ำข้อถกเถียง

ข้ำงต้น (กำรวิจำรณ์วรรณกรรมแนวหลังอำณำนิคมผ่ำนมุมมองทฤษฎีของ บำบำ สปิวัก และซำอิด 

มำสร้ำงค ำจ ำกัดควำมให้กับงำนเขียนกลุ่มที่เลือกน ำมำศึกษำ เพ่ือก่อให้เกิดควำมเข้ำใจที่ชัดเจนขึ้น 

ผู้เขียนบทควำมได้ส ำรวจ รวบรวมแนวคิดด้ำนควำมหลำกหลำยทำงวัฒนธรรม กำรสร้ำงอัตลักษณ์

ชำติ โดยได้ข้อสรุปในกำรวิเครำะห์ว่ำงำนเขียนที่เลือกมำศึกษำอันมีคุณลักษณะแนวหลังอำณำนิคม 

น ำเสนอ เสียงพิเศษ ที่แสดงออกถึงควำมทุกข์ทรมำณและกำรถูกกดขี่ภำยใต้ระบอบอำณำนิคม เสียง

หนึ่งที่เปล่งออกมำได้คือกำรสร้ำงส ำนึกควำมเป็นชำติ ถ้ำวิเครำะห์สังคมหลังอำณำนิคมรวมทั้ง

วรรณกรรมในแนวนี้ จะพบจุดเด่นที่ต่ำงกันไปในแต่ละสังคม ผู้เขียนบทควำมตั้งข้อโต้แย้งที่ว่ำกำรท ำ

ควำมเข้ำใจและน ำทฤษฎีหลังอำณำนิคมที่นักวิจำรณ์วรรณกรรมน ำเสนอมำวิเครำะห์งำนเขียน อำจ

เป็นอุปสรรคในกำรสร้ำงอัตลักษณ์ส่วนตนและอัตลักษณ์ชนชำติ ผู้เขียนสรุปว่ำไม่มีเสียงใดเสียงเดียวที่

จะสื่ออย่ำงง่ำยดำยถึงข้อบ่งชี้ของสภำวะหลังอำณำนิคม อันที่จริงนักเขียนแต่ละคนล้วนมีเสียงส่วนตัว
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ของพวกเขำเอง ที่เรำจ ำเป็นต้องอ่ำนให้เข้ำใจ ข้อสรุปเช่นนี้สะท้อนให้เห็นว่ำทฤษฎีไม่อำจก ำหนด

ทิศทำงงำนเขียน งำนเขียนเองต่ำงหำกท่ีก ำหนดนิยำมควำมเป็นตัวตน   

 โยฮำน บำร์เทล (Johannes Barthel) เขียนบทควำมเรื่อง “Hybridity as a “Narrative of 

Liberation” inTrevor D Rhone’s Old Story Time” (Johannes Barthel : Online) ผู้เขียน

บทควำมน ำเสนอว่ำ ลักษณะพันทำงถูกใช้ในละครที่ศึกษำในหลำยระดับ ในส่วนแรกคือกำรอธิบำย

ฉำก เครีองแต่งกำย สร้ำงข้อขัดแย้งแบบขั้วตรงข้ำมโดยแสดงให้เห็นถึ งสภำพชีวิตของตัวละคร 

ลักษณะขั้วตรงข้ำมถูกท ำลำยและในกระบวนกำรนี้ควำมบริสุทธิ์ถูกอธิบำยในรูปของภำพลวงตำ ใน

ส ำนวนเดิมของละคร บทละครถูกเขียนด้วยภำษำอังกฤษแบบมำตรฐำน ส่วนในส ำนวนใหม่ที่น ำมำ

ศึกษำผู้สร้ำงบทละครแปลงรูปแบบของบทสนนำโดยใช้ภำษำของชำติ (ภำษำพ้ืนเมือง)ในกำรด ำเนิน

เรื่อง กำรหลอมรวมกำรเล่ำเรื่องแบบพ้ืนเมืองกับรูปแบบละครตะวันตก ท ำให้นักเขียนบทสำมำรถ

ส่งผ่ำนควำมเป็นปัจจุบันไปสู่อดีตได้อย่ำงไร้ข้อขัดแย้ง แต่กำรหลอมรวมดังกล่ำวท ำให้เกิดควำมไม่

สมบูรณ์ในรูปแบบของกำรเล่ำเรื่อง กล่ำวคือกำรเล่ำเรื่องมีลักษณะเป็นไปแบบพันทำง นั่นคือกำรใช้

รูปแบบละครแบบมหำกำพย์และโศกนำฏกรรมในแบบตะวันตก ในขณะที่เล่ำเรื่องด้วยวิธีกำรแบบ

นิทำนพื้นบ้ำนคำริบเบียน วิธีกำรเล่ำเรื่องดังกล่ำวเป็นกำรทลำยกรอบของรูปแบบละครดั้งเดิมให้เกิด

ควำมก ำกวมด้วยกำรเล่ำเรื่องแบบพ้ืนถิ่น ในระดับของตัวละคร แม้ในช่วงแรกตัวละครถูกสร้ำงตำม

ขนบแบบตะวันตกแต่ในฉำกสุดท้ำยมีสถำนกำรณ์ที่ท ำให้ตัวละครตระหนัก และยอมรับผลจำกกำรที่

แนวคิดที่เคยยึดถือถูกท ำลำยด้วยตัวเธอและคนในครอบครัว กำรหลอมรวมของลักษณะพันทำงใน

ระดับต่ำงๆในบทละคร เป็นกำรเติมเต็มลักษณะเด่นของละครแบบลูกผสมให้กับวงกำรวรรณคดีคำริบ

เบียน กำรอ่ำนนิทำนควำมเปรียบอันเป็นวัฒนธรรมพ้ืนถิ่นของหมู่เกำะอินดิสตะวันตกเรียกร้องให้เกิด

กำรยอมรับลักษณะพันทำง ที่น ำไปสู่กำรสร้ำงเรื่องเล่ำแห่งกำรปลดปล่อยกำรสร้ำงสรรค์วรรณกรรม 

ให้หลุดจำกกรอบแนวคิดเดิมอันเป็นมรดกของเจ้ำอำณำนิคม 
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 ซับนัม รอสตำมิ (Shabnam Rostami)  เสนอบทควำมเรื่อง “Alice Walker’s 

Possessing of the Secret of Joy : Cultural Imperialism and Cultural Hybridity” 

(Shabnam Rostami, 2014 : 123-132)  ผู้เขียนบทควำมอ้ำงอิงหลักกำรของ Said ที่ว่ำ “คน

พ้ืนเมืองคือควำมเป็นอ่ืน ที่ประเพณีและวัฒนธรรมของพวกเขำถูกลบหำย และถูกปรับประยุกต์โดย

เจ้ำณำนิคม” อย่ำงไรก็ดีตัวละครของนิยำยที่น ำมำวิเครำะห์ เป็นชนเผ่ำพ้ืนเมืองที่ตระหนักถึงอันตรำย

ของคนขำวที่มำคุกคำมวัฒนธรรมชนเผ่ำ พวกเขำพยำยำมปกป้องวัฒนธรรมตนเองโดยกำรหลบซ่อน

ตัวเพ่ือปฏิบัติกิจกรรมทำงวัฒนธรรม หรือหลีกเลี่ยงกำรพูดถึงประเพณีวัฒนธรรมของตนต่อหน้ำคน

แปลกหน้ำ ในอีกด้ำนคนขำวพัฒนำและเผยแพร่วัฒนธรรมของตนผ่ำนสถำบันอ ำนำจและระบบ

กำรศึกษำ ผู้ปกครองท ำให้ชนเผ่ำเชื่องและจงรักภักดีต่ออ ำนำจของพวกเขำ วิธีกำรเช่นนี้ท ำให้ชนเผ่ำ

มีตัวตนใหม่ หำกเป็นตัวตนที่ถูกท ำลำย ยิ่งไปกว่ำนั้นคนขำวยังล่อลวงให้ชนเผ่ำยอมรับนับถือคริสต์

ศำสนำผ่ำนระบบกำรศึกษำ สิ่งที่เกิดขึ้นกับชนเผ่ำคือกำรผสำนทำงวัฒนธรรมที่ท ำให้ชนเผ่ำรุ่นใหม่

เกิดควำมก ำกวมไม่แน่ชัดกับค่ำนิยมใหม่ที่รับมำ ดังเช่นตัวละครหญิงในนวนิยำยที่ยอมรับวิถีกำร

ด ำเนินชีวิต กำรแต่งกำย และอุดมกำรณ์ แต่ถึงกระนั้นควำมไม่เข้ำกันของตัวตนเดิมกับตัวตนใหม่ท ำ

ให้เธอละทิ้งวัฒนธรรมและตัดสินใจท ำให้ตนเองเสียโฉม งำนเขียนนี้น ำเสนอว่ำวัฒนธรรมของ

ผู้ปกครองหยั่งรำกลึกในจิตไร้ส ำนึกของคนด ำ (ผู้อยู่ใต้อำณำนิคม) เป็นต้นเหตุให้เกิดปัญหำทำง

จิตวิทยำขั้นรุนแรง และปรำกฏกำรเช่นนี้อำจส่งผ่ำนจำกรุ่นสู่รุ่น 

 คริสตินำ โวคู (Cristina Voicu) เสนอบทควำมเรื่อง “Crossing Borders of Hybridity 

beyond Marginality and Identity” (Cristina Voicu, 2011 : 173-193) บทควำมนี้มุ่งส ำรวจ

มโนทัศน์เรื่องลักษณะพันทำง และกำรใช้มโนทัศน์นี้เพ่ือท ำให้เกิดควำมแตกต่ำงนอกเหนือไปจำกข้อ

สันนิษฐำนเดิมในเรื่อง ควำมบริสุทธิ์ (purity) ควำมเป็นชำยขอบ อัตลักษณ์ แนวคิดทำงเลือก 

(Alterity) ชำติพันธ์ ที่จะน ำไปสู่วิธีกำรหลอมรวมทำงวัฒนธรรม ลักษณะพันทำง เป็นแนวคิดที่ขยำย
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ค ำจ ำกัดควำมที่ว่ำด้วยกำรจัดกำรต่อข้อจ ำกัดทำงวัฒนธรรม นอกจำกนี้ผู้เขียนบทควำมยังมุ่งศึกษำ

กำรสร้ำงสรรค์ กำรคิดค้นนวตกรรมทำงวัฒนธรรม กำรเป็นเจ้ำของรูปแบบวัฒนธรรม เทคนิคกำร

ผสำนทำงวัฒนธรรม กำรเชื่อมโยงวัฒนธรรมพันทำงไปสู่กำรบัญญัติศัพท์ใหม่ๆ และสร้ำงให้ได้

สิ่งประดิษฐ์จำกกำรผสมผสำน เป็นสิ่งที่ก่อให้เกิดควำมแตกต่ำง บทควำมนี้เน้นในเรื่องควำมซับซ้อน

ของอ ำนำจที่ส่งผ่ำนไปสู่กำรสร้ำงอัตลักษณ์ เรำจ ำเป็นต้องก้ำวข้ำมข้อจ ำกัดของกำรเมืองเรื่องอัต

ลักษณ์ และกำรวิเครำะห์เชิงแก่นสำนนิยมโดยปรำศจำกมุมมองในเรื่ องข้อตกลงทำงสังคมและกำร

วิจำรณ์ทำงวัฒนธรรม ในกำรศึกษำเรื่องลักษณะพันทำง เรำไม่ควนใส่ใจว่ำอะไรคือควำมเป็นพันทำง 

แต่ควรศึกษำให้รู้ถึงวิธีกำรสร้ำงลักษณะเด่นที่เกิดขึ้นในระหว่ำงกำรเปลี่ยนผ่ำน (transition) และ

ควำมบริสุทธิ์ (purity) ที่ถูกปรับประยุกต์ผสมผสำน ท ำได้อย่ำงไร โดยใคร ไปสู่จุดจบแบบใด ผู้เขียน

พิจำรณำกำรใช้แนวคิดเรื่องกำรเปลี่ยนผ่ำนผสมผสำนในเชิงวิเครำะห์มำกกว่ำใช้เพียงแค่อธิบำย ซึ่งจะ

เป็นกำรเปิดเส้นทำงใหม่ท่ีเป็นไปได้ในวงกำรกำรวิจำรณ์ 

1.8.4 งานวิจัยเกี่ยวกับอารมณ์ขัน  

ผู้วิจัยเห็นว่ำงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอำรมณ์ขันและกำรเมืองให้ลึกซึ้งน่ำจะเป็นประโยชน์ใน

กำรวิเครำะห์งำนต่อไป ผู้วิจัยได้งำนวิจัยและบทควำมท่ีเกี่ยวข้องดังต่อไปนี้  

ใกล้รุ่ง อำมระดิษ เสนอวิทยำนิพนธ์เรื่อง ร้อยแก้วแนวขบขันของไทยตั้งแต่รัชกาลที่ 5 ถึง

รัชกาลที่ 7 (ใกล้รุ่ง, 2532) วิทยำนิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำวิเครำะห์ร้อยแก้วแนวขบขันของ

ไทยตั้งแต่รัชกำลที่ 5 จนกระทั่งถึงรัชกำลที่ 7 ในด้ำนองค์ประกอบและกลวิธีกำรประพันธ์และ

ควำมสัมพันธ์กับสังคม ผลกำรศึกษำได้ข้อสรุปว่ำบันเทิงคดีประเภทร้อยแก้วแนวขบขันเป็นงำนเขียนที่

ได้รับแบบอย่ำงมำจำกตะวันตก โดยเริ่มก่อตัวขึ้นในรัชกำลที่ 5 และได้รับควำมนิยมสูงสุดช่วงรัชกำล

ที่ 5 ถึงรัชกำลที่ 7 แบ่งเป็น 3 ประเภทคือ เรื่องสั้น นวนิยำยและบทควำม จัดแบ่งตำมลักษณะของ

เรื่องได้ 3 ประเภทคือ ร้อยแก้วแนวขบขันประเภทหรรษำ ประเภทล้อเลียน และประเภทเสียดสี ใน
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ด้ำนกำรวิเครำะห์องค์ประกอบของเรื่องได้ข้อสรุปว่ำ ร้อยแก้วแนวขบขันในช่วงเวลำดังกล่ำวมีแก่น

เรื่องหลำกหลำย ไม่ได้มุ่งเสนอเพียงแต่อำรมณ์ขัน หำกมุ่งแสดงแนวควำมคิดของยุคสมัยและสังคม จึง

ท ำให้แก่นเรื่องเป็นองค์ประกอบที่ท ำให้ร้อยแก้วแนวขบขันมีคุณค่ำมำกกว่ำกำรให้ควำมบันเทิงเพียง

อย่ำงเดียว ในด้ำนโครงเรื่องจ ำแนกได้สองประเภทคือโครงเรื่องธรรมดำและโครงเรื่องตลกขบขัน 

โครงเรื่องธรรมดำเกิดจำกเหตุกำรณ์ขบขันที่ด ำเนินต่อเนื่องกันจึงเร้ำอำรมณ์ของผู้อ่ำนได้ ส่วนโครง

เรื่องตลกขบขันมีเหตุกำรณ์ที่พลิกผันจึงก่อให้เกิดควำมขบขันต่อโครงเรื่องใหญ่ ผู้ประพันธ์ร้อยแก้ว

แนวขบขันสร้ำงตัวละคร 2 วิธีคือ กำรสร้ำงควำมบกพร่องในลักษณะต่ำงๆ และกำรขยำยข้อบกพร่อง

ของตัวละครให้มำกจนเกินปกติ ตัวละครเอกมีข้อบกพร่องส่วนตัวละครฝ่ำยตรงข้ำมมีมำตรฐำนปกติ 

ตัวละครส ำคัญส่วนใหญ่ขำดควำมสมจริง เป็นตัวละครน้อยลักษณะ ไม่เปลี่ยนแปลง และไม่แสดง

ควำมรู้สึกมำกนัก แต่ลักษณะดังกล่ำวมีควำมส ำคัญและเร้ำอำรมณ์ขันโดยเฉพำะในบทสนทนำซึ่งช่วย

ให้เกิดอำรมณข์ันได้มำก ในด้ำนกลวิธีกำรประพันธ์ พบว่ำผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีอันหลำกหลำยเพ่ือสร้ำง

ควำมขบขัน ได้แก่ กลวิธีกำรเล่ำเรื่อง กำรตั้งชื่อเรื่อง ล้อเลียน เสียดสี องค์ประกอบและกลวิธีกำร

ประพันธ์ล้วนถูกสร้ำงเพ่ือก่อให้เกิดควำมขบขัน นอกจำกนั้นกำรศึกษำสภำพสังคมไทยในช่วงรัชกำลที่ 

5 จนถึงรัชกำลที่ 7  ไปพร้อมกับกำรศึกษำร้อยแก้วแนวขบขัน จะก่อให้เกิดประโยชน์ในกำรอธิบำย

ปรำกฏกำรณ์บำงลักษณะของร้อยแก้วแนวขบขัน สิ่งส ำคัญอีกประกำรหนึ่งคือแนวคิดที่ปรำกฏในร้อย

แก้วแนวขบขันสะท้อนให้เห็นว่ำสังคมไทยในช่วงเวลำดังกล่ำวได้รับอิทธิพลจำกวัฒนธรรมตะวันตกทั้ง

ด้ำนรูปธรรมและนำมธรรม 

กำญจนำ เจริญเกียรติบวร น ำเสนอวิทยำนิพนธ์เรื่อง การวิเคราะห์วาทกรรมเรื่องตลก

ภาษาไทย  (กำญจนำ, 2548) โดยมุ่งศึกษำวิธีทำงภำษำที่ท ำให้เกิดควำมขบขันในกำรสร้ำงเรื่องตลก

ไทย นอกจำกนี้ยังมุ่งวิเครำะห์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงวิธีทำงภำษำและเงื่อนไขควำมตลกที่เกี่ยวเนื่องกับ

ตัวบท อีกทั้งยังศึกษำวิธีกำรใช้ภำษำในกำรน ำเสนอตัวตลกว่ำมีควำมหมำยแฝงในเชิงควำมเชื่อ 
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อุดมกำรณ์และอ ำนำจได้อย่ำงไร จำกกำรวิจัยได้ผลสรุปว่ำเรื่องตลกไทยถูกน ำเสนอผ่ำนกลวิธีทำง

ภำษำ 2 ลักษณะ กล่ำวคือกลิวิธีเล่นค ำและกลวิธีทำงปริเฉท นอกจำกนี้ผลกำรวิจัยยังสะท้อนควำม

เกี่ยวพันของกำรใช้ภำษำและสังคม ภำษำสำมำรถท ำให้คนกลุ่มต่ำงๆ ในสังคมกลำยเป็นตัวตลก  

ศิริพร ศรีวรกำนต์ น ำเสนอวิทยำนิพนธ์เรื่อง ศรีธนญชัยไทย-เยอรมัน การศึกษา

เปรียบเทียบนิทานมุกตลกศรีธนญชัยกับทิลล์ ออยเลนชะปีเกล (ศิริพร ศรีวรกำนต์, 2548) งำนวิจัย

ฉบับนี้มุ่งวิเคระห์เปรียบเทียบทิลล์ ออยเลนชะปีเกลกับศรีธนญชัย ในแง่ของกำรเป็นนิทำนมุกตลก 

นอกจำกนี้ยังมุ่งวิเครำะห์เปรียบเทียบตัวเอกและคู่กรณีในงำนวรรณกรรมทั้งสองเรื่อง ผลกำรวิจัยพบ

จุดร่วมของนิทำนทั้งสองเรื่องประกำรแรกคือประวัติของตัวบทมีลักษณะของวรรณกรรมมุขปำฐะ 

ประกำรที่สองคืออนุภำค ประกำรที่สำมคือกลวิธีกำรน ำเสนอมุกตลกโดยใช้วิธีเล่นค ำ ประกำรที่สี่คือ

ลักษณะของตัวละครเอกเป็นพวกเจ้ำเล่ห์ส่วนคู่กรณีคือผู้มีฐำนะทำงสังคมสูงกว่ำตัวละครเอก 

นอกจำกนี้ผู้วิจัยยังพบข้อแตกต่ำงในนิทำนทั้งสองเรื่อง ประกำรแรกผลสะท้อนของผู้อ่ำนที่มีต่อเนื้อหำ

ของเรื่องและกำรตีควำมบทบำทของตัวเอก ประกำรที่สองพบว่ำอนุภำคเรื่องเพศมีเฉพำะในศรีธนญ

ชัยแต่ไม่พบในทิลล์ ออยเลนชะปีเกล ประกำรที่สำมกำรเล่นค ำซึ่งแตกต่ำงจำกลักษณะเฉพำะทำง

ภำษำ ประกำรที่สี่เกี่ยวข้องกับบทบำทของตัวละครเอก ศรีธนญชัยคือคนในกรอบสังคม แต่ทิลล์ ออย

เลนชะปีเกลคือคนนอกกรอบ ประกำรที่ห้ำควำมแตกต่ำงในกำรยั่วล้อคู่กรณี ทิลล์ ออยเลนชะปีเกล

ยั่วล้อกลุ่มพ่อค้ำ ส่วนศรีธนญชัยยั่วล้อพระเจ้ำแผ่นดิน 

สรตี ใจสอำด น ำเสนอวิทยำนิพนธ์เรื่อง  อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของเวียดนามและ

ลักษณะสากลในนิทานตลกชุดจาง กว่ิง  (สรตี ใจสอำด, 2550) วิทยำนิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์

เพ่ือศึกษำเปรียบเทียบนิทำนชุดจำง กวิ่งกับนิทำนตลกเจ้ำปัญญำในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

นอกจำกนี้ยังมุ่งวิเครำะห์ลักษณะของนิทำนเจ้ำปัญญำ ผลกำรวิจัยพบว่ำอัตลักษณ์ทำงวัฒนธรรมของ

เวียดนำมมีควำมส ำคัญ นอกจำกนี้ยังพบลักษณะร่วมของนิทำนชุดจำง กวิ่งและนิทำนตลกเจ้ำปัญญำ
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ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ จุดเด่นที่เห็นชัดเจนคือกำรถ่ำยทอดในรูปแบบมุขปำฐะ มีอนุภำคที่พ้องกับ

นิทำนของชำติอื่นๆ ตัวละครเอกเจ้ำปัญญำ 

กำรศึกษำวิทยำนิพนธ์ทั้งสำมเรื่องท ำให้ผู้วิจัยได้เข้ำใจถึงรูปแบบและกลวิธีกำรสร้ ำงมุกตลก

และเสียงหัวเรำะ นอกจำกนี้ยังสำมำรถน ำมำกลวิธีเหล่ำนั้นเป็นแนวทำงเพ่ือประยุกต์ใช้เป็นเครื่องใน

กำรวิเครำะห์กลวิธีกำรสร้ำงอำรมณ์ขันในวรรณกรรมของกะต่ำยได้ 

บทควำมเรื่อง “The politics of Laughter : Nasser, Sadat and Mubarek in Egyptian 

Political Jokes” ของ ซำเม เอส เซฮำตำ (Samer S. Shehata, Online) เผยให้เห็นรูปแบบกำรใช้

คติชนเพ่ือเสนอกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองผ่ำนเรื่องเล่ำมุขปำฐะที่แฝงอำรมณ์ขัน ผู้เขียนเสนอกำรศึกษำ

กำรเมืองของเสียงหัวเรำะ ว่ำเรื่องตลกเกี่ยวกับกำรเมืองเป็นรูปแบบหนึ่งของคติชนที่มีอยู่ในสังคม

ต่ำงๆที่มีกำรกดขี่ ปิดกั้นเสรีภำพทำงกำรเมือง เมื่อใดก็ตำมที่เสรีภำพถูกจ ำกัด กำรแสดงออกทำง

กำรเมืองอันเป็นรูปธรรมไม่ถูกยอมรับ เรื่องตลกกำรเมืองจึงเป็นหนทำงให้ผู้คนได้วิพำกษ์ผู้น ำทำง

กำรเมอืง นโยบำย และคณะรัฐบำล เรื่องตลกจึงกลำยเป็นเครื่องมือต่อสู้ทำงกำรเมือง เป็นพ้ืนที่ให้คน

ได้แสดงตัวตนทำงกำรเมืองผ่ำนเรื่องเล่ำ 

 

1.9 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.9.1 เป็นกำรสร้ำงองค์ควำมรู้ใหม่เก่ียวกับงำนเขียนของกะต่ำย โดนสะโสริท 

 1.9.2 เป็นแนวทำงในกำรวิเครำะห์วรรณกรรมที่เขียนเป็นภำษำฝรั่งเศสของนักเขียนลำวคน

อ่ืนๆ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 2 

ภูมิหลังและพัฒนาการวรรณกรรมของกะต่าย โดนสะโสริท 

 

2.1 ภูมิหลังของกะต่าย โดนสะโสริท  

 กำรจะเข้ำใจและเข้ำถึงควำมหมำยที่ซ่อนอยู่ในวรรณกรรมควรได้รู้จักที่มำและพ้ืนเพชีวิตของ

ผู้สร้ำงงำน กะต่ำยเป็นนักเขียนผู้มีชีวิตผกผันไปตำมสถำนกำรณ์ทำงกำรเมือง มีบทบำทเปลี่ยนแปลง

ไปในแต่ละยุค สิ่งเหล่ำนี้มีอิทธิพลต่อกำรสร้ำงงำนวรรณกรรมในแต่ละช่วงเวลำให้มีควำมแตกต่ำงกัน 

ในที่นี้ผู้วิจัยแบ่งช่วงชีวิตของกะต่ำยเป็น 3 ช่วงเวลำดังต่อไปนี้ 

2.1.1 การศึกษาและการใช้ชีวิตในระบบอาณานิคมฝรั่งเศส 

ในแง่ประวัติชีวิตของกะต่ำย โดนสะโสริท3 เขำเกิดเมื่อวันที่ 12 กรกฎำคม ปี ค.ศ 1904  ซึ่ง

เป็นช่วงที่ประเทศลำวยังคงอยู่ภำยใต้กำรปกครองของเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส กะต่ำยเป็นบุตรชำยคน

โตที่เกิดจำกภรรยำคนที่สองในบรรดำภรรยำสี่คนของพ่อค้ำชำวเวียดนำมชื่อว่ำกำวิน  บิดำของ

กะต่ำยเข้ำมำตั้งรกรำกที่บ้ำนม่วง แขวงจ ำปำสักทำงตอนใต้ของลำวตั้งแต่ก่อนกำรเข้ำมำของฝรั่งเศส 

โดยมีอำชีพหลักในกำรเปิดร้ำนขำยยำ มีไร่นำ ส่วนมำรดำของกะต่ำยเป็นหญิงชำวลำวชื่อว่ำปั้ง บ้ำน

เกิดอยู่แขวงสำละวัน  กะต่ำยมีพ่ีน้องร่วมมำรดำเดียวกันจ ำนวนห้ำคน กะต่ำยเป็นบุตรคนโต คนที่

สองและสำมเป็นชำยชื่อกะแตและกะลูด ส่วนคนที่สี่และห้ำเป็นหญิงชื่อกะเลนและกะตอน กำรตั้งชื่อ

ลูกได้แปลกไม่เหมือนใครอีกทั้งยังพ้องกับชื่อสัตว์ท ำให้ครอบครัวนี้มักถูกตั้งค ำถำมว่ำเหตุใดจึงตั้งชื่อ

เช่นนั้น  เหตุผลประกำรแรกคือผู้เป็นบิดำต้องกำรให้ลูกทุกคนมีชื่อต้น “กะ” คล้ำยกับชื่อของเขำ 

และเหตุผลประกำรที่สองคือแม้ชื่อลูกๆ จะพ้องกับสัตว์แต่ทุกคนมีควำมซื่อสัตย์สุจริต เป็นกำรเล่นกับ

                                           
3
 เรียบเรียงจำกบทสัมภำษณ์ของ มงคน สะโสริท (2556) (ภำษำลำว) และหนังสือ ชีวประวัติของ ฯพณฯ ท่ำน กะต่ำย โดนสะโส

ริท (1959) (ภำษำลำว) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

31 

ควำมหมำยว่ำถึงจะมีชื่อเป็นสัตว์แต่ก็มีควำมซื่อสัตย์นั่นเอง นอกจำกนี้กำรตั้งชื่อกะต่ำย ยังมีกำรเพ่ิม

ชื่อตำมธรรมเนียมฝรั่งเศสที่นิยมใช้ชื่อพ่อเป็นชื่อกลำง แต่ในที่นี้ใช้ชื่อ “โดน” อันหมำยถึงแม่น้ ำเซโดน

ซึ่งเป็นแม่น้ ำสำยส ำคัญที่หล่อเลี้ยงเมืองปำกเซ  ดังนั้นชื่อต้นและชื่อกลำงของกะต่ำยจึงเป็นเ สมือน

กำรประกำศว่ำเขำคือกะต่ำยผู้มีที่มำจำกลุ่มน้ ำเซโดน   

เป็นที่สังเกตว่ำในด้ำนพ้ืนเพของครอบครัวนั้นกะต่ำยมำจำกครอบครัวที่ผู้เป็นบิดำมีเชื้อสำย

เวียดนำม มีลักษณะเข้มงวดและเอำจริงเอำจังอันเป็นลักษณะนิสัยที่กล่ำวกันว่ำเป็นคุณลักษณะแบบ

เวียดนำม กำรเติบโตในครอบครัวเช่นนี้เป็นปัจจัยหนึ่งที่บ่มเพำะให้กะต่ำยเติบโตเป็นคนเข้มงวดและ  

เอำจริงเอำจังในทุกๆ เรื่อง ดังจะเห็นได้จำกกำรที่บิดำเลือกสถำนศึกษำให้บุตรธิดำ แม้ว่ำตนเองจะ

ไม่ได้รับกำรศึกษำสูงนักแต่เขำส่งเสริมให้ลูกๆ ทุกคนทั้งชำยหญิงเข้ำเรียนในระบบฝรั่งเศส ให้ลูกแต่

ละคนเรียนให้สูงที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ แรกเริ่มกะต่ำยและน้องๆ ได้เข้ำเรียนในระบบฝรั่งเศสขั้นต้นใน

โรงเรียนหลวงแห่งเมืองปำกเซซึ่งเรื่องรำวช่วงชีวิตวัยเด็กถูกถ่ำยทอดผ่ำนวรรณกรรมเรื่อง Souvenir 

d’un ancien écolier de Paksé เรื่องรำวที่เล่ำแม้จะเปิดพ้ืนที่ในกำรวิพำกษ์ชำวฝรั่งเศสที่เข้ำมำ

อยู่ในลำวช่วงอำณำนิคม แต่มีบำงช่วงบำงตอนที่บอกเล่ำถึงสภำพของนักเรียนชำวลำวที่อยู่ภำยใต้กำร

ดูแลของครูฝรั่งเศสด้วยเช่นกัน ควำมทรงจ ำที่ถูกบอกเล่ำในช่วงนั้นท ำให้เห็นควำมสัมพันธ์ของครูและ

ศิษย์ในแง่ของขั้วตรงข้ำม ฝ่ำยหนึ่งคือผู้มีอ ำนำจอีกฝ่ำยคือผู้อยู่ใต้อ ำนำจ แม้มุมมองในเรื่องจะแสดง

ให้เห็นถึงควำมโหดร้ำยของครูที่ปฏิบัติต่อเด็กนักเรียน แต่นักเรียนก็ยอมรับในกำรปฏิบัติเช่นนั้นเพ่ือ

รับควำมรู้แบบฝรั่งเศสมำเป็นข้อแลกเปลี่ยน 

 เมื่อจบกำรศึกษำในระดับพ้ืนฐำนในลำวกะต่ำยมีโอกำสไปศึกษำต่อที่เวียดนำมในระดับ

มัธยมที่โรงเรียนมัธยมตำแบร์ (Lycée Tabert) เมืองไซ่ง่อน และศึกษำต่อในระดับอุดมศึกษำที่

โรงเรียนกฎหมำยและกำรปกครอง (l’Ecole de Droit et d’Administration) เมืองฮำนอย  เมื่อ

ส ำเร็จกำรศึกษำในระดับเตรียมปริญญำเอก กะต่ำยจ ำต้องเดินทำงกลับลำวโดยมิได้ศึกษำต่อในขั้น
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สูงสุดด้วยติดภำระกิจด้ำนกำรงำน กะต่ำยได้กลับมำท ำงำนกับเจ้ำเพดสะลำดในส ำนักข้ำหลวงฝรั่งเศส

ที่เวียงจันทน์  โดยรับหน้ำที่หัวหน้ำดูแลกำรปฏิบัติงำนของข้ำรำชกำรลำว ในระยะแรกประจ ำอยู่ที่

เวียงจันทน์ช่วงปี ค.ศ 1926-1930 ต่อมำถูกย้ำยไปประจ ำที่แขวงจ ำปำสักเมืองปำกเซในช่วงปี ค.ศ. 

1930-1933 จำกนั้นจึงกลับมำประจ ำที่เวียงจันทน์ นอกจำกนี้กะต่ำยยังมีโอกำสท ำหน้ำที่อ่ืนๆ อำทิ 

กำรรับต ำแหน่งหัวหน้ำโรงพิมพ์รัฐบำล กำรเป็นผู้ริเริ่มจัดตั้งกำรช่ำงฝีมือลำวและสมำคมศิลปะและ

กีฬำลำว กำรท ำงำนในต ำแหน่งอำจำรย์ที่โรงเรียนกฎหมำยและกำรปกครองในช่วงปี ค.ศ. 1940-

1945 (โดยโรงเรียนนี้เป็นโรงเรียนที่ฝรั่งเศสจัดตั้งขึ้นเพ่ือสร้ำงบุคลำกรให้เข้ำท ำงำนในส ำนักข้ำหลวง 

ซึ่งนักเรียนส่วนใหญ่คือลูกหลำนเจ้ำนำยและข้ำรำชกำรลำว ในปัจจุบันโรงเรียนนี้ได้เปลี่ยนชื่อเป็น

มหำวิทยำลัยกฎหมำยและเศรษฐศำสตร์) ในช่วงกรณีพิพำทไทย-ฝรั่งเศสกะต่ำยต้องย้ำยไปท ำหน้ำที่

หัวหน้ำฝ่ำยปกครองฝ่ำยลำวที่เมืองโพนโฮง แขวงเวียงจันทน์ เมื่อศึกสงบจึงย้ำยกลับเข้ำมำเวียงจันทน์ 

จะเห็นได้ว่ำในแง่กำรท ำงำน กะต่ำยได้ต ำแหน่งในหน่วยงำนของฝรั่งเศส ต้องท ำงำนกับคนฝรั่งเศสที่

เป็นเจ้ำอำณำนิคม มีหลำยครั้งที่กะต่ำยหยิบยกสถำนกำรณ์กำรท ำงำนในหน่วยงำนเหล่ำนั้น เพ่ือมำ

สร้ำงเรื่องเล่ำเชิงวิพำกษ์ต่อผู้ที่มีอ ำนำจในยุคนั้น   

ในด้ำนชีวิตครอบครัว ในปี ค.ศ. 1937 กะต่ำยในวัย 33 ปีได้สมรสกับออนแก้วผู้มีอำยุอ่อน

กว่ำรำว 6 ปี  ภรรยำของกะต่ำยได้รับกำรศึกษำในระบบฝรั่งเศสจนจบระดับเบื้องต้น ภรรยำของเขำ

รับหน้ำที่เป็นแม่บ้ำนแม่เรือนตำมแบบสตรีลำวทั่วไป นำงออนแก้วให้ก ำเนิดบุตรธิดำจ ำนวน 5 คน 

สำมคนแรกเป็นชำยได้แก่ สุนทะลำ มงคน อิดสะหละ คนที่สี่เป็นหญิงชื่อสุวัน คนสุดท้องเป็นชำยชื่อสี

สงคำม ออนแก้วเสียชีวิตจำกกำรคลอดบุตรชำยคนเล็กในรำวปีค.ศ. 1945 โดยอัฐิถูกบรรจุไว้ที่วัดศรี

มงคล บ้ำนเชียงแว  มงคน ลูกชำยคนที่สองเล่ำให้ผู้วิจัยฟังว่ำ  

 “ในเวลำนั้นอำยุ 7 ปี ตอนเช้ำออกไปโรงเรียนแม่ก็ยังดีๆ อยู่ แต่เมื่อกลับบ้ำน เห็น

 รถพยำบำลมำรับตัวแม่ไป  ภำพสุดท้ำยที่จ ำได้คือเห็นแม่นอนหลับอยู่ที่โรงพยำบำล”   
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      (มงคน สะโสริท, สัมภาษณ์, 2556) 

กะต่ำยให้ชื่อบุตรชำยคนสุดท้องว่ำสีสงคำม เพ่ือระลึกถึงห้วงเวลำแห่งสงครำมโลกครั้งที่สอง  

เช่นเดียวกับชื่ออิดสะหละของบุตรชำยคนที่สำมที่ตั้งตำมกำรก่อร่ำงสร้ำงตัวของกลุ่มลำวอิสระ 

หลังมรณกรรมของภรรยำคนแรกกะต่ำยสมรสครั้งที่สองกับอุไล สตรีสูงศักดิ์จำกแดนใต้ผู้สืบ

เชื้อสำยรำชสกุลจ ำปำสัก บิดำของอุไลเป็นน้องชำยของบิดำเจ้ำบุนอุ้ม ณ จ ำปำสักซึ่งเป็นบุคคลส ำคัญ

สำยสกุลจ ำปำสัก ซึ่งเป็นตระกูลทำงตอนใต้ของลำว ต่อมำเจ้ำบุนอุ้มได้มีต ำแหน่งในรัฐบำล

รำชอำณำจักรลำว อุไลเรียนหนังสือระบบไทย เรียนภำษำไทยในรำชส ำนักที่กรุงเทพฯ อันเป็นธรรม

เนียมนิยมของสำยสกุล ณ จ ำปำสักที่ให้ควำมส ำคัญกับกำรเรียนภำษำไทยแบบกรุงเทพฯ (ศิริกำญจน์ 

ดุจจำนุทัศน์, 2553: 89) อุไลได้รับกำรศึกษำในขั้นพ้ืนฐำนไม่ได้ต่อยอดในระดับสูง ครั้นเมื่อแต่งงำน

แล้วอุไลไม่มีบุตรธิดำจึงท ำหน้ำที่ดูแลบ้ำนและลูกๆ ของกะต่ำยเป็นอย่ำงดี  “แม่น้ำ” กลำยเป็นค ำที่

ลูกๆ ของกะต่ำยใช้เมื่อเอ่ยถึงภรรยำใหม่ของบิดำ อุไลเป็นคนใจบุญ ชอบไปวัดฟังธรรม โดยบุตรชำย

คนรองของกะต่ำยมักรับหน้ำที่ขับรถพำ “แม่น้ำ” ไปวัดอย่ำงสม่ ำเสมอ อุไลถึงแก่กรรมที่กรุงเทพฯ 

หลังจำกลำวเปลี่ยนแปลงกำรปกครองในรำว ปี ค.ศ. 1975  

ในเรื่องกำรดูแลบุตรธิดำ กะต่ำยให้ควำมส ำคัญกับกำรศึกษำเป็นอย่ำงมำก เขำส่งเสริมให้

ลูกๆ ได้เข้ำเรียนในโรงเรียนระบบฝรั่งเศสอันเป็นกำรตำมรอยที่บิดำเคยสนับสนุนให้เขำและน้องๆได้

ร่ ำเรียน เป็นที่น่ำสังเกตว่ำบุตรธิดำทั้งห้ำของกะต่ำยส ำเร็จกำรศึกษำในระดับปริญญำเอกทุกคน สุน

ทะลำและสีสงคำมบุตรชำยคนโตและคนเล็กได้เรียนแพทย์ที่กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชำและไป

ศึกษำต่อที่แคนำดำ โดยสุนทะลำเบนเข็มไปประกอบอำชีพด้ำนธุรกิจกำรค้ำ อีกทั้งมีสวนกำแฟและ

สวนทุเรียนที่ปำกซอง ในขณะที่สีสงคำมประกอบอำชีพแพทย์ตำมที่เรียนมำ  มงคนบุตรชำยคนที่สอง

ส ำเร็จกำรศึกษำด้ำนรัฐศำสตร์จำกฝรั่งเศสได้เข้ำรับรำชกำรเป็นคณบดีโรงเรียนกฎหมำยและกำร

ปกครองที่เวียงจันทน์  ต่อมำได้รับรำชกำรในกระทรวงต่ำงประเทศรับผิดชอบด้ำนกำรส ำรวจเขตแดน 
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อิดสะหละ บุตรคนที่สำมจบกำรศึกษำด้ำนวิศวกรรมศำสตร์จำกฝรั่งเศสและได้เข้ำบรรจุเป็น

ข้ำรำชกำรกระทรวงโยธำธิกำรและขนส่ง สุวัน บุตรสำวเพียงคนเดียวส ำเร็จกำรศึกษำด้ำนเภสัช

ศำสตร์จำกฝรั่งเศส เมื่อกลับมำยังลำวได้เริ่มงำนในต ำแหน่งอำจำรย์และได้รับต ำแหน่งหัวหน้ำกรมยำ 

ก่อนลำออกจำกรำชกำรมำท ำธุรกิจร้ำนยำและกิจกำรโรงแรม   

ในมุมมองของลูกๆ กะต่ำยเป็นคนเข้มงวดและเอำจริงเอำจัง ไม่ตีลูกแต่จะสั่งสอนด้วยกำร

ปฏิบัติให้เห็นเป็นแบบอย่ำง เป็นคนละเอียดใส่ใจกับเรื่องเล็กๆ น้อยๆ เช่นกำรฉีกปฏิทินด้วยตนเอง 

เป็นคนเอำกำรเอำงำน ตื่นก่อนนอนทีหลัง ในยำมดึกลูกๆ ก็ยังเห็นพ่ออยู่ในห้องท ำงำน ถ้ำไม่ใช่งำน

ด้ำนกำรเมือง ก็จะใช้เวลำในกำรอ่ำนและเขียนหนังสือ 

กะต่ำยเคยได้รับอุบัติเหตุตกม้ำแต่ครั้งนั้นรักษำตัวจนเป็นปกติได้ หำกอำกำรป่ วยร้ำยแรง

ปรำกฏขึ้นในช่วงปี ค.ศ. 1959 ด้วยบุคลิกที่เป็นคนจริงจังและเคร่งเครียดกับงำน ประกอบกับกำร

ผิดหวังจำกควำมล้มเหลวของกำรเลือกตั้งครั้งหลังสุดท ำให้ล้มป่วยด้วยโรคเส้นเลือดในสมองแตก โดย

ได้ไปรักษำตัวที่ฝรั่งเศสในระยะหนึ่งและกลับมำพักฟ้ืนที่ลำว จนช่วงปลำยปีเดียวกันอำกำรทรุดหนัก 

ในช่วงที่พักรักษำตัวที่เวียงจันทน์ อุไลพร้อมด้วยสุนทะลำและสีสงคำมบุตรชำยนักกำรแพทย์เป็น

ผู้ดูแลจนถึงวำระสุดท้ำย กะต่ำยถึงแก่กรรมเมื่อวันที่ 29 ธันวำคม ปี ค.ศ. 1959 ในฐำนะที่กะต่ำยถึง

แก่อสัญกรรมในขณะด ำรงต ำแหน่งรองนำยกรัฐมนตรี งำนฌำปนกิจศพถูกจัดขึ้นอย่ำงสมเกียรติ ณ 

วัดธำตุหลวง นครหลวงเวียงจันทน์ ตลอดงำนมีขบวนยุวชนลูกเสือทั้งชำยหญิงมำเข้ำแถวเพ่ือเป็น

เกียรติ งำนฌำปนกิจศพด ำเนินไปประมำณสองสัปดำห์ โดยภำยหลังอัฐิถูกน ำไปบรรจุในเจดีย์ที่วัด

หลวงปำกเซอันเป็นบ้ำนเกิดของกะต่ำย 

จำกบทสัมภำษณ์บุตรชำยคนที่สองของกะต่ำย  ท ำให้ทรำบถึงเหตุผลที่กะต่ำยต้องเคี่ยวกร ำ

ให้ลูกๆ เรียนหนังสือว่ำ “พ่อไม่ได้มีเงินในธนำคำรมำกนัก ที่ดินก็ไม่ได้มีอะไรมำก ดังนั้นกำรเรียนให้

สูงๆ จะเป็นทุนในชีวิตของลูกๆ ทุกคน”  จะเห็นได้ว่ำกำรให้ควำมส ำคัญกับกำรศึกษำถูกปลูกฝังและ
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ถ่ำยทอดจำกรุ่นสู่รุ่น โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกำรเรียนรู้ในระบบฝรั่งเศสที่เปิดไปสู่ควำมเป็นสำกลและ

ควำมทันสมัย  ต้นทุนทำงกำรศึกษำแบบเจ้ำอำณำนิคมหล่อหลอมกะต่ำยให้เป็นคนพ้ืนเมืองลำวที่มี

คุณลักษณะทัดเทียมเจ้ำอำณำนิคมทั้งในเรื่องกำรแต่งกำยและวิชำควำมรู้รวมทั้งกำรใช้ภำษำ ขณะที่

ฝรั่งเศสใช้ระบบกำรศึกษำแบบฝรั่งเศสในลำวก็ได้สอดแทรกนโยบำยกีดกันทำงภำษำและวัฒนธรรม

ลำว ปิดกันไม่ให้คนลำวได้เรียนรู้ภำษำของตน น้อยคนนักที่จะสำมำรถเขียนและอ่ำนภำษำลำว  แต่

นโยบำยดังกล่ำวถูกผ่อนปรนอย่ำงเห็นได้ชัดในช่วงปี ค.ศ. 1945 ทั้งนี้เพ่ือต่อต้ำนนโยบำยของญี่ปุ่นใน

กำรสร้ำง “วงไพบูลย์มหำเอเชียบูรพำ” ที่ผลักดันให้ไทยขยำย “ลัทธิไทยใหญ่” เข้ำสู่ลำว 

(กระทรวงศึกษำธิกำรลำว, 2545: 53) ฝรั่งเศสจึงส่งเสริมให้เกิดกำรก่อตั้งขบวนกำรฟ้ืนฟูลำว 

(Mouvement de Rénovation Lao) โดยมีชำร์ลส์ โรเชท์   (Charles Rochet) หัวหน้ำแผนกฝ่ำย

กำรศึกษำประจ ำประเทศลำวเป็นผู้ให้กำรสนับสนุน (ทงสะหวำด ปะเสิด, 2012 : 96) กะต่ำยและ

กลุ่มปัญญำชนลำวได้เป็นหัวเรี่ยวหัวแรงร่วมกันจัดตั้งและด ำเนินกำรขบวนกำรนี้  มีกรรมกำร

ด ำเนินงำนชุดต่ำงๆ เช่น คณะกรรมกำรศิลปะมีหน้ำที่ฟ้ืนฟูด้ำนกำรละครและเพลงปลุกใจให้รักชำติ 

คณะกรรมกำรอักษรศำสตร์รับผิดชอบในกำรจัดท ำหนังสือพิมพ์ “ลำวใหญ่” และ “ลำวใหม่” 

คณะกรรมกำรกำรกีฬำยุวชนส่งเสริมให้หนุ่มสำวเข้ำมำมีส่วนร่วมเป็นยุวชนทหำร   กำรฟ้ืนฟูอัต

ลักษณ์ควำมเป็นลำวในลักษณะนี้มีส่วนส ำคัญเป็นอย่ำงมำกในกำรก่อให้เกิดแนวคิดชำตินิยมที่ส่งผล

ให้เหล่ำปัญญำชนลำวที่มีส่วนร่วมในขบวนกำรนี้เริ่มหำหนทำงไปสู่กำรต่อสู้กู้ชำติ (ทงสะหวำด 

ปะเสิด, 2012 : 96)   
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2.1.2 การต่อสู้กู้ชาติ    

เป็นที่น่ำสังเกตว่ำในช่วงกำรปกครองของฝรั่งเศส ชนชั้นสูงและชนชั้นกลำงของลำวที่ได้รับ

กำรศึกษำแบบฝรั่งเศสในขั้นสูงทั้งในเวียดนำมหรือในฝรั่งเศส เมื่อกลับมำลำวจะถูกบรรจุเข้ำท ำงำนใน

ส ำนักข้ำหลวงฝรั่งเศส  กำรท ำงำนใกล้ชิดฝรั่งเศสท ำให้ปัญญำชนเหล่ำนี้มองเห็นควำมไม่ชอบธรรมที่

เกิดจำกนโยบำยของฝรั่งเศสผนวกกับแนวคิดเรื่องชำตินิยมที่ถูกปลูกฝังมำในระบบกำรศึกษำ เป็น

ปัจจัยเกื้อหนุนให้คนกลุ่มนี้กลำยเป็นแกนน ำส ำคัญในกำรต่อสู้กู้ชำติ  อำจกล่ำวได้ว่ำกำรได้รับ

กำรศึกษำในแบบฝรั่งเศสเป็นกำรสร้ำงโอกำสให้กะต่ำยได้ท ำหน้ำที่ส ำคัญในส ำนักข้ำหลวงฝรั่งเศส อีก

ทั้งกำรเข้ำร่วมจัดระเบียบทำงด้ำนสังคมวัฒนธรรมลำว ท ำให้กะต่ำยมีผลงำนโดดเด่นจนได้รับกำร

ทำบทำมให้เข้ำรับต ำแหน่งส ำคัญในกำรจัดตั้งขบวนกำรลำวอิสระ ขบวนกำรนี้เป็นกำรรวมตัวของคน

ลำวทุกหมู่เหล่ำซึ่งเพ่ือต่อต้ำนกำรกลับเข้ำมำยึดครองลำวของฝรั่งเศสอีกครั้ งหลังสงครำมโลกครั้งที่

สอง มหำสีลำ วีรวงส์     (มหำสีลำ วีระวงส์, 2537: 61-63) กล่ำวถึงสถำนกำรณ์ในกลุ่มลำวอิสระ 

สรุปสำระส ำคัญได้ว่ำ ในช่วงต้นมีข้อถกเถียงว่ำผู้ใดจะรับต ำแหน่งนำยกรัฐมนตรีในกลุ่มลำวอิสระ 

กะต่ำยเป็นผู้หนึ่งที่แสดงควำมจ ำนงจะรับต ำแหน่งนี้หลังจำกเจ้ำเพ็ดสะลำดผู้มีบำรมีและอำวุโสสูงสุด

ในกลุ่มปฏิเสธไม่รับต ำแหน่ง แต่ในท้ำยที่สุดหลังกำรหำรืออย่ำงเข้มข้นท ำให้ที่ประชุมลงมติเห็นชอบ

ให้พระยำค ำม้ำว วิไล ผู้มีอำวุโสล ำดับรองลงมำรับต ำแหน่งนำยกรัฐมนตรี โดยกะต่ำยผู้อำวุโสล ำดับที่

สำมจึงได้รับต ำแหน่งรัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรคลัง ต่อมำในวันที่ 12 ตุลำคม ปี ค.ศ. 1945 คณะ

รัฐบำลประกำศเอกรำช และยึดอ ำนำจจำกรัฐบำลรำชส ำนัก        หลวงพระบำง ลำวอิสระบริหำร

บ้ำนเมืองได้เพียง 8 เดือนก็มิอำจต้ำนทำนฝรั่งเศสที่กลับเข้ำมำยึดลำวด้วยก ำลังทหำรและอำวุธที่

เหนือกว่ำ ฝ่ำยลำวอิสระจึงลี้ภัยไปตั้งรัฐบำลพลัดถิ่นในประเทศไทย  มีแกนน ำกลุ่มปัญญำชนเป็น

หน่วยบัญชำกำรกำรต่อสู้ที่กรุงเทพฯ และมีกองก ำลังติดอำวุธต่อสู้กับฝรั่งเศสในลักษณะกองโจรตำม

แนวชำยแดน ในระหว่ำงที่อยู่กรุงเทพฯ กะต่ำยและครอบครัวได้เข้ำพักที่บ้ำนไชโย ถนนรองเมือง 
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 ปัจจัยส ำคัญที่ท ำให้เหล่ำปัญญำชนที่เคยท ำงำนในหน่วยงำนฝรั่งเศสได้ผันตัวเองกลำยเป็น

แกนน ำในกำรต่อสู้กู้ชำติ ในแง่กำรปฏิบัติงำนของกะต่ำยท ำให้เขำมีควำมแตกต่ำงจำกคนพ้ืนเมือง

โดยทั่วไป ควำมเป็นปัญญำชนท ำให้เขำมีบทบำทในเชิงชี้น ำ  โดยลักษณะควำมเป็นปัญญำชนของ

กะต่ำยสัมพันธ์กับแนวคิดของฟำนงในประเด็นภำรกิจของปัญญำชนกับกำรสร้ำงงำนวรรณกรรมในยุค

ต่อสู้กู้ชำติ (Fanon, 1963: 219-223) ประเด็นดังกล่ำวมีสำระส ำคัญคือ ส ำนึกควำมเป็นชำติ 

วัฒนธรรมแห่งชำติในบริบทกำรต่อต้ำนอำณำนิคมมีควำมเกี่ยวพันกับ ปัญญำชนพ้ืนเมือง (Native 

Intellectual)  ซึ่งหมำยถึงกลุ่มนักปรัชญำ นักคิด และนักเขียน ผู้ได้รับกำรบ่มเพำะมำในกระแส

กำรศึกษำแบบฝรั่งเศส ฟำนงตั้งข้อสังเกตว่ำผู้คนกลุ่มนี้อำจมีควำมควำมยำกล ำบำกในกำรนิยำมอัต

ลักษณ์ของตนเอง ส่วนใหญ่แล้วปัญญำชนพ้ืนเมืองมักจะเป็นชนชั้นกลำงและมักจะปฏิบัติตนแปลก

แยกจำกสำมัญชนคนทั่วไป ปัญญำชนพ้ืนเมืองที่มีควำมเชี่ยวชำญทำงวรรณคดีมีบทบำทสำมขั้นดังนี้ 

ในขั้นแรกปัญญำชนจะเลียนแบบแนวทำงวรรณกรรมของเจ้ำอำณำนิคม ขั้นที่สองคือกำรย้อนกลับไป

ค้นหำรำกเหง้ำและอดีตของตน (turn backwards and return all thing indigenous) ซึ่งฟำนง

นิยำมวรรณกรรมในกลุ่มนี้ว่ำเป็นงำนเขียนก่อนกำรต่อสู้ (just-before-the-battle) ส่วนในขั้น

สุดท้ำยคือขั้นตอนของกำรต่อสู้ ฟำนงเสนอว่ำนักต่อสู้ที่ไม่เคยคิดว่ำตนจะเขียนผลงำนใดๆ ออกมำ คน

เหล่ำนี้ถ้ำไม่ถูกจองจ ำในคุกก็ต้องหนีเข้ำป่ำ พวกเขำจึงคิดว่ำกำรได้พูดได้เขียนเป็นหนทำงเดียวที่จะ

เปิดโอกำสให้พวกเขำได้แสดงออก จำกกำรน ำแนวคิดของฟำนงมำวิเครำะห์วิถีกำร เป็นปัญญำชนที่

ขับเคลื่อนกลุ่มลำวอิสระ งำนวรรณกรรมเป็นสิ่งส ำคัญที่จะถ่ำยทอดควำมนึกคิดในช่วงที่ปัญญำชน

ของขบวนกำรลำวอิสระตกอยู่ในสถำนกำรณ์ยำกล ำบำก กำรลี้ภัยทำงทำงเมืองไปยังประเทศที่ไม่

คุ้นเคยท ำให้พวกเขำต้อง “เปล่งเสียง” ของตนผ่ำนกำรเขียน  กะต่ำยในฐำนะผู้รับผิดชอบด้ำนกำร

โฆษณำจึงใช้งำนวรรณกรรมเพ่ือแสดงออกถึงกำรมีตัวตนของนักต่อสู้พลัดถิ่น กำรด ำเนินงำนทั้งสำม

ขั้นตำมแนวทำงของฟำนงเกิดข้ึนแทบพร้อมๆ กันในงำนของกะต่ำย มีทั้งกำรใช้รูปแบบงำนเขียนแบบ
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เจ้ำอำณำนิคมผ่ำนภำษำและวิธีกำรน ำเสนองำน มีกำรกลับคืนสู่รำกเหง้ำของลำวผ่ำนงำนค้นคว้ำทำง

ประวัติศำสตร์ และกำรสร้ำงเรื่องสั้นที่เป็นส่วนผสมของเรื่องเล่ำพ้ืนบ้ำนกับควำมเป็นตะวันตก 

ทั้งหมดทั้งมวลเพ่ือจุดประสงค์เดียวคือกำรต่อสู้กับระบอบอำณำนิคม ผู้เขียนพบข้อมูลที่สนับสนุน

ข้อคิดเห็นข้ำงต้นจำกกำรน ำเสนอของสุทันต์ มั่งไทสง (สุทันต์ มั่งไทสง, 2539: 102)  ที่กล่ำวไว้ว่ำ

นอกจำกลำวอิสระจะด ำเนินงำนต่อสู้กับฝรั่งเศสทั้งทำงด้ำนกำรเมืองและกำรทหำร กำรโฆษณำปลุก

ระดมก็เป็นแนวทำงหนึ่งที่ถูกน ำมำใช้เพ่ือให้ประชำชนทรำบถึงประวัติศำสตร์ควำมเป็นมำของลำว 

เสริมสร้ำงแนวคิดรักชำติ และกำรบอกเล่ำถึงควำมไม่ยุติธรรมของชำวต่ำงชำติที่เข้ำยึดครองลำว 

ปัญหำเรื่องกำรจัดหำทุนในกำรท ำสงครำมเพ่ือกอบกู้บ้ำนเมืองกลำยเป็นเรื่องใหญ่ของ

ขบวนกำรลำวอิสระ เหล่ำสมำชิกผู้ลี้ภัยต้องไปท ำงำนตำมควำมถนัดเพ่ือน ำรำยได้มำใช้จ่ำยใน

ชีวิตประจ ำวันและเพ่ือกำรด ำเนินกำรของขบวนกำร  นอกจำกนี้สมำชิกบำงส่วนต้องน ำทรัพย์สินไป

จ ำน ำ อีกทั้งต้องกู้ยืมเงินเพ่ือมำซื้ออำวุธ กะต่ำยผู้เคยมีประสบกำรณ์ท ำงำนเป็นหัวหน้ำโรงพิมพ์แห่ง

รัฐ ก็ได้เข้ำท ำงำนในโรงพิมพ์ ซึ่งงำนในลักษณะนี้เอ้ือประโยชน์ให้กลุ่มลำวอิสระได้จัดท ำสื่อสิ่งพิมพ์ที่

ใช้เป็นแหล่งในกำรประชำสัมพันธ์แนวคิดของกลุ่ม ในช่วงท้ำยของขบวนกำรลำวอิสระได้ปรำกฏรอย

ร้ำวจำกเหล่ำสมำชิกที่มำจำกต่ำงอุดมกำรณ์ทำงกำรเมือง ซึ่งข้อพิพำทดังกล่ำวท ำให้กลุ่มลำวอิสระ

จ ำต้องประกำศยุบตัวในเดือนตุลำคม   ปี ค.ศ. 1949  

2.1.3 การสร้างอ านาจทางการเมือง 

เมื่อลำวอิสระประกำศยุบตัว แกนน ำบำงส่วนเดินทำงกลับลำวเนื่องจำกฝรั่งเศสประกำศท ำ

สัญญำมอบเอกรำชบำงส่วนให้ลำว แกนน ำส่วนนี้เข้ำร่วมในคณะรัฐบำลรำชอำณำจักรลำวของเจ้ำบุญ

อุ้ม ณ จ ำปำสัก  กะต่ำยเป็นส่วนหนึ่งในคนกลุ่มดังกล่ำว แต่เนื่องจำกตลอดระยะเวลำที่พลัดถิ่นใน

ประเทศไทย กะต่ำยได้เขียนเรื่องรำวโจมตีสถำบันกษัตริย์และบุคคลส ำคัญที่เป็นฝ่ำยตรงข้ำม ท ำให้มี

ผู้แนะน ำว่ำให้ไปอยู่ที่เวียดนำมสักระยะแล้วค่อยกลับมำยังลำว  กะต่ำยกลับคืนลำวในปี ค.ศ. 1951 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

39 

และเริ่มเข้ำสู่เส้นทำงทำงกำรเมืองโดยกำรจัดตั้งพรรคกำรเมืองในนำม “พรรคชำติก้ำวหน้ำ” ที่

กะต่ำยรับต ำแหน่งเป็นหัวหน้ำพรรค ได้รับต ำแหน่งเป็นรัฐมนตรีในหลำยกระทรวง เป็นรอง

นำยกรัฐมนตรี และนำยกรัฐมนตรีจนในช่วงปีคศ. 1954-1956 โดยต ำแหน่งสุดท้ำยก่อนถึงแก่

อสัญกรรมกะต่ำยได้ท ำหน้ำที่รองนำยกรัฐมนตรี 

ประวัติชีวิตของกะต่ำยมีจุดน่ำสนใจในประเด็นเกี่ยวกับกำรศึกษำ จะเห็นได้ว่ำกำรให้

ควำมส ำคัญเกี่ยวกับกำรศึกษำถูกส่งผ่ำนจำกรุ่นสู่รุ่น หำกย้อนไปในวัยเด็กบิดำของกะต่ำยซึ่งมีเชื้อสำย

เวียดนำมและได้รับกำรศึกษำในระบบแบบคนพ้ืนเมืองอินโดจีนทั่วๆ ไป ได้มีวิสัยทัศน์เล็งเห็นถึงกำร

ยกระดับควำมรู้ของบุตรธิดำ โดยกำรส่งเข้ำเรียนในระบบแบบเจ้ำอำณำนิคม ท ำให้กะต่ำยได้สัมผัสกับ

ควำมรู้แบบตะวันตกตั้งแต่วัยเด็ก นอกจำกนี้ยังต่อยอดกำรเรียนรู้ไปสู่ระดับชั้นที่สูงขึ้น แม้ว่ำกะต่ำย

จะไม่ได้มีโอกำสเดินทำงไปศึกษำในประเทศฝรั่งเศสซึ่งเป็นประเทศเจ้ำอำณำนิคมโดยตรง แต่กำรได้

เรียนในลำวและเวียดนำมก็ไม่ได้ท ำให้ควำมรู้บกพร่องไปแม้แต่น้อย กำรบ่มเพำะในแวดล้อมเช่นนี้

หล่อหลอมให้กะต่ำยค่อยๆ ซึมซับควำมเป็นตะวันตกไว้ในหลำยๆ แง่มุม ไม่ว่ำจะเป็นกำรแต่งกำย กำร

ท ำงำน และอุดมคติบำงอย่ำง พ้ืนเพของควำมเป็นคนลำวยังคงอยู่แต่หลอมรวมควำมเป็นลำวกับ

ตะวันตก 

ไม่ว่ำอย่ำงไรก็ตำม กำรที่กะต่ำยได้เครื่องมือทำงควำมรู้แบบฝรั่งเศส ท ำให้เขำใช้มันอย่ำง

เต็มที่ผ่ำนงำนเขียนตลอดช่วงชีวิต  วรรณกรรมจ ำนวนมำกและหลำกหลำยคือสื่อกลำงที่จะส่งสำร

ผ่ำนออกมำให้ใครๆ ได้รู้จักถึงตัวตนควำมเป็นปัญญำชนนักต่อสู้ เขำไม่ได้สู้ด้วยก ำลังแต่เป็นกำรใช้ขุม

พลังทำงปัญญำที่ได้มำจำกเจ้ำอำณำนิคมเป็นอำวุธพิเศษในอันที่จะเรียกร้องและเปล่งเสียงของคนลำว

ให้อีกฝ่ำยได้รับรู้ งำนวรรณกรรมจึงเป็นกระบอกเสียงส ำคัญที่จะส่งผ่ำนควำมเป็นลำวในรูปแบบ

วรรณศิลป์ฝรั่งเศส   
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2.2 วรรณกรรมของกะต่าย โดนสะโสริท 

กะต่ำยถือเป็นก ำลังส ำคัญในกำรด ำเนินงำนของรัฐบำลลำวอิสระโดยกำรด ำรงต ำแหน่ง

รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรคลังในรัฐบำลลำวอิสระและรัฐบำลพลัดถิ่นชุดแรก และรัฐมนตรี

กระทรวงโฆษณำในรัฐบำลพลัดถิ่นชุดที่สอง แต่หน้ำที่ส ำคัญที่กะต่ำยมีควำมช ำนำญตั้งแต่ในระยะ

แรกเริ่มของกำรก่อตั้งรัฐบำลพลัดถิ่นนั่นคือควำมสำมำรถในกำรเป็นนักโฆษณำชวนเชื่อของกลุ่ม กำร

ที่กะต่ำยมีควำมเชี่ยวชำญในกำรเขียนทั้งภำษำลำว อังกฤษ และฝรั่งเศส ผนวกกับประสบกำรณ์จำก

กำรเป็นหัวหน้ำ     โรงพิมพ์แห่งรัฐบำลในครั้งยังท ำงำนภำยใต้กำรควบคุมของเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส 

ส่งผลให้กะต่ำยได้เข้ำท ำงำนในโรงพิมพ์ที่กรุงเทพฯ นอกจำกนี้กำรที่กะต่ำยเคยเป็นอำจำรย์ใน

โรงเรียนกฎหมำยและกำรปกครองแห่งเวียงจันทน์ท ำให้มีลูกศิษย์ที่ยังตำมมำช่วยงำนในคณะลำว

อิสระ ลูกศิษย์เหล่ำนี้จึงเป็นก ำลังส ำคัญในกำรเขียนบทควำมและกำรจัดพิมพ์สื่อสิ่งพิมพ์ที่เกิดขึ้น

จ ำนวนมำกในช่วงกำรลี้ภัยที่กรุงเทพ ฯ แม้งำนเขียนเหล่ำนี้จะเป็นไปในแนวทำงโฆษณำชวนเชื่อของ

กลุ่มกำรเมือง แต่มิอำจปฏิเสธได้ว่ำงำนวรรณกรรมเหล่ำนั้นเป็นกำรแสดงออกถึงควำมรู้สึกนึกคิดของ

นักต่อสู้ทำงกำรเมืองที่มีต่อฝ่ำยตรงข้ำมทำงกำรเมืองทั้งที่มำจำกภำยนอกและภำยในประเทศ อำจ

กล่ำวได้ว่ำงำนเขียนในยุคสมัยนั้นคือประวัติศำสตร์ฉบับประชำชนที่ถูกเขียนผ่ำนสำยตำคนลำว 

จำกกำรวิเครำะห์ลักษณะงำนเขียนของกะต่ำย สำมำรถจ ำแนกงำนวรรณกรรมทั้งหมดเป็น

สองช่วงเวลำกล่ำวคือวรรณกรรมที่ตีพิมพ์ในช่วงที่กะต่ำยยังท ำงำนร่วมกับกลุ่มลำวอิสระ และ

วรรณกรรมที่ตีพิมพ์หลังจำกกำรยุบลำวอิสระ ในที่นี้ผู้วิจัยนิยำมงำนเขียนยุคแรกว่ำเป็นวรรณกรรมยุค

กู้ชำติ และงำนเขียนยุคหลังว่ำเป็นวรรณกรรมยุคสร้ำงชำติ สิ่งที่น่ำสังเกตคือปริมำณงำนเขียนที่ถูก

ผลิตออกมำในสองยุคมีควำมแตกต่ำงกันเป็นอย่ำงมำก กล่ำวคือจำกผลงำนที่ถูกตีพิมพ์รวมเล่มของ

กะต่ำยจ ำนวน 15 เล่มมีงำนในยุคกู้ชำติจ ำนวน 12 เล่ม และงำนที่ตีพิมพ์ในยุคสร้ำงชำติจ ำนวน 3 

เล่ม 
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เพ่ือให้เข้ำใจลักษณะเฉพำะในกำรสร้ำงงำนของกะต่ำยผู้วิจัยจะน ำเสนอวรรณกรรมของ

ผู้เขียนจ ำแนกตำมยุคและประเภทรวมถึงน ำเสนอเนื้อเรื่องโดยย่อเพ่ือให้เห็นภำพรวมในผลงำน 

2.2.1 ยุคกู้ชาติ (วรรณกรรมช่วงปี ค.ศ. 1947-1949)   

วรรณกรรมในยุคกู้ชำติล้วนเขียนขึ้นในช่วงที่กะต่ำยลี้ภัยมำตั้งรัฐบำลลำวอิสระที่ประเทศไทย 

กลุ่มงำนเขียนมีทั้งเรื่องบันเทิงคดี บทควำมแสดงข้อคิดเห็น และประวัติศำสตร์ชำติลำว ดังจะน ำเสนอ

ต่อไปนี้  

(1) บันเทิงคดี (เรื่องเล่า เรื่องสั้น นิทาน) 

 กะต่ำยเขียนงำนบันเทิงคดีในรูปแบบของเรื่องสั้น เรื่องเล่ำ นิทำน รวมถึงบทละคร เพ่ือใช้

เป็นเครื่องมือวิพำกษ์ทั้งเจ้ำอำณำนิคมและขั้วตรงข้ำมทำงกำรเมือง กำรใช้วิธีกำรเสนอในรูปแบบ

บันเทิงคดีเป็นกำรลดทอนควำมรุนแรงของข้อมูล แต่ให้ผลเป็นที่ประจักษ์กล่ำวคือ เรื่องเล่ำกลุ่มนี้เป็น

พ้ืนที่ระบำยควำมคับข้องใจของนักต่อสู้ที่มีมุมมองทั้งต้องชำวฝรั่งเศสและชำวลำวที่อยู่ขั้วตรงข้ำมทำง

กำรเมือง งำนเขียนในกลุ่มนี้น ำเสนอได้ดังต่อไปนี้ 

1. Pour rire un peu : histoires vécues (เพ่ือหัวเรำะหน่อย: เรื่องรำวที่ได้ประสบมำ) 

(Bangkok : Editions Lao-Issara, 1947, 180 p.)  เรื่องเล่ำ 35 เรื่อง ในช่วง   ลี้ภัยทำงกำรเมือง

ของกลุ่มลำวอิสระมำยังประเทศไทย กะต่ำยเรื่องเล่ำแนวข ำขันมีเนื้อหำแสดงทัศนะเชิงวิพำกษ์ที่มีต่อ

เจ้ำอำณำนิคม กะต่ำยใช้วิธีกำรเล่ำในรูปแบบเรื่องสั้นแบบตะวันตกผสมกับกำรแทรกมุขตลกข ำขันอัน

เป็นคุณลักษณะแบบนิทำนพ้ืนบ้ำนของลำว  เนื้อหำส่วนใหญ่ในเรื่องเล่ำชุดนี้เป็นไปในลักษณะ

ล้อเลียนเสียดสีชำวฝรั่งเศส 

1.1 “Comment Mme Cu devient cuisinière ?” (ท ำอย่ำงไรมำดำมกูถึง

กลำยเป็นแม่ครัว) 
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1.2 “L’art de faire comprendre à demi-mot” (ศิลปะกำรสร้ำงควำมเข้ำใจ

โดยไม่ต้องสำธยำย)  

1.3 “Une histoire de corne entre autres” (ว่ำด้วยเรื่องของเขำนอกเหนือจำก

เรื่องอ่ืน) 

1.4 “Ce sacré M. B ”  (เมอร์ซิเออร์เบที่น่ำยกย่องผู้นั้น) 

1.5 “Vite! Vite!” (มำเร็วมำไว) 

1.6 “Une preuve entre mille autres de courage ( ?) français” (เครื่อง

พิสูจน์หนึ่งอย่ำงในพันอย่ำงถึงควำมกล้ำหำญแบบฝรั่งเศส) 

1.7 “Il y a phet et phet” (มีทั้งเป็ดและเผ็ด) 

1.8 “Un drôle de poulailler” (เล้ำไก่ประหลำด) 

1.9 “Madame To-Ma” (มำดำมโต-มำ)  

1.10 “Dura lex, sed lex” (กฎหมำยเคร่งครัด แต่มันเป็นกฎหมำย)  

1.11 “Les Français ne sont pas brutaux (HUM !) ” (คนฝรั่งเศสไม่ใช่คน

โหดร้ำย) 

1.12 “Une autre histoire de cornes ” (เรื่องของเขำอีกเรื่อง) 

1.13 “Les ennemis de Boileau ” (ศัตรูของบัวโล) 

1.14 “Les japs arrivent! ” (ญี่ปุ่นมำแล้ว) 

1.15 “La récolte à 6e mois au Laos ” (กำรเกี่ยวข้ำวเดือนหก) 

1.16 “Est-ce que bien un cochon ? ” (นั่นใช่หมูแน่หรือ) 

1.17 “La peur des mouches ” (ควำมกลัวแมลงวัน) 

1.18 “La connaissance de langue indigène ” (ควำมรู้ภำษำพ้ืนเมือง) 
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1.19 “En relisant “Indochine S.O.S” d’Andrée Viollis ” (ขณะที่อ่ำนอินโด

จีนมีภัยของอองเดร วิโอลี) 

1.20 “Quelles moeurs, bon dieu!” (ประเพณีอะไรกันนี่ พระเจ้ำช่วย) 

1.21 “Kommadam ” (กัมมะด ำ) 

1.22 “En relisant “Choses et gens en Indochine” de Claude Bourrin” ” 

(ขณะกลับมำอ่ำนเรื่องของและคนในอินโดจีนของโคลด บูแรงอีกครั้งหนึ่ง) 

1.23 “Nul n’est censé ignorer la loi ” (กำรไม่รู้กฎหมำยไม่ใช่ข้ออ้ำง) 

1.24 “Des rizières modèles (แปลงนำตัวอย่ำง) 

1.25 “La plus belle conquête de l’homme ” (ชัยชนะท่ีสวยงำมของมนุษย์) 

1.26 “Encore une anecdote de Claude Bourrin ” (เรื่องเล่ำเบ็ดเตล็ดอีก

เรื่องจำกโคลด  บูแรง) 

1.27 “Pai Poun Si Kon, ma pi si kon ” (ไปตรงโน้นสี่คนมำทำงนี้สี่คน) 

1.28 “Des dignes représentants de la France ” (ผู้แทนอันทรงเกียรติจำก

ฝรั่งเศส) 

1.29 “Le règne des Garces ” (ยุคสมัยแห่งหญิงงำมเมือง) 

1.30 “C’est encore Claude Bourrin qui raconte ” (โคลด บูแรงมำเล่ำเรื่อง

อีกแล้ว) 

1.31 “A propos de l’opium ” (อันเนื่องมำจำกฝิ่น) 

1.32  “L’homme aux trois cercueils ” (ชำยสำมโลง) 

1.33 “Les budgetivores ” (คนกินงบประมำณ) 
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1.34 “Comment une gifle vous transforma un homme ” (ตบอย่ำงไรถึง

เปลี่ยนแปลงคนได้) 

1.35 “Viens ici, Decoux ” (มำนี่สิ นำยเดอกู) 

2. Les Valets de l’Impérialisme Français (ผู้รับใช้ระบอบจักรวรรดินิยมฝรั่งเศส) 

(Bangkok : Editions Lao-Issara, 1948, 101 p.) รวมบทควำมและเรื่องเล่ำจ ำนวน 13 เรื่อง ที่เคย

ตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์บั้งไฟ มีรูปแบบกำรประพันธ์หลำกหลำยทั้งเรื่องสั้น บทละคร บทควำมแสดง

ข้อคิดเห็น จดหมำยเปิดผนึก แม้รูปแบบจะหลำกหลำยแตกต่ำงแต่มีจุดร่วมที่กำรใช้ลักษณะพันทำงใน

กำรสร้ำงเรื่องรำว นอกจำกนี้ผู้เขียนยังแสดงให้เห็นควำมสำมำรถในกำรผสมผสำนด้ำนภำษำผ่ำนกำร

เล่นค ำ เล่นควำม ที่น ำไปสู่กำรเสียดสี และล้อเลียนเจ้ำอำณำนิคมรวมถึงฝ่ำยตรงข้ำมทำงกำรเมืองที่

ท ำงำนรับใช้ระบอบอำณำนิคม บทควำมทั้ง 13 บทมีดังต่อไปนี้ 

 2.1 “Ce que pensent les autorités françaises de ce prince indigne et 

incapable” (สิ่งที่ผู้มีอ ำนำจชำวฝรั่งเศสคิดได้เกี่ยวกับเจ้ำชำยผู้ไร้เกียรติและไร้ควำมสำมำรถ) 

 2.2 “Un écho de la conférence Franco-Laotienne, Cambodgienne et 

Siamoise de Washington” (เสียงสะท้อนจำกกำรประชุมร่วมฝรั่งเศส-ลำว กัมพูชำ และสยำมที่

วอชิงตัน) 

 2.3 “Le prince Savang, l’espoir des Colonialistes Français et le 

désespoir du people lao, est-il perfectible?” (เจ้ำสว่ำงผู้เป็นควำมหวังของเจ้ำอำณำนิคมและ

ควำมสิ้นหวังของชำวลำวจะปรับปรุงตนเองให้ดีเลิศได้ไหม) 

 2.4 “Peu s’en n’est fallu que le Lao n’obtint pas sa place dans 

l’Union Française !” (ใกล้แล้วสินะที่ลำวจะไม่มีทีใ่นสหภำพฝรั่งเศส) 
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 2.5 “Comme qui dirait : il y a Savang et Savant” (เหมือนมีใครอำจพูดว่ำ : 

มีทั้งสว่ำงและซำ-วอง) 

 2.6 “La galerie des valets”(ห้องแสดงภำพผู้รับใช้) 

 2.7 “Au temps de Themis” (ทีว่ิหำรเทมีส) 

 2.8 “Il n’y a pas que le criminel-né” (ไมไ่ด้มีเพียงอำชญำกรโดยก ำเนิด) 

 2.9 “Ce que les Colonialistes Français entendent par “Autonomie” (สิ่ง

ที่เจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศสเข้ำใจจำกค ำว่ำ “ควำมเป็นอิสระ”) 

 2.10 “Visitez le Lao, pays des millions d’éléphants” (มำเท่ียวลำว ดินแดน

แห่งช้ำงหลำยล้ำนตัว) 

 2.11 “A Monsieur le directeur-gérant du journal “Lao-Rasmy””                   

(แด ่ผู้อ ำนวยกำรฝ่ำยจัดกำรหนังสือพิมพ์ “ลำวรัศม”ี) 

 2.12. “La France avoue qu’elle avait fait “Banqueroute Frauduleuse” 

au Lao” (ฝรั่งเศสสำรภำพว่ำล้มละลำยอย่ำงฉ้อฉลในลำว) 

 2.13 “La France ne peut pas reconquérir l’Indochine” (ฝรั่งเศสไม่สำมำรถ

พิชิตอินโดจีนได้อีก) 

(2) สารคดี (จดหมายเปิดผนึก บทความแสดงข้อคิดเห็น) 

นอกจำกกำรสร้ำงงำนแนวเรื่องเล่ำแนวข ำขัน ยังปรำกฏบทควำมน ำเสนอข้อคิดเห็นอีก

จ ำนวนมำกที่ถูกตีพิมพ์ในช่วงลี้ภัยกำรเมืองของกลุ่มลำวอิสระ งำนบำงส่วนเคยตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์

บั้งไฟอันเป็นกระบอกเสียงส ำคัญที่บอกเล่ำเรื่องรำวกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองของกลุ่มลำวอิสระ งำน

เขียนเหล่ำนี้แม้จะมีลักษณะเป็นบทควำมแสดงควำมคิดเห็น แต่จำกกำรวิเครำะห์พบว่ำกะต่ำยมักเล่ำ

เรื่องโดยใช้วรรณศิลป์เสียดสี ด้วยวำทะที่เฉียบคม นั่นแสดงให้เห็นถึงกำรปรับประยุกต์ใช้ภำษำของ
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เจ้ำอำณำนิคมเพ่ือเป็นเครื่องมือในกำรต่อสู้โดยกำรเขียนโต้กลับ วิพำกษ์ถึงควำมเลวร้ำยของระบอบ

อำณำนิคมที่เข้ำมำครอบง ำประเทศลำว ผลงำนกลุ่มบทควำมข้อคิดเห็นมีดังต่อไปนี้ 

1. Quatre lettres ouvertes (จดหมำยเปิดผนึก 4 ฉบับ) (Bangkok : Editions Lao-

Issara, 1948, 45 p.)  งำนเขียนนี้อยู่ในรูปแบบของจดหมำยเปิดผนึกที่กะต่ำยส่งสำรถึงบรรดำผู้น ำ

ลำวฝ่ำยต่ำงๆ ในยุครำชอำณำจักรลำวที่ฝรั่งเศสยังไม่ปล่อยลำวเป็นอิสระอย่ำงเบ็ดเสร็จเด็ดขำด ใน

ท้ำยจดหมำยกะต่ำยไม่ได้ลงชื่อตนเองแต่ทิ้งท้ำยว่ำ ลำวอิสระกลุ่มหนึ่ง (Un groupe de Lao-Issara) 

ท้ำยจดหมำยไม่ได้ระบุวันที่ มีแค่เพียงเดือนและปี (ธันวำคม ค.ศ.1947) คำดว่ำกะต่ำยเขียนจดหมำย

เหล่ำนี้ในช่วงลี้ภัยทำงกำรเมืองในประเทศไทย เนื้อควำมในจดหมำยแสดงแนวคิดของเขำต่อบทบำท

ทำงกำรเมืองของกลุ่มคนเหล่ำนั้น โดยมีทั้งสิ้น 4 ฉบับ 

 ฉบับท่ี 1 กะต่ำยเขียนถึงเจ้ำศรีสว่ำงวงศ์กษัตริย์ลำว จุดเด่นของจดหมำยกะต่ำยไม่มีเจตนำ

จะต ำหนิเจ้ำศรีสว่ำงวงศ์ แต่เป็นไปเพ่ือจุดประสงค์ให้พระองค์เป็นสื่อกลำงเพ่ือส่งสำรต่อถึงเจ้ำสว่ำง

วัฒนำที่เป็นพระโอรส เนื้อควำมเอ่ยถึงข้อบกพร่องของเจ้ำชำยองค์นี้ มีกำรใช้โวหำรเปรียบเทียบให้

เห็นข้อบกพร่อง ใช้ค ำสุภำพและเคำรพนบนอบแต่เมื่อพิจำรณำลึกลงไปมีนัยของกำรวิพำกษ์  

ฉบับท่ี 2 เขียนถึงเจ้ำสว่ำงวัฒนำ ในเนื้อควำมมีกำรวิพำกษ์ว่ำพระองค์ยอมอ่อนข้อให้ฝรั่งเศส

มำกเกินไปและไม่มองเห็นควำมส ำคัญของกลุ่มลำวอิสระที่ก ำลังต่อสู้เพ่ือชำติลำว  

ฉบับที่ 3 เขียนถึงนำยกรัฐมนตรีและคณะรัฐมนตรี เนื้อควำมเป็นไปในเชิงวิพำกษ์วิจำรณ์ว่ำ

เหล่ำผู้น ำรัฐบำลมัวแต่เพิกเฉยกับสถำนกำรณ์ที่ลำวก ำลังเผชิญ นอกจำกนี้ยังมีถ้อยค ำชักชวนให้กลุ่ม

ผู้น ำมำร่วมมือกับลำวอิสระเพ่ือขับไล่เจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศสให้พ้นไปจำกลำว เพ่ือร่วมมือกันสร้ำงชำติ

ลำว  
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ฉบับที่ 4 เขียนถึงประธำนและสมำชิกสภำแห่งชำติลำวเพ่ือบอกเล่ำถึงกำรท ำงำนอัน

ยำกล ำบำกของกลุ่มลำวอิสระและชักชวนให้เหล่ำสมำชิกสภำเล็งเห็นถึงควำมส ำคัญในกำรต่อสู้กู้ชำติ 

อีกท้ังยังขอแรงสนับสนุนจำกคนเหล่ำนี้ในกำรท ำงำนร่วมกับลำวอิสระ 

2.  L'Amitié ou la Haine! : Pour une entente Franco-Lao contre le 

colonialisme désuet et périmé (มิตรภำพหรือควำมแค้น : เพ่ือควำมเข้ำใจกันของฝรั่งเศส-

ลำว ต่อต้ำนระบบอำณำนิคมที่ล้ำสมัยและใช้กำรไม่ได้)  (Bangkok : Editions Lao-Issara, 1948, 

147 p.)   (1948) รวมบทควำมแสดงควำมคิดเห็นจ ำนวน 19 เรื่อง เนื้อหำบอกเล่ำถึงข้อเรียกร้องของ

กลุ่มลำวอิสระ กำรกล่ำวโทษควำมชั่วร้ำยของระบอบอำณำนิคมฝรั่งเศส  

  2.1 “Tous les Français ne sont pas Colonialistes” (ไม่ใช่ว่ำคนฝรั่งเศสทุก

คนจะเป็นนักล่ำอำณำนิคม) กะต่ำยชี้ให้เห็นว่ำเขำมีมุมมองต่อคนฝรั่งเศสแบบแยกส่วน ไม่ได้เหมำ

รวมว่ำทุกคนจะเข้ำมำในลำวเพียงเพ่ือวัตถุประสงค์ในกำรล่ำอำณำนิคมเท่ำนั้น ยังมีคนฝรั่งเศส

บำงส่วนที่มีมิตรไมตรีต่อคนลำวอย่ำงแท้จริง 

  2.2 “Ne partez pas en Indochine ” (อย่ำเดินทำงไปอินโดจีนเลย) บทควำมนี้

กะต่ำยอ้ำงอิงข้อมูลมำจำกสื่อสิ่งพิมพ์ต่ำงประเทศที่น ำเสนอค ำเตือนที่มีต่อทหำรฝรั่งเศสที่จะเข้ำมำ

ปฏิบัติรำชกำรในอินโดจีน แท้จริงแล้วในดินแดนนี้ไม่เหมือนภำพฝันที่ฝรั่งเศสพยำยำมสร้ำงเพ่ือ

โฆษณำชวนเชื่อให้คนหนุ่มมำร่วมปฏิบัตงำนในสถำนที่ดังกล่ำว 

  2.3 “Dedié aux  Savang-Vatthana, Ourot Souvannavong et Cie ” (อุทิศให้

สว่ำง-วัฒนำ, อุรด สุวันนะวง และคณะ) บทควำมนี้ยกส่วนตัดตอนที่มำจำกบทควำมจำกสื่อ

ต่ำงประเทศเพ่ือแสดงทัศนะเกี่ยวกับผู้น ำลำวที่เชื่อในระบอบจักรวรรดิ์นิยมว่ำระบอบนี้จะสำมำรถ

พัฒนำลำวให้เจริญก้ำวหน้ำในเวทีโลกได้ 
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  2.4 “Langage de Colonialiste ” (ภำษำของเจ้ำอำณำนิคม) ในบทควำมนี้ผู้เขียน

แสดงให้เห็นว่ำอุดมคติแบบฝรั่งเศสมักถูกส่งผ่ำนมำทำงภำษำและวรรณคดี ผู้เขียนให้ควำมชื่นชม

เครื่องมืออันเป็นมรดกทำงควำมคิดแบบฝรั่งเศส เขำแสดงทัศนะเชิงเสียดสีว่ำภำษำฝรั่งเศสช่ำงงดงำม

แต่ในขณะเดียวกันก็แฝงไปด้วยพิษภัยร้ำย ตัวผู้เขียนเสียดำยคุณค่ำทำงวัฒนธรรมอันดีงำมที่ถูกลด

ระดับลงมำเป็นเพียงเครื่องมือของชำวฝรั่งเศสเพ่ือหำประโยชน์ในแดนอำณำนิคม 

  2.5 “Comment les Français se font de l’argent en Indochine” (เจ้ำอำณำ

นิคมฝรั่งเศสหำเงินอย่ำงไรในอินโดจีน) ผู้เขียนเพ่ิมควำมน่ำเชื่อถือให้บทควำมนี้โดยกำรอ้ำงอิงตัวเลข

เชิงเศรษฐกิจด้ำนรำยรับรำยจ่ำยของรัฐบำลฝรั่งเศสในลำว จะเห็นได้ว่ำตัวเลขดังกล่ำวแสดงถึงภำวะ

ติดลบของฝรั่งเศส ผู้เขียนเสนอข้อมูลที่ว่ำแท้จริ งแล้ววิธีหำทุนเพ่ิมเติมของฝรั่งเศสล้วนมำจำก

อบำยมุขท้ังหลำย ไม่ว่ำจะเป็นเหล้ำ ฝิ่น หรือกำรพนัน 

  2.6 “Bilan  d’un an de direction ” (บทสรุป 1 ปีของกำรบริหำรจัดกำร) 

กะต่ำยเสนอประวัติคร่ำวๆ ในกำรก่อร่ำงสร้ำงตัวของขบวนกำรลำวอิสระ ในส่วนท้ำยกะต่ำงแสดง

ทัศนะว่ำ แท้จริงแล้ว ชำวฝรั่งเศสไม่ได้เลวร้ำยไปเสียทุกคน บำงส่วนที่เห็นดีเห็นงำมกับกำรด ำเนิน

รอยทำงกำรท ำงำนของกลุ่มลำวอิสระ 

  2.7 “Aux compatriotes Lao réfugiés en terre étrangère ” (ถึงเพ่ือนร่วม

ชำติลำวที่ยังลี้ภัยกำรเมืองอยู่ในต่ำงประเทศ) บทควำมนี้อยู่ในรูปแบบของจดหมำยเปิดผนึก ซึ่ง

เนื้อควำมแสดงให้เห็นว่ำ ถ้อยค ำในโฆษณำชวนเชื่อของฝรั่งเศสที่ชวนเชื่อให้ผู้ลี้ภัลับคืนสู่มำตุภูมินั้น

เป็นสิ่งที่เชื่อไม่ได้ นั่นเพรำะฝรั่งเศสมีควำมพยำยำมที่จะบั่นทอนและท ำให้กลุ่มลำวอิสระอ่อนแอลง 

  2.8   “Les Indochinois ne sont pas seuls à se plaindre” (คนอินโดจีนไม่ได้

เป็นเพียงกลุ่มเดียวที่ออกมำร้องทุกข์) ผู้เขียนแสดงให้เห็นถึงสถำนกำรณ์กำรเคลื่อนไหวของเหล่ำชน

พ้ืนเมืองในส่วนต่ำงๆ ของโลกท่ีต่ำงก็ออกมำเรียกร้องเอกรำข 
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  2.9 “La situation au Vietnam, vue par une haute personnalité 

américaine” (สถำนกำรณ์ในเวียดนำมมองจำกสำยตำบุคคลส ำคัญของสหรัฐอเมริกำ) บทควำมนี้

กะต่ำยสรุปแนวคิดหลักที่อ้ำงอิงจำกข้อเขียนของทูตสหรัฐอเมริกันประจ ำรัสเซียและฝรั่งเศส ที่ไป

เยือนจีนแล้วตำมด้วยเวียดนำม ในกำรมำเยือนแถบอินโดจีน ว่ำได้เห็นถึงควำมเอำรัดเอำเปรียบของ

ฝรั่งเศสที่มีต่อประเทศภำยใต้อำณำนิคม ในส่วนสรุปสุดท้ำยกะต่ำยเสริมควำมด้วยทัศนะของตน โดย

น ำเสนอว่ำในเมื่อสถำนกำรณ์ออกจะเลวร้ำยเช่นนี้ ถ้ำอเมริกำยื่นมือเข้ำมำช่วยเหลือคงดีไม่น้อย 

  2.10 “La France est à bout (et non tabou)  ” (ฝรั่งเศสอยู่ที่สุดทำงแล้ว (แต่

ไม่ใช่ข้อห้ำม)) บทควำมนี้กะต่ำยน ำเสนอว่ำฝรั่งเศสหมดงบประมำณในกำรบริหำรอำณำนิคมแล้ว แต่

ยังคงตั้งหน้ำตั้งตำท ำสงครำมรำคำแพงและไร้ประโยชน์ในอินโดจีน กะต่ำยเสนอควำมเก็นว่ำในห้วง

เวลำนี้อังกฤษได้ปลดปล่อยอำนิคมไปแล้ว แต่ฝรั่งเศสยังคงฝันถึงกำรกุมอ ำนำจอำณำนิคมเหมือน

ดังเดิม 

  2.11 “La France, de grande puissance, est devenue un pays de 

protectorat américain ” (ฝรั่งเศส, จำกชำติมหำอ ำนำจที่ได้กลำยเป็นประเทศภำยใต้กำรอำรักขำ

ของอเมริกำ) ในบทควำมนี้กะต่ำยน ำเสนอภำพควำมตกต่ ำของฝรั่งเศสในเชิงเศรษฐกิจ แต่ยังคงไม่ทิ้ง

ควำมหยิ่งผยอง แม้จะตกอยู่ในฐำนะลูกหนี้ของอเมริกำ ในจุดนี้กะต่ำยเสนอควำมเห็นเชิงเปรียบเปรย

ว่ำ สถำนกำรณ์แบบที่ฝรั่งเศสก ำลังเผชิญอยู่ไม่ต่ำงอะไรกับกำรตกเป็นเมืองขึ้นของสหรัฐอเมริกำ 

  2.12 “Liberté! Liberté chérie! Combats avec tes défenseurs…” (เสรีภำพ   

เสรีที่รัก ! จงต่อสู้กับผู้ปกป้องเธอเถิด...) กะต่ำยตั้งค ำถำมต่อฝรั่งเศสในฐำนะคนพ้ืนเมือง ในแนวทำง

ที่ว่ำในเมื่อฝรั่งเศสเป็นผู้วำงรำกฐำนแนวทำงแห่งเสรีภำพ แต่เหตุใดเมื่อเข้ำมำปกครองลำวจึงมิได้ใช้

เสรีภำพเช่นนั้นกับคนลำวเลย 
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  2.13 “Une Assemblée Nationale ou un aréopage de pantins” (สภำ

แห่งชำติหรือคณะหุ่นเชิด) ในที่นี้กะต่ำยกล่ำวโทษกำรบริหำรงำนของรัฐบำลลำวที่ไร้ประสิทธิภำพ ไม่

ต่ำงจำกกำรเป็นหุ่นเชิดของฝรั่งเศส 

  2.14  “A monsieur le directeur-gérant du journal “Le Laos Nouveau”, 

Vientiane ” (ถึงผู้บริหำรหนังสือพิมพ์ “ลำวใหม่” เวียงจัน) บทควำมนี้อยู่ในรูปแบบจดหมำยเปิด

ผนึกท่ี กะต่ำยส่งถึงผู้อ ำนวยกำรหนังสือพิมพ์ลำวใหม่เพ่ือเรียกร้องให้ช่วยเป็นกระบอกเสียงในกำรจะ

ให้ฝรั่งเศสปล่อยลำวเป็นอิสระ 

  2.15 “Nous pouvons compter sur la Birmanie indépendante” (พวกเรำ

สำมำรถเชื่อใจในพม่ำอิสระ) กะต่ำยสรุปสถำนกำรณ์กำรหลุดจำกอำณำนิคมของประเทศเพ่ือนบ้ำน

อย่ำงพม่ำท่ีอังกฤษให้อิสรภำพแล้ว แต่เหตุใดลำวที่อยู่ใต้อ ำนำจของฝรั่งเศสยังคงย่ ำอยู่จุดเดิม 

  2.16 “Les Français ne comprendront- ils jamais? ” (ฝรั่งเศสจะไม่เคยเข้ำใจ

อะไรเลยใช่ไหม?) บทควำมนี้กะต่ำยยกค ำกล่ำวมำจำกหนังสือพิมพ์ต่ำงประเทศที่เสนอข้อมูลใน

ท ำนองว่ำกำรชื่นชอบวัฒนธรรมฝรั่งเศสไม่ได้หมำยควำมว่ำเรำจะอยำกให้มีธงหรือลูกปืนของฝรั่งเศส

มำอยู่ในดินแดนของเรำ กะต่ำยให้ข้อสรุปว่ำแท้จริงแล้วต้นแบบกำรต่อสู้เพ่ืออิสรภำพที่แท้จริงคือ

อเมริกำ 

  2.17 “La valise ou le cercueil ! ” (กระเป๋ำเดินทำงหรือโลงศพ) กะต่ำย

น ำเสนอค ำขวัญของคนพ้ืนเมืองเพ่ือใช้รณรงค์เรียกร้องเอกรำช ในที่นี้กะต่ำยยกตัวอย่ำงค ำขวัญของ

ชำวเวียดนำม นอกจำกนี้ชำวมำดำกัสกำ ชำวโมรอกโคที่อยู่อีกฟำกโลก ทั้งนี้เพ่ือจะบ่งบอกว่ำไม่ได้มี

แค่อินโดจีนเท่ำนั้นที่พร้อมจะสู้ แต่คนที่อยู่ใต้ปกครองของฝรั่งเศสทุกมุมโลก ต่ำงลุกฮือกันเพ่ือ

เรียกร้องควำมเป็นอิสระ ฝรั่งเศสเลือกว่ำจะเป็นมิตรหรือศัตรูกับเหล่ำชำติภำยใต้อำณำนิคม เป็นมิตร
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หำเลือกจะประนีประนอม แต่ถ้ำยังดึงดันเอำแต่ผลประโยชน์เข้ำตัวและปฏิเสธที่จะมอบอิสระภำพให้

คนพ้ืนเมือง พวกเขำก็คงเป็นได้แค่ศัตรู 

  2.18 “Sous l’égide du colonialisme français, le Laos est maintenant à 

l’avant-garde du progrès politique” (ภำยใต้กำรคุ้มครองของเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส ลำว

ในตอนนี้อยู่กองหน้ำในควำมก้ำวหน้ำทำงกำรเมือง) กะต่ำยน ำเสนอเรื่องรำวควำมสำมำรถพิเศษอัน

แปลกประหลำดของเจ้ำสว่ำงที่สังเกตกำรณ์จำกมุมมองของสื่ออเมริกัน  

  2.19 “L’ONU interviendra en Indochine” (สหประชำติจะยื่นมือเข้ำมำในอิน

โดจีน) บทควำมชิ้นสุดท้ำย กะต่ำยประกำศตนชัดเจนในอันที่จะอยู่ฝ่ำยเดียวกับสหรัฐอเมริกำ เพ่ือ

ร่วมกันต่อต้ำนระบอบคอมมิวนิสต์ที่เริ่มก่อตัวในลำว ผู้เขียนเปรียบเทียบว่ำฝรั่งเศสเป็นเพียงเรือเก่ำที่

ล้ำสมัยเสียแล้ว สหรัฐอเมริกำต่ำงหำกท่ีเป็นแบบอย่ำงของประเทศเสรีนิยมยุคใหม่ 

3. Y a-t-il une politique française en Indochine ? (มีนโยบำยของฝรั่งเศสในอินโด

จีนหรือไม่) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 1948, 14 p.)  ประกอบด้วยบทควำมจ ำนวน 1 เรื่อง 

มีควำมยำว 14 หน้ำ เนื้อหำกล่ำวถึงควำมล้มเหลวของนโยบำยกำรปกครองอินโดจีนของฝรั่งเศส 

4. Une amnistie? Fi donc! ou Une nouvelle preuve de la mauvaise foi 

des colonialistes franc  ais (นิรโทษกรรม ? แล้วอย่ำงไร !  ข้อพิสูจน์ใหม่ของควำมไม่จริงใจของ

เจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 1948, 12 p.)  ประกอบด้วยบทควำม 1 

เรื่อง ควำมยำวจ ำนวน 12 หน้ำ เนื้อหำว่ำด้วยทัศนะและกำรเรียกร้องเอกรำชของชำติลำว 

5. Les Aspirations du peuple lao ou les revendications des Lao-Issara 

(ควำมหวังของคนลำว หรือข้อเรียกร้องของกลุ่มลำวอิสระ) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 1949,   

22 p.)  รวมบทควำมว่ำด้วยกระบวนกำรเรียกร้องเอกรำชของชำติลำว เนื้อหำส่วนใหญ่เป็นกำรโจมตี

ฝ่ำยตรงข้ำมทำงกำรเมือง มีบทควำม 3 เรื่องดังนี้ 
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 5.1 “Une mise au point nécessaire” (กำรเตรียมกำรที่จ ำเป็น)   

 5.2 “Nos revendications” (ข้อเรียกร้องของพวกเรำ)   

 5.3 “Deux hommes, deux caractères” (สองคน สองบุคลิกภำพ)   

6. Depuis le retour de la domination française le Laos n'avance pas  

(ตั้งแต่ผู้ปกครองฝรั่งเศสกลับมำ ลำวก็ยังไม่ก้ำวไปข้ำงหน้ำ) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 

1949, 23 p.)  รวมบทควำม 3 เรื่องที่กล่ำวโทษระบอบอำณำนิคมที่กลับเข้ำมำในลำวอีกครั้ง อีกทั้ง

ยังเขียนเรื่องรำวพำดพิงให้เห็นถึงกลุ่มคนลำวบำงส่วนที่ยังภักดีกับฝรั่งเศสและรอคอยให้ฝรั่งเศส

กลับมำครอบครองลำวดังเดิม 

 6.1 “Le Lao Nouveau avoue ne plus rien comprendre”(ลำวใหม่สำรภำพ

ว่ำไม่เข้ำใจอะไรอีกแล้ว) 

 6.2 “C’est encore “le Lao Nouveau” qui se plaint” (คือ “ลำวใหม่” ผู้มำ

ร้องทุกขอี์กแล้ว) 

 6.3 “Depuis le retour de la domination française le Laos n'avance pas” 

(ตั้งแต่ฝรั่งเศสกลับมำ ลำวยังยังไม่ก้ำวไปข้ำงหน้ำ) 

7. Des sots ou des traîtres (คนโง่เง่ำหรือคนทรยศ) (Bangkok : Editions Lao-Issara, 

1949, 20 p.)   บทควำม 3  บทที่กะต่ำยแสดงทัศนะกล่ำวโทษกลุ่มคนลำวที่ยอมรับข้อสัญญำที่

ฝรั่งเศสอ้ำงว่ำได้คืนอิสระให้คนลำว ซึ่งกะต่ำยมองว่ำข้อสัญญำฉบับนี้เป็นกำรหลอกลวงอย่ำงร้ำยกำจ 

ในขณะที่กลุ่มลำวอิสระที่ร่วมกันต่อสู้เพ่ือเรียกคืนเอกรำชที่แท้จริงกลับถูกมองเป็นกบฏ 

 7.1 “M.M. les dignes représentants du Laos à la conférence 

économique de Dalat” (ท่ำนผู้แทนอันทรงเกียรติของลำวในกำรประชุมเศรษฐกิจที่เมืองดำลัด)   
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 7.2 “Libérée de quoi, s’il vous plaît” (เป็นอิสระจำกอะไร, ได้โปรดเถิด?) เป็น

บทควำมกล่ำวโทษสื่อมวลชน 

 7.3 “La pétrofolie de Mr. Pétrole” (ควำมบ้ำน้ ำมัน ของนำยน้ ำมัน) เป็น

บทควำมกล่ำวโทษสื่อ) พุ่งเป้ำโดยตรงไปทีป่ิแอร์ งินห์ ผู้อ ำนวยกำรสื่อสิ่งพิมพ์ในเวียงจันทน์ 

(3) งานเขียนเชิงประวัติศาสตร์นิพนธ์   

งำนเขียนเชิงวิชำกำรที่ถูกสร้ำงในยุคกู้ชำติ คือกำรเสนอควำมเป็นตัวตนของคนลำวผ่ำนจำก

มุมมองของคนลำว ทั้งนี้กำรใช้ภำษำฝรั่งเศสในกำรน ำเสนอ ไม่เพียงแต่แสดงศักยภำพของสมำชิกกลุ่ม

ลำวอิสระว่ำมีควำมสำมำรถเชิงภำษำไม่แพ้เจ้ำของภำษำ แล้วยังใช้ประวัติศำสตร์เพ่ือประกำศตัวคน

ประกำศเจตนำรมณ์ในกำรต่อสู้ในนำนำชำติได้รับรู้ ประวัติศำสตร์จึงเป็นเครื่องมือชิ้นส ำคัญที่ใช้ใน

กำรต่อสู้กู้ชำติในเชิงวัฒนธรรม 

1. Le Laos (ประเทศลำว)  (Bangkok : Editions Lao-Issara,1948) งำนเขียนเชิง

ประวัติศำสตร์ที่ให้ข้อมูลขั้นพ้ืนฐำนของประเทศลำว  แบ่งเป็น 6 บท บทที่ 1 ว่ำด้วยภูมิศำสตร์

ประเทศลำว บทที่ 2 ว่ำด้วยประชำกร เชื้อชำติ ศำสนำ บทที่ 3 ว่ำด้วยกำรจัดกำรทำงกำรเมืองและ

กำรบริหำร บทที่ 4 ว่ำด้วยเศรษฐกิจทั่วไป บทที่ 5 ว่ำด้วยกำรค้ำกำรลงทุน บทที่ 6 บทสรุป ส่วนที่

น่ำสนใจคือกำรบอกเล่ำถึงที่มำของคนลำวว่ำมีพัฒนำกำรมำอย่ำงไรกว่ำจะเป็นคนลำวในปัจจุบัน 

พร้อมทั้งบทสรุปที่แม้จะอ้ำงอิงจำกค ำนิยำมควำมเป็นคนลำวจำกแหล่งข้อมูลในหนังสือประวัติศำสตร์

ลำวที่เขียนโดยคนฝรั่งเศส แต่ค ำจ ำกัดควำมท่ีว่ำ คนลำวเป็นคนรักสงบ และมักจบข้อขัดแย้งด้วยเสียง

หัวเรำะมำกกว่ำกำรใช้ก ำลัง  ค ำกล่ำวนี้แสดงอัตลักษณ์ตัวตนของคนลำวชัดเจน 
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2. Le Laos : pivot idéal de la lutte contre le communisme dans le Sud-

Est Asiatique  (ประเทศลำว : พ้ืนที่อันเยี่ยมยอดเพ่ือกำรต่อต้ำนระบอบคอมมิวนิสต์ในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้) (1949) งำนเขียนเชิงประวัติศำสตร์ควำมคิดน ำเสนอในรูปแบบบทควำม 3 เรื่อง ที่

กะต่ำยแสดงทัศนะต่อต้ำนระบอบคอมมิวนิสต์ บทควำมแรกมีชื่อว่ำ “Le péril communiste” (ภัย

ของระบอบคอมมิวนิสต์) กะต่ำยได้วิเครำะห์พัฒนำกำรของระบอบคอมมิวนิสต์โดยละเอียด บทควำม

ที่ 2  “Nécessité d’une croisade contre le communisme” (ควำมจ ำเป็นในกำรท ำสงครำม

ต้ำนคอมมิวนิสต์) เสนอแนวคิดในกำรท ำสงครำมศักดิ์สิทธิเพ่ือก ำจัดระบอบคอมมิวนิสม์ บทควำม

สุดท้ำย Qui veut la fin, veut les moyens (ใครที่ต้องกำรควำมส ำเร็จ, ก็จะใช้ทุกวิถีทำง) คือกำร

เสนอวิธีป้องกันไม่ให้ระบอบคอมมิวนิสต์แพร่ขยำยเข้ำสู่ประเทศลำว  งำนวรรณกรรมนี้จึงแตกต่ำง

จำกงำนเขียนอ่ืนที่มุ่งโจมตีและวิพำกษ์ระบอบอำณำนิคมฝรั่งเศส  กะต่ำยใช้วรรณกรรมเรื่องนี้ เพ่ือ

ประกำศอุดมกำรณ์ที่แตกต่ำงจำกกลุ่มกำรเมืองอ่ืน 

3. Contribution à l’Histoire du Mouvement d’Indépendance Nationale 

Lao (ข้อเขียนเพ่ือร่วมสร้ำงประวัติศำสตร์กำรเคลื่อนไหวของกลุ่มลำวอิสระ)  (Bangkok : Editions 

Lao-Issara, 1948) งำนเขียนนี้คือรวมบทควำมสองส่วน ส่วนแรกมีจ ำนวน 11 บท ทีบ่อกเล่ำเรื่องรำว

ประวัติศำสตร์ควำมสัมพันธ์ของลำวกับสยำม ในส่วนที่สองมีบทควำมย่อยจ ำนวน 13 เรื่อง บทควำม

ในส่วนนี้คือกำรวำงหลักเกณฑ์ เสนอเง่ือนไขที่จะน ำลำวไปสู่อิสรภำพ เสนอมุมมองของกลุ่มลำวอิสระ

ที่มีต่อกำรเมืองในยุคนั้น อีกทั้งยังน ำเสนอบทควำมทบทวนบทบำทของผู้น ำประเทศที่มีต่อกำรกลับมำ

ของฝรั่งเศส 
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2.2.2 ยุคสร้างชาติ (วรรณกรรมช่วงปี ค.ศ. 1950-1959)   

จะเห็นได้ว่ำงำนวรรณกรรมในยุคสร้ำงชำติมี เพียง 3 เรื่อง บันเทิงคดี 2 เรื่อง และ

ประวัติศำสตร์ 1 เรื่อง นั่นเป็นเพรำะสถำนกำรณ์บ้ำนเมืองกลับสู่จุดสงบ ไม่ต้องต่อสู้กับทั้งศัตรู

ภำยนอกและภำยในอีกต่อไป งำนที่ถ่ำยทอดจึงเป็นไปในลักษณะผ่อนคลำยมำกกว่ำยุคก่อนหน้ำ 

(1) บันเทิงคดี (เรื่องเล่า เรื่องสั้น นิทาน) 

งำนบันเทิงคดีสองเรื่องที่พบในยุคก่อร่ำงสร้ำงชำติคือกำรย้อนกลับมำส ำรวจตัวเอง ทั้งในแง่

ควำมทรงจ ำในวัยเด็ก และส ำรวจหำรำกเหง้ำควำมเป็นลำวผ่ำนนิทำนพ้ืนบ้ำนที่ถ่ำยทอดด้วยลักษณะ

ผสมผสำน 

1. Souvenirs d'un ancien écolier de Paksé (ควำมทรงจ ำของนักเรียนเก่ำแห่งเมือง

ปำกเซ) (Saigon : Edition Lao Sédone, 1958, 80 p.)  เรื่องเล่ำเชิงอัตชีวประวัติ 17 ตอน กะต่ำย

ได้ย้อนร ำลึกถึงประสบกำรณ์ในวัยเด็กและมุมมองที่มีต่อเจ้ำอำณำนิคม แทนที่เรำจะได้รับรู้รำยละ

อียดในชีวิตของกะต่ำยอย่ำงชัดเจน กะต่ำยกลับใช้พ้ืนที่ของวรรณกรรมเล่มนี้เพ่ือน ำเสนอเรื่องรำว

เกี่ยวกับชีวิตของคนฝรั่งเศสในแดนอำณำนิคม น ำบุคคลต่ำงๆ ที่เขำเคยพบในห้วงเวลำนั้นมำเป็นตัว

ละครส ำคัญเพ่ือสร้ำงเรื่องเล่ำในเชิงล้อเลียน ลดทอนคุณค่ำของเจ้ำอำณำนิคมโดยท ำให้ดูเป็นตัวตลก

น่ำขัน สร้ำงตัวละครคู่ตรงข้ำม ครูฝรั่งเศสและนักเรียนลำว เพ่ือแสดงถึงควำมสัมพันธ์เชิงอ ำนำจใน

ลักษณะขั้วตรงข้ำม ครูเป็นตัวแทนของเจ้ำอำณำนิคมที่สร้ำงบทลงโทษนักเรียนลำวที่เป็นตัวแทนของ

ผู้ใต้อำณำนิคม กะต่ำยประนำมตัวละครครูฝรั่งเศสโดยใช้กำรแฝงนัย กล่ำวคือพูดถึงด้วยควำมชื่นชม

แต่ในควำมจริงคือกำรต ำหนิติเตียน 

2. Elle est formidable, la belle-mère! (ช่ำงยอดเยี่ยมจัง, คุณแม่ยำย) (Saigon : 

Edition Lao Sédone, 1958, 116 p.) รวมเรื่องเล่ำข ำขัน 40 เรื่อง  เรื่องเล่ำในชุดนี้เป็นกำร

ผสมผสำนควำมเป็นพ้ืนเมืองกับขนบวรรณศิลป์แบบตะวันตกจนเกิดเป็นลักษณะแบบพันทำงใช้
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ลักษณะกำรเล่ำเรื่องแบบนิทำนก้อมอันเป็นเอกลักษณ์ดั้งเดิมของวัฒนธรรมลำวมำบอกเล่ำใหม่ด้วย

ภำษำฝรั่งเศสในบริบทร่วมสมัย เรื่องรำวที่ปรำกฏในเรื่องส่วนใหญ่เรื่องเล่ำวิถีชำวบ้ำนที่แทรกมุกตลก

เรื่องเพศ อำทิเช่นเรื่องรำวของแม่ยำยและลูกเขย กำรล้อเลียนชำติพันธุ์  เรื่องตลกล้อเลียนเจ้ำอำณำ

นิคมเป็นต้น เรื่องเล่ำข ำขันทั้งหมดมีดังนี้ 

 2.1 “Elle est formidable, la belle mère” (ช่ำงยอดเยี่ยมจัง, คุณแม่ยำย) เป็น

เรื่องรำวตลกเก่ียวกับเพศ ที่แม่ยำยมีควำมสัมพันธ์กับลูกเขยเพรำะควำมบังเอิญและควำมเข้ำใจผิด 

 2.2 “Une manière d’Amnésie” (วิธีกำรในกำรสูญเสียควำมทรงจ ำ) เป็นเรื่อง

ของโต หลงตัวที่ถูกเพ่ือนแกล้งจับโกนผม ท ำให้เขำเกิดจ ำหน้ำตัวเองไม่ได้ แต่จ ำลักษณะเด่นของ

อวัยวะเพศตัวเองได้ดีกว่ำ เมื่อกลับบ้ำนภรรยำก็จ ำเขำไม่ได้ เขำจึงฟ้ืนควำมจ ำโดยกำรมีสัมพันธ์ทำง

เพศกับเธอ 

 2.3 “Saille roï”(ทรำยโรย) เป็นเรื่องของหนุ่มไทยซื้อบริกำรโสเภณีลำว 

 2.4 “Un curieux cas de rétrécissemen” (กรณีตีบตันอันแปลกประหลำด) เป็น

เรื่องของภรรยำที่ไม่ยอมมีสัมพันธ์กับสำมี จนสำมีต้องไปขอค ำปรึกษำให้พระช่วยวำงแผนให้เขำได้ท ำ

หน้ำที่สำมีท่ีถูกต้อง 

 2.5  “Vous qui êtes monté au ciel”(คุณ ผู้ได้ขึ้นไปบนฟ้ำ) เป็นเรื่องของหนุ่ม

จีนถูกหลอกขำยเป็ดป่ำจำกชำวลำว เป็ดบินหนีเขำจึงออกตำมหำเป็ดที่เสียเงินซื้อมำ 

 2.6 “Une histoire de premiers temps de la Création” (เรื่องของแรกเริ่ม

สร้ำงโลก) เรื่องเล่ำเชิงเปรียบเทียบต ำนำนสร้ำงโลกของลำวกับของตะวันตก 

 2.7 “De la bouillie pour les chats”  (ข้ำวต้มส ำหรับแมว) เรื่องเล่ำว่ำด้วยสิทธิ

ของผู้หญิงในสังคมชำยเป็นใหญ่ 
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 2.8 “Thit Ham s’est trompé de porte” (ทิดห ำเข้ำผิดประตู) กำรฟ้องร้องต่อ

ศำลของชำยหญิงในเรื่องควำมสัมพันธ์ทำงเพศ 

 2.9 “Une histoire de champignon” (เรื่องของเห็ด) แม่ยำยสำยตำสั้นคิดว่ำอวัย

เพศของลูกเขยท่ีเกิดแข็งตัวคือเห็ดป่ำที่ลูกสำวเก็บมำจำกกำรหำของป่ำ 

 2.10 “Quelques histoires d’Issara” (เรื่องรำวบำงเรื่องของลำวอิสระ) เป็นเรื่อง

เกี่ยวกับกลุ่มลำวอิสระตอนลี้ภัยมำประเทศไทย 

 2.11 “Le diagnoctic le plus sûr” (กำรวินิจฉัยที่แม่นย ำที่สุด) ทิดห ำป่วยหนัก

แต่รอดตำยเพรำะเพ่ือนมำเล่ำเรื่องเพศให้ฟัง 

 2.12 Quelques histoires de Loung Ba (เรื่องรำวบำงเรื่องของลุงบ้ำ) เศรษฐีตก

อับต้องเร่ร่อนเล่ำเรื่องให้คนฟัง 

 2.13 “Cochon marchand de cochons” (พ่อค้ำหมูสกปรก) แม่หม้ำยซื้อหมู

จำกพ่อค้ำหนุ่มแต่เธออยำกได้ทั้งหมูและพ่อค้ำ 

 2.14 “Un digne émule de Sherlock Holme” (แม่แบบดีงำมส ำหรับเชอร์ลอก    

โฮห์มลำว) เรื่องเล่ำสืบสวนคดีฆำตกรรม 

 2.15 “Manque de télépathie” (ขำดโทรจิต) ผู้ชำยออกไปท ำงำนนอกบ้ำน

กลับมำดึกเพ่ือหำภรรยำ สิ่งที่ทั้งสองฝ่ำยคิดตรงกันคือเรื่องเพศแต่ฝ่ำยหญิงยังสงวนท่ำที ท ำให้ฝ่ำย

ชำยหงุดหงิด 

 2.16 “L’éternelle histoire de la paille et de la poutre” (เรื่องอมตะของ

ฟำงและคำน) มองแต่ข้อเสียของคนอ่ืนโดยไม่ส ำนึกว่ำตนก็มีข้อเสียเช่นกัน 

 2.17 “Nous sommes quittés”(เรำหำยกันแล้วนะ) กำรแก้แค้นหักเหลี่ยมของคู่

เขย 
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 2.18  “De la multigamie” (ว่ำด้วยกำรมีภรรยำหลำยคน) เรื่องเล่ำว่ำด้วยเรื่อง

ปัญหำของชำยที่มีภรรยำน้อย 

 2.19 “Garde-le pour toi” (เก็บไว้เองเถอะ) ควำมหึงหวงท ำให้ภรรยำหลวงตัด

อวัยวะเพศสำมีโยนให้เมียน้อย 

 2.20 De la polygamie (ว่ำด้วยกำรมีภรรยำหลำยคน) เล่ำเรื่องข้อเสียของกำร

นอกใจและมีชู้ 

 2.21 “Comment Mme. Cu… devient cuisinière” (มำดำมกูกลำยเป็นแม่ครัว

ไปได้อย่ำงไร) สำมีฝรั่งเศสโกงเงินภรรยำชำวเวียตโดยกำรร้องต่อศำลว่ำเธอเป็นแค่แม่ครัวของเขำ 

 2.22 “De l’eau lustrale” (น้ ำอมฤต) แม่เฒ่ำป่วยหนักแต่รอดตำยเพรำะมี

สัมพันธ์ทำงเพศกับสำมี 

 2.23 “Comment le Créateur dota les peuples d’écriture” (พระเจ้ำ

ประทำนตัวอักษรให้ผู้คนอย่ำงไร) ต ำนำนที่พระเจ้ำประทำนตัวอักษรให้คนกลุ่มต่ำงๆ 

 2.24 “O candeur!” (โอ้ ช่ำงใสซื่อ!) มองต่ำงมุมของคนเมืองและคนข่ำในประเด็น

กำรมีบุตรมำก 

 2.25 “Une injure qui n’en est pas une”(กำรดูถูกที่ไม่ใช่แค่กำรดูถูก) คน

ฝรั่งเศสขึ้นศำลฟ้องร้องเรื่องกำรดูถูกคนเวียดนำมดูหมิ่นด้วยค ำหยำบคำยภำษำเวียดนำม 

 2.26 “Des cure-oreilles” (ไม้แคะหู) ชำยหญิงขึ้นศำลเพรำะเกี่ยงกันจ่ำยค่ำ

โรงแรม 

 2.27 “La plus belle conquête de l’homme”(ชัยชนะอันงดงำมของชำยชำญ) 

กำรเปรียบเทียบควำมจนควำมรวย 
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 2.28 “Pas les deux à la fois”(สองคนในครำวเดียวไม่ได้) แม่หม้ำยร้อนรักอยำก

มีสัมพันธ์กับสองหนุ่มในครำวเดียว 

 2.29  “L’homme aux trois cercueils”(ชำยสำมโลง) ชำยใกล้ตำยไม่ตำยเพรำะ

ธรรมเนียมกำรต่อโลงไปเป็นของก ำนัล 

 2.30 “Il y a boulette et boulette” (มีทั้งก้อนมวลและก้อนมวล) ชำยชำวจีน

เข้ำใจผิดคิดว่ำก้อนส ำลีที่ภรรยำวำงทิ้งไว้ข้ำงเตียงคือบุหรี่ 

 2.31 “Des larmes de crocodile”(น้ ำตำจระเข้) สำมีสร้ำงเรื่องรำวเพ่ือเป็นบท

ทดสอบภรรยำในเรื่องควำมซื่อสัตย์  

 2.32 “Une question de goût”(เรื่องของรสนิยม) รสนิยมกำรกินที่ต่ำงกันใน

ต่ำงชำติพันธุ์ 

 2.33 “O femme, sans toi le monde serait peut-être meilleur (ou pire)”(

โอ้แม่หญิง ถ้ำโลกนี้ขำดเธอจะดีขึ้น (หรือเลวลง) เรื่องของผู้ชำยต้องจำกภรรยำไปบวช 

 2.34 “Péché de gourmandise”(บำปจำกควำมตะกละ) พระมีควำมอยำกใน

เรื่องกำรกิน 
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 2.35 “Chanh-la vérolée”(จัน-ผู้หน้ำปรุฝี) ชำยหนุ่มเข้ำใจผิดไปมีสัมพันธ์กับสำว

ขี้เหร่เป็นโรคร้ำย 

 2.36 “Neuf plus neuf, c’est toujours neuf”(เก้ำเพ่ิมเก้ำได้เก้ำเสมอ) ติด

สินบนเทวดำเพ่ือต่ออำยุ 

 2.37 “A propos d’Adam et d’Eve ”(อดัมและอีฟ) ต ำนำนสร้ำงโลก 

 2.38 “Un joueur de Khène joue et conte”(หมอแคน เป่ำแคน เล่ำเรื่อง) กำร

หลอกให้อีกฝ่ำยท ำประโยชน์ให้ 

 2.39  “Un drôle de jeu”(เกมประหลำด) แม่หลอกลูกเล่นเกมเพรำะอยำกมี

สัมพันธ์ทำงเพศกับสำมี 

 2.40 “Forcé de continuer” (บังคับให้ไปต่อ) ใช้เรื่องเพศมำสร้ำงส ำนวน 

(2) งานวรรณกรรมเชิงประวัติศาสตร์นิพนธ์  

ในยุคก่อร่ำงสร้ำงชำติ พบว่ำมีงำนวรรณกรรมเชิงประวัติศำสตร์นิพนธ์เพียงเล่มเดียว แต่สิ่งที่

แตกต่ำงคือแหล่งตีพิมพ์ ไม่ได้เป็นเพียงส ำนักพิมพ์จัดตั้งเองเหมือนช่วงลี้ภัยทำงกำรเมืองอีกต่อไป 

ประวัติศำสตร์ในยุคหลังถูกจัดพิมพ์ในส ำนักพิมพ์ฝรั่งเศสที่มีประวัติยำวนำนเป็นที่น่ำเชื่อถือ นั่นท ำให้

เห็นว่ำกำรยอมรับดังกล่ำวเป็นบทพิสูจน์ถึงควำมสำมำรถเชิงกำรเขียนของกะต่ำยเช่นกัน 

Le Laos : son évolution politique, sa place dans l'Union française 

(ประเทศลำว พัฒนำกำรทำงกำรเมือง, บทบำทในสหภำพฝรั่งเศส)  (1953)  งำนเขียนเชิง

ประวัติศำสตร์และกำรเมืองแบ่งเป็น 4 บท บทที่ 1 ว่ำด้วยประวัติศำสตร์ลำวนับตั้งแต่สมัยล้ำนช้ ำง

จนถึงยุคหลังสงครำมโลกครั้งที่ 2  บทที่ 2  ว่ำด้วยเรื่องพัฒนำกำรทำงกำรเมืองของลำว บทที่ 3 ว่ำ

ด้วยบทบำทของประเทศลำวในสหภำพฝรั่งเศส เป็นกำรทบทวนสถำนภำพของลำวในทำงกำรเมือง

และระดับนำนำชำติ บทที่ 4 ว่ำด้วยอนำคตของประเทศลำวในแง่มุมทำงกำรเมืองและเศรษฐกิจ   
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จำกข้อมูลข้ำงต้น แสดงให้เห็นควำมถี่ในกำรผลิตผลงำนทั้งสองยุคได้อย่ำงชัดเจน ในยุคกู้ชำติ   

(ปี ค.ศ. 1947-1949) มีกำรผลิตผลงำนถึง  12 เล่ม นั่นเป็นเพรำะลำวอิสระพลัดถิ่นยังอยู่ในกระแส

กำรต่อสู้ทำงกำรเมืองที่ก ำลังเข้มข้น  มีควำมจ ำเป็นในกำรเร่งเผยแพร่แนวคิดและอุดมกำรณ์ ทั้งนี้งำน

เขียนกลำยเป็นสื่อกลำงเพ่ือกำรส่งข่ำวบอกกล่ำวถึงควำมเป็นไปในสถำนกำรณ์ให้ทั้งเพ่ือนร่วมชำติ

และนำนำชำติได้รับรู้เรื่องรำวกำรต่อสู้ของกลุ่ม งำนเขียนที่ปรำกฏในยุคแรกนี้จึงถูกใช้เป็นเครื่องมือ

ในกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองทั้งกำรต่อสู้กับคนลำวด้วยกันเองและกำรต่อสู้กับต่ำงชำติเพ่ือกำรก่อร่ำงสร้ำง

อ ำนำจให้กลุ่ม ส่วนงำนเขียนที่เหลืออีก 3 เล่มถูกซึ่งถูกตีพิมพ์ในยุคหลังตีพิมพ์ทั้งในเวียดนำมและ

ฝรั่งเศส นั่นเป็นเพรำะในช่วงหลังกะต่ำยได้เข้ำไปมีบทบำททำงกำรเมือง ผลงำนวรรณกรรมจึงได้รับ

กำรตีพิมพ์อย่ำงเปิดเผย  

จุดร่วมที่ผู้วิจัยพบกำรปรำกฏซ้ ำในรูปแบบกำรสร้ำงงำนทั้งสองยุคคือ งำนประวัติศำสตร์ 

และเรื่องสั้น แต่งำนประเภทบทควำมข้อคิดเห็นพบมำกเป็นพิเศษเฉพำะในยุคกู้ชำติ ผู้วิจัยเห็นว่ำ

รูปแบบในกำรสร้ำงงำนเขียนเป็นปัจจัยส ำคัญในฐำนะเป็นเครื่องมือในกำรต่อสู้ ในยุคแรกงำนเขียน

ทั้งหมด 12 เล่มถูกตีพิมพ์ในประเทศไทยภำยใต้ส ำนักพิมพ์ลำวอิสระที่มีกะต่ำยเป็นบรรณำธิกำร  กว่ำ

ครึ่งของผลงำนคือกำรรวบรวมงำนเขียนที่เคยถูกเผยแพร่ในรูปแบบของ “หนังสือพิมพ์บั้งไฟ” สื่อ

สิ่งพิมพ์ที่เป็นกระบอกเสียงส ำคัญของลำวอิสระพลัดถิ่น กะต่ำยใช้บทควำมข้อคิดเห็นและเรื่องสั้นที่

แสดงออกถึงกำรเสียดสีฝ่ำยตรงข้ำมทำงกำรเมืองเพ่ือชี้ให้เห็นข้อบกพร่องและควำมเลวร้ำยของกลุ่ม

กำรเมืองฝ่ำยตรงข้ำมลำวอิสระ นอกจำกนี้ยังสร้ำงงำนประเภทประวัติศำสตร์เพ่ือปลุกจิตส ำนึกควำม

เป็นชำติ  
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จะเห็นได้ว่ำกะต่ำยได้สร้ำงผลงำนในหลำกหลำยรูปแบบ แต่สิ่งหนึ่งที่เป็นตัวเชื่อมร้อยผลงำน

ไม่ว่ำจะเป็นด้ำนบันเทิงคดีหรือด้ำนสำรคดีที่จะจะบอกเล่ำและถูกถ่ำยทอดอย่ำงจริงจัง กลับถูกใส่ 

“ลูกเล่น” แฝงอำรมณ์ขันเชิงเสียดสี ทั้งนี้เพ่ือประชดประชันศัตรูทำงกำรเมืองทั้งที่เป็นคนชำติ

เดียวกันหรือฝ่ำยเจ้ำอำณำนิคมก็ตำมที ผู้วิจัยจะได้วิเครำะห์และจ ำแนกสำระที่แฝงในงำนเหล่ำนั้นใน

บทถัดไป 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 3 

วรรณศิลป์กับการเขียนโต้กลับและการประกอบสร้างอัตลักษณ์ลาว 

 

ในบทนี้ผู้วิจัยศึกษำจะน ำเสนอกำรวิเครำะห์ตัวบทที่แสดงลักษณะเด่นของวรรณศิลป์ที่

ผู้ประพันธ์น ำเสนอในวรรณกรรมกลุ่มประวัติศำสตร์นิพนธ์ ซึ่งกำรศึกษำดังกล่ำวจะขับเน้นให้เห็น อัต

ลักษณ์ควำมเป็นลำวที่สร้ำงสรรค์โดยนักต่อสู้กู้ชำติ ในที่นี้ประวัติศำสตร์นิพนธ์ไม่ได้เป็นเพียงข้อมูลที่

บอกเล่ำที่มำของชนชำตินั้นๆ เพียงประกำรเดียว หำกแต่ประวัติศำสตร์นิพนธ์คือเครื่องมือในกำรต่อสู้

ทำงกำรเมืองกับเจ้ำอำณำนิคม   

 ตัวบทที่น ำมำศึกษำในบทนี้ คือกลุ่มประวัติศำสตร์นิพนธ์จ ำนวน 4 เล่มได้แก ่ 

 Le Laos (1948)   

 Contribution à l’Histoire du Mouvement d’Indépendance Nationale 

Lao(1948)   

 Le Laos : pivot idéal de la lutte contre le communisme dans le Sud-Est 

Asiatique   (1949) 

 Le Laos, Son évolution, Sa Place dans l’Union Française  (1953)  

 ตัวบทที่ใช้ศึกษำสะท้อนให้เห็นควำมสำมำรถเชิงวรรณศิลป์ที่กะต่ำย โดนสะโสริทใช้ในงำน

เขียนเชิงประวัติศำสตร์นิพนธ์และกำรน ำเสนอหลักกำรอันเป็นอุดมคติที่กะต่ำยยึดถือ  วรรณกรรม

เหล่ำนี้น ำเสนอภูมิหลังทำงด้ำนประวัติควำมเป็นมำของลำวผ่ำนมุมมองของคนลำว อำจกล่ำวได้ว่ำ

งำนเขียนกลุ่มที่กะต่ำยได้น ำเสนอเป็นเครื่องมือส ำคัญของกลุ่มลำวอิสระที่ใช้เพ่ือปลุกเร้ำส ำนึกควำม
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เป็นชำติ อีกทั้งยังเป็นแนวทำงที่สนับสนุนกำรสร้ำงตัวตนของคนลำว และส่งเสริมแนวคิดกู้ชำติจน

น ำไปสู่กำรก่อร่ำงสร้ำงชำติในล ำดับต่อไป 

 

3.1 ประวัติศาสตร์นิพนธ์กับการก่อร่างสร้างชาติ 

 ประวัติศำสตร์นิพนธ์เกี่ยวกับลำวที่เขียนจำกมุมมองของเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส มักให้ค ำ

นิยำม“คนลำว” แบบเหมำรวมว่ำ “คนลำวรักสงบและมักจบควำมขัดแย้งด้วยเสียงหัวเรำะมำกกว่ำ

กำรใช้ก ำปั้น” (Thao Katay, 1948, 68)  กำรนิยำมดังกล่ำวอำจเป็นกำรมองคนลำวว่ำเป็นกลุ่มคนที่

มีชีวิตเรียบง่ำยไม่มีพิษมีภัย กำรมองจำกมุมมองดังกล่ำวอำจเป็นกำรแสดงทัศนะเพียงผิวเผิน อันที่

จริงกำรเขียนถึงประเทศลำวและคนลำวผ่ำนปลำยปำกกำของ “คนลำว” เป็นกำร “เปล่งเสียง” ให้

เห็นควำมเป็นลำวที่แตกต่ำงและลุ่มลึกกว่ำสิ่งที่ตะวันตกพยำยำมสร้ำงค ำจ ำกัดควำม จำกแนวคิด

ดังกล่ำวท ำให้ผู้วิจัยน ำตัวบทในกลุ่มประวัติศำสตร์นิพนธ์มำศึกษำวิเครำะห์ โดยมีจุดมุ่งหมำยเพ่ือ

ศึกษำกระบวนกำรสร้ำงอ ำนำจของผู้ตกภำยใต้กำรปกครองในยุคอำณำนิคมฝรั่งเศสผ่ำนกำรวิเครำะห์

กลวิธีทำงวรรณศิลป์ที่ผู้เขียนใช้สร้ำงงำนเขียนกลุ่มดังกล่ำว  

 งำนเขียนเชิงประวัติศำสตร์นิพนธ์ของคนลำวไม่ถูกกล่ำวถึงมำกนักในช่วงอำณำนิคม เรื่องรำว

ที่มำของลำวถูกขุดคุ้ยในทุกแง่มุมจำกกระแสประวัติศำสตร์ในสำยตำเจ้ำอำณำนิคม  แต่ในช่วงปลำย

สงครำมโลกครั้งที่สองอันเป็นรอยต่อของกำรต่อสู้กู้ชำติลำวให้เป็นอิสระจำกเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส 

กะต่ำย โดนสะโสริทผู้ เป็นก ำลังส ำคัญของขบวนกำรลำวอิสระได้เป็นแกนน ำในกำรเขียน

ประวัติศำสตร์นิพนธ์ลำวด้วยกระบวนวิธีแบบประวัติศำสตร์สำกล แกรนท์   อีแวนส์ (Grant Evans) 

(Evan, 2003: 99)  ให้ควำมเห็นต่อกำรเขียนประวัติศำสตร์นิพนธ์ของกะต่ำยว่ำเป็นคนลำวรุ่นแรกที่

ใช้วิธีกำรสร้ำงประวัติศำสตร์นิพนธ์แบบตะวันตกที่ได้รับอิทธิพลนักประวัติศำสตร์ชำวฝรั่งเศส เลอบู

ลองเช  (Le Boulanger)  จำกสิ่งที่อีแวนส์กล่ำวไว้แสดงให้เห็นควำมส ำคัญของกำรเขียน
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ประวัติศำสตร์นิพนธ์โดยเจ้ำของประวัติศำสตร์ซึ่งจะก่อเกิดควำมแตกต่ำงจำกมุมมองของตะวันตก 

เพรำะท่ำมกลำงควำมแตกแยกทำงควำมคิดและกำรต่อสู้กับศัตรูทั้งภำยนอกและภำยในประเทศ กำร

สร้ำงส ำนึกแห่งควำมเป็นชำติและอัตลักษณ์แห่งชำตินับเป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรกอบกู้ชำติในเชิง

วัฒนธรรม ผู้วิจัยเห็นว่ำกำรวิเครำะห์วรรณศิลป์ที่กะต่ำย โดนสะโสริทใช้ในกำรสร้ำงงำนเขียน

ประวัติศำสตร์นิพนธ์จะท ำให้เห็นมุมมองของผู้ประพันธ์ที่มีต่อควำมเป็นมำของประเทศลำว อันเป็น

พ้ืนฐำนควำมเข้ำใจเบื้องต้นก่อนจะก้ำวไปสู่กำรวิเครำะห์กลวิธีกำรน ำเสนอภำพควำมขัดแย้งและกำร

ตอบโต้อ ำนำจภำยในและภำยนอกที่เข้ำมำแทรกแซงและส่งผลต่อกำรก่อร่ำงสร้ำงประเทศลำวในบท

ต่อไป   

 จำกกำรศึกษำงำนกลุ่มประวัติศำสตร์นิพนธ์พบว่ำงำนเขียนดังกล่ำวเสนอควำมพยำยำมของ

ผู้เขียนในกำรสร้ำงอัตลักษณ์ลำวที่โดดเด่นและแตกต่ำงจำกชำติอ่ืนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

นอกจำกนี้งำนเขียนของกะต่ำยยังมีจุดหมำยหลักอีกประกำรหนึ่งคือกำรตอบโต้ประวัติศำสตร์กระแส

หลักของฝรั่งเศสที่มองประเทศลำวด้วยมุมมองแบบตะวันตก กะต่ำยจึงใช้งำนเขียนประวัติศำสตร์

นิพนธ์เพื่อพิสูจน์ให้ฝรั่งเศสและนำนำประเทศในเวทีโลกได้เห็นว่ำ คนลำวมีควำมสำมำรถทัดเทียมกับ

เจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส อีกทั้งยังสำมำรถสร้ำงสรรค์ประวัติศำสตร์ของชำติและเรื่องเล่ำที่บ่งบอกถึง

ควำมเป็นมำของลำว และลักษณะเฉพำะด้ำนต่ำงๆ ซึ่งเป็นกลไกในกำรประกอบสร้ำงอัตลักษณ์ควำม

เป็นลำว 

 ภำรกิจหน้ำที่ในกำรปฏิบัติงำนของกะต่ำยท ำให้เขำมีควำมแตกต่ำงจำกคนพ้ืนเมืองโดยทั่วไป 

ควำมเป็นปัญญำชนท ำให้เขำมีบทบำทในเชิงชี้น ำ  ลักษณะควำมเป็นปัญญำชนของกะต่ำยสัมพันธ์กับ

แนวคิดของฟำนงในประเด็นภำรกิจของปัญญำชนกับกำรสร้ำงงำนวรรณกรรมในยุคต่อสู้กู้ชำติ 

(Fanon, 1963: 219-223) ประเด็นดังกล่ำวมีสำระส ำคัญคือ ส ำนึกควำมเป็นชำติ วัฒนธรรมแห่งชำติ

ในบริบทกำรต่อต้ำนอำณำนิคมมีควำมเกี่ยวพันกับ ปัญญำชนพ้ืนเมือง (Native Intellectual)  ซึ่ง
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หมำยถึงกลุ่มนักปรัชญำ นักคิด และนักเขียน ผู้ได้รับกำรบ่มเพำะมำในกระแสกำรศึกษำแบบฝรั่งเศส 

ฟำนงตั้งข้อสังเกตว่ำผู้คนกลุ่มนี้อำจมีควำมเสี่ยงในกำรนิยำมอัตลักษณ์ของตนเอง ส่วนใหญ่แล้ว

ปัญญำชนพ้ืนเมืองมักจะเป็นชนชั้นกลำงและมักจะปฏิบัติตนแปลกแยกจำกสำมัญชนคนทั่วไป 

ปัญญำชนพ้ืนเมืองที่มีควำมเชียวชำญทำงวรรณคดีมีบทบำทสำมขั้นดังนี้ ในขั้นแรกปัญญำชนจะ

เลียนแบบแนวทำงวรรณกรรมของเจ้ำอำณำนิคม ขั้นที่สองคือกำรย้อนกลับไปค้นหำรำกเหง้ำและอดีต

ของตน (turn backwards and return all thing indigenous) ซึ่งฟำนงนิยำมวรรณกรรมในกลุ่มนี้

ว่ำเป็นงำนเขียนก่อนกำรต่อสู้ (just-before-the-battle) ส่วนในขั้นสุดท้ำยคือขั้นตอนของกำรต่อสู้ 

ฟำนงเสนอว่ำนักต่อสู้ที่ไม่เคยคิดว่ำตนจะเขียนผลงำนใดๆ ออกมำ คนเหล่ำนี้ถ้ำไม่ถูกจองจ ำในคุกก็

ต้องหนีเข้ำป่ำ พวกเขำจึงคิดว่ำกำรได้พูดได้เขียนเป็นหนทำงเดียวที่จะเปิดโอกำสให้พวกเขำได้

แสดงออก จำกกำรน ำแนวคิดของฟำนงมำวิเครำะห์วิถีกำรสร้ำงงำนวรรณกรรมของกลุ่มลำวอิสระ

พบว่ำปัญญำชนของขบวนกำรลำวอิสระก็ตกอยู่ในสถำนกำรณ์ยำกล ำบำก กำรลี้ภัยทำงทำงเมืองไปยัง

ประเทศที่ไม่คุ้นเคยท ำให้พวกเขำต้อง “เปล่งเสียง” ของตนผ่ำนกำรเขียน  กะต่ำยในฐำนะ

ผู้รับผิดชอบด้ำนกำรโฆษณำจึงใช้งำนวรรณกรรมเพ่ือแสดงออกถึงกำรมีตัวตนของนักต่อสู้พลัดถิ่น 

กำรด ำเนินงำนทั้งสำมข้ันตำมแนวทำงของฟำนงเกิดขึ้นแทบพร้อมๆ กันในงำนของกะต่ำย มีทั้งกำรใช้

รูปแบบงำนเขียนแบบเจ้ำอำณำนิคมผ่ำนภำษำและวิธีกำรน ำเสนองำน มีกำรกลับคืนสู่รำกเหง้ำของ

ลำวผ่ำนงำนค้นคว้ำทำงประวัติศำสตร์ และกำรสร้ำงเรื่องสั้นที่เป็นส่วนผสมของเรื่องเล่ำพ้ืนบ้ำนกับ

ควำมเป็นตะวันตก ทั้งหมดทั้งมวลเพ่ือจุดประสงค์เดียวคือกำรต่อสู้กับระบอบอำณำนิคม นอกจำก

ลำวอิสระจะด ำเนินงำนต่อสู้กับฝรั่งเศสทั้งทำงด้ำนกำรเมืองและกำรทหำร กำรโฆษณำปลุกระดมก็

เป็นแนวทำงหนึ่งที่ถูกน ำมำใช้เพื่อให้ประชำชนทรำบถึงประวัติศำสตร์ควำมเป็นมำของลำว เสริมสร้ำง

แนวคิดรักชำติ และกำรบอกเล่ำถึงควำมไม่ยุติธรรมของชำวต่ำงชำติที่เข้ำยึดครองลำว (สุทันต์ มั่งไท
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สง, 2539: 102) แต่หำกพิจำรณำให้ลึกซึ้ง กำรเขียนประวัติศำสตร์ชำติด้วยภำษำฝรั่งเศสคือกำร

น ำเสนอให้โลกได้รู้จัก “ลำว” ในอีกแง่มุมหนึ่ง 

 เป็นที่น่ำสนใจว่ำกำรต่อสู้กู้ชำติจนด ำเนินไปถึงกำรก่อร่ำงสร้ำงชำติของผู้อยู่ใต้อำณำนิคมนั้น 

เสียงที่แสดงถึงตัวตนควำมเป็นชนชำติสำมำรถเปล่งออกมำในรูปแบบของงำนเขียนเชิงประวัติศำสตร์

นิพนธ์ เพ่ือให้เข้ำถึงรำกเหง้ำ เพ่ือจะตำมหำและแสดงออกถึงควำมเป็นชำติ ประวัติศำสตร์ชำติเป็น

เครื่องมือส ำคัญอย่ำงยิ่งในกำรแสดงให้ผู้อ่ืนเห็นว่ำเรำเป็นเรำที่ต่ำงจำกคนอ่ืน ในแง่ของกำรสร้ำง

ประวัติศำสตร์ลำว ในอดีตผู้ก ำหนดอัตลักษณ์ลำวคือเจ้ำอำณำนิคมผู้เขียนประวัติศำสตร์ด้วยมุมมอง

จำกภำยนอก ในห้วงเวลำที่ต้องแสดงตนให้โลกรู้จัก กะต่ำยจึงเลียนแบบวิธีกำรของเจ้ำอำณำนิคม 

เพ่ือบอกเล่ำสิ่งที่ลำวเคยเป็น เป็นอยู่ และจะเป็นไปในอนำคต ประวัติศำสตร์นิพนธ์จึงเป็นสิ่งส ำคัญอัน

เป็นภำระกิจหลักที่นักต่อสู้กลุ่มลำวอิสระต้องจัดท ำข้ึนมำ 

 แคทเธอรีน วูดวำร์ด (Kathryn Woodward) ตั้งข้อสังเกตในเรื่องกำรเขียนประวัติศำสตร์

สรุปควำมได้ว่ำ ดูเหมือนว่ำควำมขัดแย้งในชำติและชำติพันธุ์จะได้รับกำรจ ำแนก โดยมีจุดประสงค์เพ่ือ

รื้อฟ้ืนและเขียนประวัติศำสตร์ขึ้นมำใหม่4  (Woodward, 2002 : 19) สิ่งที่วูดวำร์ดกล่ำวมำสำมำรถ

ใช้อธิบำยสถำนกำรณ์ในลำวได้เป็นอย่ำงดี ในภำวะที่คนลำวถูกครอบง ำด้วยชุดควำมคิดของเจ้ำอำณำ

นิคม ทุกอย่ำงที่เป็นลำวมักถูกอธิบำยผ่ำนสำยตำของฝรั่งเศส แล้วถ้ำคนลำวจะสร้ำงประวัติศำสตร์

ขึ้นมำเองมันย่อมเกิดข้อแตกต่ำงทั้งในแง่ทัศนคติ มุมมอง และภูมิหลัง ในกำรสร้ำงประวัติศำสตร์นั้น

วูดวำร์ดได้ตั้งข้อสังเกตว่ำ  

กำรยืนยันอัตลักษณ์ในแง่กำรเมืองจ ำเป็นต้องได้รับกำรพิสูจน์ผ่ำนกำรเรียกร้อง

ประวัติศำสตร์ของตนคืน (...) โดยมีข้อค ำถำมสองประกำรคือประกำรแรก มีควำมจริงทำง

                                           
4 National and ethnic conflict seem to be characterized to recover and rewrite history.  (ต้นฉบับบทแปล) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

68 

ประวัติศำสตร์ที่เกี่ยวข้องกับอัตลักษณ์ใดที่สำมำรถถูกรื้อฟ้ืนขึ้นมำได้ (...) ประกำรที่สอง  เรำ

ควรให้ควำมส ำคัญกับประวัติศำสตร์ของใคร   (...) หำกบันทึกเรื่องรำวในอดีตนั้นมีหลำย

ส ำนวนวิธีกำรใดท่ีเรำใช้ในกำรลือกที่จะเชื่อส ำนวนใดส ำนวนหนึ่ง   ประวัติศำสตร์ที่แตกต่ำง

ออกไปท้ำทำยเรื่องดังกล่ำวผ่ำนกำรน ำเสนอควำมหลำกหลำยของกลุ่มชำติพันธ์และควำม

หลำกหลำยทำงวัฒนธรรม5    

 (Woodward, 2002 : 19)  

 คริส วีดัน (Chris Weedon) ได้อธิบำยเรื่องควำมสัมพันธ์ระหว่ำงประวัติศำสตร์และกำรสร้ำง  

อัตลักษณ์ไว้ว่ำ 

 อย่ำงไรก็ตำม  ประวัติศำสตร์และขนบธรรมเนียมยังมีบทบำทในแง่อ่ืน  นั่นคือกำรกำรสร้ำง

ให้เกิดควำมเป็นอัตตบุคคลและกำรน ำเสนอส ำนึกแห่งอัตลักษณ์และควำมรู้สึกของกำรเป็นส่วนหนึ่ง

ของบำงสิ่งบำงอย่ำง กำรสร้ำงอัตลักษณ์ของคนแต่ละคนได้รับกำรยืนยันจำกกำรที่บุคคลดังกล่ำว

สำมำรถมองเห็นตัวตนของตัวเองและมองเห็นรำกเหง้ำของตนผ่ำนกำรน ำเสนอ ประวัติ ศำสตร์ ชำติ    

กำรรวมเข้ำเป็นส่วนหนึ่ งของกลุ่มใดๆ เป็นสิ่ งส ำคัญ เพรำะว่ำกำรที่บุคคลใดบุคคนหนึ่ ง มี

ประวัติศำสตร์และขนบธรรมเนียมที่ตนเชื่อมโยงได้ และสำมำรถก ำหนดบทบำทของตัวเองใน

ประวัติศำสตร์และขนบธรรมเนียมดังกล่ำวได้มำกกว่ำแค่กำรเป็นเหยื่อ ท ำให้บุคคลดังกล่ำวมีจุดยืน

แห่งศักดิ์ศรทีี่จะกล่ำวสิ่งใดๆ6   (Weedon, 2004 : 26)  

                                           
5 The political assertion of identities requires some authentification through reclaiming one’s history. (…)  
First, is there one such historical truth about identity which can be recovered? (…) Secondly, whose history counts? There can be 
diferent histories. If there are different versions of the past, how do we negotiate between them? (…) An alternative history challenges 

that account througe expressing the diversity of these ethnic groups and the plurality of culture. (ต้นฉบับบทแปล) 
6 Yet history and tradition have another role to play : the interpellation of subjects and the introducing of a sense of identity and 
belonging. Individual construction of identity are affirmed by seeing something of one self and one’s forebear in representations of the 
history of the nation. Inclusion is important since having a history and set of tradition with which one can identity and within which one 

can position one self other than as victim, give the interpellated individual a position of dignity from which to speak. (ต้นฉบับบทแปล) 
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 นอกจำกนี้วีดันยังน ำเสนออีกว่ำประวัติศำสตร์นั้นมีควำมส ำคัญ  ทั้งในแง่ของกำรรับรู้ของเรำ

ว่ำเรำเป็นใครและในควำมเข้ำใจของเรำต่อโลกในปัจจุบัน7 (Weedon, 2004 : 29)   

 แนวคิดของวูดวำร์ดและวีดันแสดงให้เห็นควำมส ำคัญในกำรสร้ำงประวัติศำสตร์โดยผู้เป็น

เจ้ำของเรื่องรำวนั้นๆ ซึ่งประวัติศำสตร์นิพนธ์ในแนวทำงนี้ย่อมแตกต่ำงจำกสิ่งที่ตะวันตกน ำเสนอ 

ผู้วิจัยพบว่ำกำรสร้ำงประวัติศำสตร์นิพนธ์ของกลุ่มลำวอิสระมีควำมสัมพันธ์กับหลักกำรที่กล่ำวข้ำงต้น 

กล่ำวคือกลุ่มลำวอิสระพยำยำมสืบค้นหำรำกเหง้ำของตน รวมทั้งบอกเล่ำถึงตัวตนของคนลำว  โดย

แกนน ำในกำรสร้ำงประวัติศำสตร์อย่ำงกะต่ำยได้เขียนประวัติศำสตร์ทั้งในยุคกู้ชำติและยุคสร้ำงชำติ

เพ่ือโต้กลับกำรเขียนประวัติศำสตร์ลำวของเจ้ำอำณำนิคม มีกำรค้นคว้ำและขุดลึกเพ่ือหำรำกเหง้ำทำง

วัฒนธรรม อีกทั้งยังน ำเสนอให้เห็นถึงควำมหลำกหลำยทำงชำติพันธุ์ที่หลอมรวมประเทศลำวให้

กลำยเป็นหนึ่งเดียว 

 

3.2 พัฒนาการการสร้างประวัติศาสตร์นิพนธ์ลาว  

 นำตยำ กรณีกิจ ผู้เขียนวิทยำนิพนธ์เรื่อง พงศาวดารลาวฉบับมหาสิลา วีรวงศ์ ในฐานะ

ประวัติศาสตร์ชาติลาว  (นำตยำ, 2554) จ ำแนกยุคและประเภทของประวัติศำสตร์ลำวมีสำระส ำคัญ

สรุปได้ดังนี้ ในยุคก่อนอำณำนิคมมีงำนเขียนประวัติศำสตร์ที่เขียนโดยคนลำวแบ่งออกได้สองกลุ่ม 

กลุ่มแรกเป็นงำนเขียนเชิงประวัติศำสตร์ศำสนจักรซึ่งเป็นเรื่องรำวของพระสงฆ์ งำนเขียนประเภทนี้

สอดแทรกต ำนำนท้องถิ่นในต ำนำนทำงศำสนำ เชื่อมโยงประวัติศำสตร์สำกลประวัติศำสตร์ท้องถิ่น 

เช่น กำรดึงประวัติศำสตร์ท้องถิ่นย้อนกลับไปในสมัยพุทธกำล ส่วนงำนเขียนเชิงประวัติศำสตร์ก่อน

อำณำนิคมกลุ่มที่สองเป็นงำนเขียนประวัติศำสตร์อำณำจักร มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้ำงควำมเป็นอันหนึ่ง

                                           
7 History matter. It is important both to our sense of who we are and to our understanding of the present. (ต้นฉบับบทแปล) 
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อันเดียวกันของคนในสังคม นอกจำกนี้ยังใช้เพ่ือสร้ำงควำมชอบธรรมทำงกำรเมืองให้รำชส ำนัก 

ผู้เขียนส่วนใหญ่คือปรำชญ์และพระสงฆ์ในรำชส ำนัก มีแก่นเรื่องกล่ำวถึงควำมเป็นมำของบ้ำนเมือง

และกษัตริย์  งำนเขียนกลุ่มนี้ปรำกฏในชื่อพงศำวดำร และอีกจ ำนวนหนึ่ ง เรียกว่ำต ำนำน 

ประวัติศำสตร์นิพนธ์ยุคที่สองคือยุคอำณำนิคม งำนเขียนยุคนี้มุ่งเน้นแนวคิดโชคชะตำร่วมกัน ได้

ก ำหนดให้ฝรั่งเศสเข้ำมำฟ้ืนฟูลำว มีงำนเขียนของฝรั่งเศสชิ้นส ำคัญที่มักถูกอ้ำงถึงคืองำนเขียนของโร

ลอง มำเยร์ (Roland Mayer) เรื่อง Le Laos (1930) และงำนเขียนของปอล เลอ บูลองเช (Paul le 

Boulanger) เรื่อง Histoire du Laos Français : Essai d’une étude chronologique des 

principautés laotiennes (1931) ส่วนประวัติศำสตร์นิพนธ์ยุคที่สำมคือยุคหลังอำณำนิคมเป็นงำน

ที่เขียนเป็นภำษำลำวโดยปัญญำชนลำว ได้แก่งำนของเจ้ำค ำหมั้น วงกตรัตนะ พงศำวดำรชำติลำว : 

ควำมเป็นมำของชนชำติแต่ดึกด ำบรรพ์ (1961) และงำนของ อู่ค ำ พมวงสำ ควำมเป็นมำของลำว โดย

ทั้งสองเล่มใช้ข้อมูลฝ่ำยไทย นอกจำกนี้ยังมีงำนเขียนของมหำสิลำ วีรวงศ์  พงศำวดำรลำว ที่นับได้ว่ำ

เป็นงำนประวัติศำสตร์ชิ้นส ำคัญของลำว 

 

3.3 ประวัติศาสตร์นิพนธ์ของกะต่าย โดนสะโสริท 

 กำรสร้ำงประวัติศำสตร์นิพนธ์ของกะต่ำย มีสองระยะคือช่วงกำรต่อสู้กู้ชำติและกำรก่อร่ำง

สร้ำงชำติ ในช่วงลำวอิสระกะต่ำยได้รับกำรสนับสนุนจำกเจ้ำเพ็ดสะลำดให้จัดท ำประวัติศำสตร์ร่วม

สมัยเรื่อง Le Laos  โดยประวัติศำสตร์ฉบับนี้แบ่งสัดส่วนเป็น 6 ส่วน ส่วนแรกคือบทน ำที่กะต่ำย

แสดงทัศนะต่อประเทศลำว  บทที่หนึ่งหัวข้อลักษณะทำงภูมิศำสตร์ กะต่ำยน ำเสนอที่ตั้งทำง

ภูมิศำสตร์ ภูเขำ แม่น้ ำ และสภำพภูมิอำกำศ บทที่สองว่ำด้วยประชำกร ศำสนำ ภำษำ และ

วัฒนธรรม  บทที่สำมกำรบริหำรประเทศ กะต่ำยสรุปภำพรวมของประวัติศำสตร์ในยุคใกล้ โดยเริ่ม

จำกกำรสิ้นสุดของอำณำจักรล้ำนช้ำงอันรุ่งเรืองช่วงปลำยรัชสมัยของเจ้ำสุริยะวงศำ ในศริสต์ศตวรรษ
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ที่ 17  เกิดควำมยุ่งยำกท ำให้อำณำจักรถูกแบ่งเป็นสำมส่วนคือ อำณำจักรหลวงพระบำง อำณำจักร

เวียงจันทน์ และอำณำจักรจ ำปำศักดิ์ จนถึงกำรเข้ำเป็นประเทศรำชของสยำมและเวียดนำม 

นอกจำกนี้ยังให้ภำพรวมถึงกำรเข้ำมำของฝรั่งเศสตั้งแต่ยุคแรกเริ่ม มีกำรน ำเสนอกำรจัดกำรปกครอง 

กำรแบ่งเขตกำรปกครอง กำรจัดสรรงบประมำณ นอกจำกนี้ยังเสนอสถำนกำรณ์ที่ลำวตกอยู่ในอ ำนำจ

ของญี่ปุ่นช่วงสงครำมโลกครั้งที่สอง และกำรที่ฝรั่งเศสกลับเข้ำมำในลำวช่วงสิ้นสุดสงครำมโลก โดย

กำรเสนอช่วงเวลำและเหตุกำรส ำคัญเรียงตำมล ำดับอย่ำงชัดเจน นอกจำกนี้กะต่ำยยังชี้ให้เห็นว่ำโมดุส 

วิวังดิ (Modus Vivendi) อันเป็นสัญญำที่ฝรั่งเศสลงนำมร่วมกับเจ้ำสว่ำงวัฒนำ มกุฏรำชกุมำรแห่ง

หลวงพระบำง เป็นสัญญำที่ไม่เป็นธรรมต่อลำว เพรำะเป็นกำรสัญญำที่จะให้เอกรำชที่ไม่มีอยู่จริง 

เพรำะในท้ำยที่สุด ฝรั่งเศสยังต้องกำรกลับมำครอบครองลำวดังเดิม ในช่วงท้ำยของบทนี้กะต่ ำย

น ำเสนอกำรจัดตั้งรัฐบำลลำวอิสระ และชี้ให้ผู้อ่ำนเห็นถึงประโยชน์ของกลุ่มขบวนกำรนี้ที่จะร่วมกัน

ต่อสู้ให้ได้เอกรำชที่แท้จริง บทที่สี่กล่ำวถึงเศรษฐกิจโดยรวม กำรท ำกำรเกษตรที่เน้นกำรท ำนำปลูก

ข้ำวซึ่งเน้นกำรปลูกข้ำวเหนียว กะต่ำยยังชี้ให้เห็นถึงสัญลักษณ์ส ำคัญของประกำรที่ผูกโยงคนลำวกับ

วิถีกสิกรรมนั่นคือ “ข้ำวเหนียว” และ “แคน” ซึ่งสัญลักษณ์สองสิ่งนี้จะเป็นแบบฉบับของคนลำวแต่

เพียงชำติเดียว นอกกำรจำกท ำกสิกรรม กะต่ำยยังน ำเสนอภำพรวมของกำรท ำปศุสัตว์ กำรป่ำไม้ 

เหมืองแร่ และงำนหัตถกรรม ในส่วนนี้กะต่ำยหยิบยกค ำกล่ำวของนักประวัติศำสตร์ฝรั่งเศสในกำร

นิยำมควำมสัมพันธ์ของผู้หญิงลำวกับงำนหัตถกรรมที่ว่ำ ผู้หญิงลำวมีควำมสำมำรถในกำรถักทอผืนผ้ำ

ได้มีชื่อเสียงชำติหนึ่งในเอเชีย    บทที่ห้ำว่ำด้วยกำรค้ำกำรลงทุนโดยน ำเสนอตัวเลขกำรน ำเข้ำและ

ส่งออกสินค้ำ นอกจำกนี้ยังน ำเสนอเส้นทำงกำรคมนำคม อีกท้ังกำรท่องเที่ยว ส่วนสุดท้ำยคือส่วนสรุป  

 Le Laos : pivot idéal de la lutte contre le communisme dans le Sud-Est 

Asiatique  วรรณกรรมชิ้นนี้คือกำรน ำเสนออุดมกำรณ์ทำงกำรเมืองของกะต่ำยเล่มที่ชัดเจนที่สุด 

เป็นงำนที่ตีพิมพ์ในช่วงกำรลี้ภัยทำงกำรเมือง อย่ำงที่ได้กล่ำวแล้วว่ำกลุ่มลำวอิสระคือกำรรวมตัวของ
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ปัญญำชนที่มีอุดมกำรณ์แตกต่ำงกัน ทำงฝ่ำยกะต่ำยมีอุดมกำรณ์กำรเมืองไม่สอดคล้องกับแนว

ทำงกำรต่อสู้ของกลุ่มอ่ืน งำนเขียนชิ้นนี้จึงท ำให้ผู้อ่ำนได้เข้ำใจถึงแนวทำงที่กะต่ำยจะด ำเนินและ

เป็นไปในภำยหลังที่ฝรั่งเศสเสื่อมอ ำนำจและตัวเขำได้เข้ำไปมีบทบำทส ำคัญอีกครั้งในคณะรัฐบำลลำว

รำชอำณำจักร 

 Le Laos, Son évolution, Sa Place dans l’Union Française   ถูกตีพิมพ์ในปี 

1953 ภำยใต้ส ำนักพิมพ์ Berger-Levrault ในช่วงเวลำที่กะต่ำยแยกตัวจำกกลุ่มลำวอิสระและเข้ำ

ร่วมท ำงำนกำรเมืองกับรัฐบำลลำวที่ยังอยู่ภำยใต้อ ำนำจของฝรั่งเศส สิ่งที่น่ำสนใจประกำรหนึ่งคือ

ผลงำนเขียนทุกรูปแบบของกะต่ำยที่ได้รับกำรตีพิมพ์ก่อนหน้ำ จะอยู่ในช่วงกำรลี้ภัยทำงกำรเมืองใน

ประเทศไทยและเป็นงำนเขียนที่เป็นเครื่องมือเพ่ือกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองกับเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส 

ในขณะที่ผลงำนหลังยุคลำวอิสระชิ้นนี้ถูกตีพิมพ์ในฝรั่งเศส โดยส ำนักพิมพ์แบร์เช เลอวรำล (Berger-

Levrault) เป็นส ำนักพิมพ์เก่ำแก่มีประวัติยำวนำน ก่อตั้งในคริสต์ศตวรรษที่ 15 ยังคงสืบทอดกิจกำร

มำจนถึงปัจจุบัน ส ำนักพิมพ์นี้เผยแพร่ผลงำนที่เกี่ยวข้องกับกำรเมือง กฎหมำย และโดยเฉพำะอย่ำง

ยิ่งงำนเขียนที่เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน  กะต่ำยผู้เป็นทั้งนักกฎหมำย นักกำรเงินกำรคลัง และอดีตนัก

ประชำสัมพันธ์ของกลุ่มลำวอิสระ ถูกเอ่ยอ้ำงในบทน ำในเชิงให้เกียรติว่ำผลงำนชิ้นนี้เป็นประวัติศำสตร์

ลำวที่เขียนโดยบุคคลส ำคัญในคณะรัฐบำลลำว งำนชิ้นนี้จึงเป็นหมุดหมำยส ำคัญท่ีแสดงให้เห็นกำรเริ่ม

ก่อร่ำงสร้ำงประเทศลำวในยุคแรก อำจกล่ำวอีกนัยหนึ่ งว่ำประวัติศำสตร์ของกะต่ำยเป็น

ประวัติศำสตร์นิพนธ์เพื่อกำรสร้ำงชำติ 

 กำรเลือกจะเล่ำอะไรในประวัติศำสตร์เป็นจุดหนึ่งที่ท ำให้งำนเขียนของกะต่ำยแตกต่ำงจำก

ประวัติศำสตร์ลำวในรูปแบบพงศำวดำรที่มุ่งเชิดชูวีรกรรมของบรรพกษัตริย์ และเรื่องรำวที่ย้อนลึกไป

ถึงสมัยกำรก่อตั้งลำวโบรำณ กะต่ำยมุ่งน ำเสนอเหตุกำรร่วมสมัยที่เร่งให้ผู้รับสำรได้รู้จักประเทศลำวใน

แง่มุมที่เป็นปัจจุบันที่สุด Le Laos ในส ำนวนที่ตีพิมพ์ช่วงต่อสู้กู้ชำติจึงแตกต่ำงกับ Le Laos : son 
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évolution politique, sa place dans l’Union Française  ซึ่งถูกตีพิมพ์หลังจำกกะต่ำยกลับ

เข้ำลำว และเริ่มมีบทบำทในรัฐบำลรำชอำณำจักรลำวที่ได้รับกำรสนับสนุนจำกฝรั่งเศส  ผลงำน

ดังกล่ำวเป็นเหมือนบทบันทึกประวัติศำสตร์ของลำวที่เข้ำไปเป็นส่วนหนึ่งของสหพันธ์ฝรั่งเศส หำก

มองผิวเผินอำจเกิดค ำถำมว่ำเหตุใดกะต่ำยซึ่งเป็นนักเขียนที่เคยต่อต้ำนฝรั่งเศสกลับยอมเข้ำร่วม

สหพันธ์ดังกล่ำว อันที่จริงแม้กะต่ำยจะแยกจำกกลุ่มลำวอิสระและกลับเข้ำมำท ำงำนกำรเมืองในลำว

ไม่ได้เป็นเพรำะเขำยอมรับฝรั่งเศสอย่ำงเต็มตัว สิ่งที่น่ำพิจำรณำคือข้อควำมที่กะต่ำยเคยกล่ำวไว้เสมอ

ในช่วงที่ผลิตผลงำนภำยใต้กลุ่มลำวอิสระ  ค ำกล่ำวที่ว่ำปรำกฏบนปกของผลงำนหลำยเล่ม ควำมว่ำ 

“มิตรภำพที่แท้จริงของลำว-ฝรั่งเศสจะบังเกิดขึ้นได้ก็ต่อเมื่อระบบอำณำนิคมฝรั่งเศสล่มสลำย” (La 

véritable amitié franco-lao ne peut naître que de la mort du colonialisme français.) 

ค ำพูดนี้ท ำให้เห็นว่ำกะต่ำยไม่ได้เกลียดชังหรือต่อต้ำนควำมเป็นฝรั่งเศสอย่ำงสุดโต่ง หำกแต่ไม่ยอมรับ

ระบอบกำรปกครองแบบอำณำนิคมฝรั่งเศสน ำมำใช้กับลำวอย่ำงไม่เป็นธรรม  

3.3.1 การหวนหาอดีตและรากเหง้าความเป็นลาว 

 จำกกำรวิเครำะห์ผลงำนประวัติศำสตร์ทั้งในยุคต่อสู้กู้ชำติและยุคก่อร่ำงสร้ำงชำติ ผู้วิจัย

พบว่ำวิธีกำรน ำเสนอของกะต่ำยสะท้อนให้เห็นกำรโต้กลับของผู้อยู่ใต้อำณำนิคม ซึ่งวิธีกำรดังกล่ำว

สัมพันธ์กับแนวทำงของฟำนงในเรื่องกระบวนกำรสร้ำงส ำนึกควำมเป็นชำติ กำรสร้ำงวัฒนธรรม

แห่งชำติในบริบทกำรต่อต้ำนอำณำนิคม  กะต่ำยเสนอประวัติศำสตร์อย่ำงเป็นขั้นเป็นตอน โดยหวน

กลับไปมองรำกเหง้ำ ค้นหำที่มำของชนชำติลำว ขับเน้นลักษณะเด่นที่ท ำให้ลำวต่ำงจำกชำติอ่ืนๆ ที่

ส ำคัญกะต่ำยให้ภำพของลำวผ่ำนสำยตำคนลำว วิธีกำรเช่นนี้ย่อมโดดเด่นและแตกต่ำงจำกมุมมองที่

ตะวันตกเคยมอง  กะต่ำยสืบค้นหำและน ำเสนออัตลักษณ์ลำว เล่ำควำมจริงอีกชุดผ่ำนปำกค ำของ

เจ้ำของเรื่องรำว เพ่ือต่อรองและโต้กลับสร้ำงประวัติศำสตร์ชุดเก่ำที่สร้ำงโดยเจ้ำอำณำนิคม 

ประวัติศำสตร์ชุดใหม่ที่ถูกรื้อฟ้ืนจึงเป็นมุมมองของคนลำวโดยแท้ 
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 ดังที่คริส วีดันได้เสนอแนวทำงในเรื่องประวัติศำสตร์และกำรสร้ำงอัตลักษณ์ ว่ำกำรสร้ำง

ประวัติศำสตร์โดยชำวพ้ืนเมืองคือกำรตั้งค ำถำมถึงมุมมองผู้น ำเสนออัตลักษณ์ ในที่นี้กะต่ำยในฐำนะ

ผู้เขียนประวัติศำสตร์จึงกลำยเป็นผู้น ำเสนอส ำนึกแห่งอัตลักษณ์และกำรแสดงควำมเป็นเจ้ำของ 

กะต่ำย มองรำกเหง้ำของตนและน ำเสนอภำพของชำติผ่ำนชุดค ำ จำกกำรวิเครำะห์กลวิธีกำรน ำเสนอ

ประวัติศำสตร์นิพนธ์ พบว่ำกะต่ำยใช้กลวิธีสร้ำงชุดค ำคู่เพ่ือเปรียบเทียบและเชื่อมโยงให้เห็นถึง 

“ควำมเป็นลำว” โดยเทียบเคียงกับควำมเป็นอ่ืนเพ่ือท ำให้เห็นอัตลักษณ์ของควำมเป็นลำวผ่ำนแง่มุม

ต่ำงๆ    

  3.3.1.1 อารยธรรมลาวและอารยธรรมโลก 

กำรเปรียบเทียบที่เห็นเด่นชัดคือกำรที่กะต่ำยใช้กำรเปรียบให้เห็นอัตลักษณ์ลำวผ่ำน

กำรน ำเสนอชุดค ำที่เก่ียวกับอำรยธรรม ตีแผ่ให้เห็นควำมเป็นลำว โดยเปรียบเทียบกับสิ่งที่ใหญ่ เป็นที่

รู้จักมำกกว่ำ โดยมีตัวเปรียบเทียบที่น ำเสนอดังต่อไปนี้ 

  (1) แม่น้ าโขงและแม่น้ าไนล์  

  กะต่ำยเปิดฉำกบอกเล่ำถึงควำมเป็นลำวใน Le Laos โดยเริ่มจำกกำรน ำเสนอ

ข้อมูลทำงสภำพภูมิศำสตร์ อันได้แก่ ที่ตั้งตำมหลักวิทยำศำสตร์ โดยใช้กรุงปำรีสเป็นจุดเริ่มต้นเพ่ือ

ระบุต ำแหน่งที่ตั้งของประเทศลำว กำรเชื่อมโยงดังกล่ำวเป็นกำรสื่อสำรโดยตรงถึงโลกตะวันตก ที่อำจ

ไม่รู้จักประเทศลำวให้ได้รับรู้ถึงกำรมีอยู่ของลำวผ่ำนกำรเทียบเคียงกับเมืองส ำคัญในยุโรปที่คน

ตะวันตกคุ้นเคยและรู้จักเป็นอย่ำงดี นอกจำกนี้ยังน ำเสนอขนำดของพ้ืนที่ที่แน่นอน อีกทั้งทิวเขำต่ำงๆ

ที่เป็นพรมแดนธรรมชำติ และกำรก ำหนดเขตแดนที่ก ำหนดกรอบให้ลำวเป็นเอกเทศจำกประเทศ

เพ่ือนบ้ำนอ่ืนๆ ยิ่งไปกว่ำนั้นกะต่ำยน ำเสนอ “แม่น้ ำโขง” ที่ถือได้ว่ำเป็นหัวใจส ำคัญของลำว ในที่นี้

กะต่ำยใช้ แม่น้ ำโขง ของลำวไปเทียบเคียงกับแม่น้ ำไนล์ ของอียิปต์  
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  เรำพูดกันบ่อยๆ อย่ำงมีเหตุผลว่ำแม่น้ ำไนล์ประกอบสร้ำงประเทศอียิปต์ ถ้ำเช่นนั้น

เรำคงบอกได้เช่นกันว่ำแม่น้ ำโขงสร้างประเทศลำว 

  แม่น้ ำโขงซึ่งถือว่ำเป็นหนึ่งในแม่น้ ำที่ยำวที่สุดของโลก ถูกหล่อเลี้ยงโดยธำรน้ ำแข็ง

ละลำยจำกทิเบตและหลั่งรดมำสู่ลำวจำกเหนือจรดใต้ 

  (On a dit souvent, avec raison, que le Nil constituait l’Egypte : on peut 

dire également que le Mékhong FAIT le Laos.  

  Le Mékhong, qui compte parmi les plus grands fleuves du monde, est 

alimenté par la fonte des neiges du Thibet et arrose le Laos qu’il traverse du Nord 

au Sud.) (Thao Katay, 1948 : 5) 

กะต่ำยเปรียบใช้ควำมเปรียบในแนวคิดที่ว่ำ “แม่น้ ำไนล์สร้ำงประเทศอียิปต์ ถ้ำ

เช่นนั้นเรำคงบอกได้เช่นกันว่ำแม่น้ ำโขงสร้างประเทศลำว” กำรกล่ำวถึงแม่น้ ำโขงโดยกำรน ำไป

เปรียบเทียบกับแม่น้ ำไนล์เป็นกำรยกระดับประเทศ ลำว ให้เทียบเท่ำกับ อียิปต์ ซึ่งเป็นอู่อำรยธรรม

โบรำณที่ส ำคัญของโลก กะต่ำยแสดงให้เห็นว่ำ ลำว ก็มีประวัติศำสตร์อันยำวนำนและเก่ำแก่ไม่ยิ่ง

หย่อนไปกว่ำอียิปต์ ผู้เขียนต้องกำรเน้นย้ ำถึงควำมส ำคัญของกำรที่แม่น้ ำโขงสร้ำง ลำว โดยใช้ กิริยำ 

FAIT ที่หมำยถึงสร้าง เป็นตัวพิมพ์ใหญ่เพ่ือเน้นย้ ำให้เห็นควำมส ำคัญของแม่น้ ำเกี่ยวพันกับลำวในเชิง

ภูมิศำสตร์ กำรเปรียบเทียบแม่น้ ำสองสำยจึงแสดงให้เห็นว่ำประเทศลำวที่ไม่ใช่เพียง “พ้ืนที่ไร้นำม” 

แต่สะท้อนเห็นถึงเส้นทำงยำวนำนที่ลำวได้ก่อร่ำงเป็นประเทศ กำรกล่ำวถึงแม่น้ ำโขงว่ำมีต้นทำงจำก

หิมะบนเทือกเขำในทิเบตเป็นกำรบ่งบอกถึงควำมใสบริสุทธิ์ของสำยน้ ำที่กลำยเป็นเส้นเลือดหล่อเลี้ยง

ประเทศลำวตั้งแต่เหนือจรดใต้ แม่น้ ำโขงคือเส้นทำงสัญจรหลักที่เชื่อมโยงภำคเหนือจรดภำคใต้ ใน

ด้ำนภูมิศำสตร์ทำงใต้ของลำวประกอบไปด้วยเกำะแก่งมำกมำย อีกทั้งควำมแรงของกระแสน้ ำท ำให้

กำรเดินทำงยำกล ำบำก แต่คนลำวผู้เป็นเจ้ำของประเทศมีชีวิตผูกพันกับสำยน้ ำจึงมีควำมสำมำรถใน
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กำรเอำชนะสำยน้ ำด้วยวิถีเรียบง่ำยแบบพ้ืนบ้ำน ในขณะที่เจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศสที่มีทั้งแหล่งเงินทุน

และเทคโนโลยีที่ทันสมัยกลับไม่มีควำมสำมำรถที่จะข้ำมเกำะแก่งเหล่ำนั้นได้ (Thao Katay, 1948 : 

6-7) ด้วยเหตุนี้จึงมีแต่คนลำวเท่ำนั้นที่ผูกพันสำยน้ ำจนไม่อำจแยกจำกกันได้ 

นอกจำกนี้กะต่ำยใช้แม่น้ ำโขงเพ่ือน ำไปสู่ควำมหมำยทั้ง “กำรสร้ำง” และ “กำร

ท ำลำย” กะต่ำยให้ควำมหมำยในแง่กำรสร้ำงในแง่มุมของที่มำของประเทศลำวที่เก่ำแก่ยำวนำน

เทียบเท่ำกับอียิปต์ อีกทั้งต้นก ำเนิดของสำยน้ ำยังมำจำกที่รำบสูงทิเบตแสดงให้เห็นถึงควำมสูงส่ง อีก

ทั้งต้นธำรที่มำจำกหิมะละลำยให้ภำพของควำมบริสุทธิ์ของสำยน้ ำ ดังนั้นสำยน้ ำบริสุทธ์ที่ “หลั่งรด” 

(arrose) บนแผ่นดินลำวเชื่อมโยงได้กับคนลำวที่มีชีวิตอย่ำงสุขสงบและร่มย็น แต่กำรเข้ำมำของเจ้ำ

อำณำนิคมฝรั่งเศสกลับแปรควำมหมำยของสำยน้ ำที่เคยเป็นตัวเชื่อมประสำนแผ่นดินลำวให้กลำยเป็น

เครื่องหมำยของกำรแบ่งแยก แม่น้ ำที่ก่อร่ำงสร้ำงประเทศกลับกลำยเป็นพรมแดนธรรมชำติที่เป็นเส้น

แบ่งแยกลำวสยำม และ ลำวฝรั่งเศส  ในบทน ำของ Le Laos กะต่ำยกล่ำวถึงกำรที่ประเทศลำวถูก

แบ่งเป็นชิ้นส่วน (tronçon) คือส่วนของลำวฝั่งซ้ำยแม่น้ ำโขงที่เรียกกันว่ำ “ลำวฝรั่งเศส” (Laos 

Français) และลำวทำงฝั่งขวำคือ “ลำวสยำม” (Laos Siamois) (Thao Katay, 1948, avant-

propos) กะต่ำยตั้งค ำถำมถึงกำรมีอยู่ของ “สองลำว” ที่มีควำมแตกต่ำงกันในระบอบกำรปกครอง 

นั่นเป็นเพรำะกำรลงนำมร่วมในสัญญำ ฝรั่งเศส-สยำม ที่ท ำให้ลำวอยู่ในสภำพแตกแยก  

  (2)  วัดและค่ายทหาร 

  ในบทที่ 2 ของ Le Laos กะต่ำยเสนอเนื้อหำเกี่ยวกับประชำกร สังคม วัฒนธรรม 

โดยแสดงให้เห็นว่ำประเทศลำวเป็นดินแดนที่มีควำมหลำกหลำยทำงชำติพันธ์ซึ่งประกอบด้วยคนลำว

แท้ๆ ชนเผ่ำบนภูเขำสูง และผู้อพยพชำวต่ำงชำติอำทิ ชำวจีน ชำวเวียดนำม โดยเชื่อมโยงควำม

หลำกหลำยของกลุ่มคนไปสู่ควำมหลำกหลำยทำงด้ำนภำษำ กะต่ำยชี้ให้เห็นว่ำทุกกลุ่มชนในลำวมี

ภำษำอันเป็นลักษณะเฉพำะของกลุ่ม แต่อย่ำงไรก็ตำมภำษำลำวคือภำษำหลักที่ทุกคนใช้กันทั่วไป 
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ส่วนส ำคัญที่เชื่อมโยงควำมต่ำงและควำมหลำกหลำยไว้ร่วมกันคือศำสนำ กะต่ำยชี้ให้เห็นว่ำคนลำว

ส่วนใหญ่นับถือศำสนำพุทธ แม้จะมีส่วนน้อยที่นับถือศำสนำอ่ืนบ้ำง แต่โดยรวมแล้วศำสนำพุทธคือ

ศำสนำหลักของลำวโดยวัดจำกจ ำนวนวัดที่มีมำกมำยทุกหมู่บ้ำนทุกมุมเมือง กะต่ำยชี้ให้เห็น

ควำมส ำคัญของศำสนำพุทธในลำวโดยเปรียบเทียบน ำไปเปรียบเทียบกับค่ำนิยมตะวันตก ในส่วนนี้

กะต่ำยแสดงให้เห็นถึงแนวคิดที่เป็นปะทะกันของวัฒนธรรมแบบตะวันตกและตะวันออกในเรื่อง

สถำบันส ำคัญของสังคม 

  กำรเข้ำฝึกฝนในวัดส ำหรับคนลำวคือโรงเรียนส ำหรับฝึกให้เป็นมนุษย์สังคม 

เช่นเดียวกับกำรเกณฑ์ทหำรของคนส่วนใหญ่ในประเทศตะวันตกที่นับว่ำเป็นโรงเรียนของนักรบและ

นักกำรเมือง 

  Le stage à la pagode est pour les Lao l’école de l’homme social, 

comme le service militaire obligatoire est pour la plupart des peuples d’Occident 

l’école du guerrier et de l’homme politique. (Thao Katay, 1947 : 14)  

   กะต่ำยเสนอให้เห็นถึงควำมลุ่มลึกของลำวผ่ำนศำสนำที่กลำยเป็นศูนย์รวม เป็น

แหล่งเรียนรู้ของผู้คนในสังคม ซึ่งกะต่ำยได้ยกค ำกล่ำวที่ปรำกฏในประวัติศำสตร์ฉบับฝรั่งเศสที่กล่ำว

ว่ำ “ลำวมีวัดมำกมำย แม้แต่พระไทยและพระกัมพูชำยังต้องมำฝึกที่ลำวเป็นสิบๆปี” (Thao Katay, 

1947 : 13) และเพ่ืออธิบำยให้ผู้อ่ำนที่ไม่ใช่คนลำวได้เข้ำใจ กะต่ำยจึงน ำแนวคิดเรื่องวัดเป็นศูนย์กลำง

ของสังคมลำวไปเปรียบเทียบกับค่ำยทหำรที่เป็นแหล่งสร้ำงนักรบและนักกำรเมืองของฟำกตะวันตก  

กำรน ำเสนอดังกล่ำวเป็นไปในเชิงเสียดสีให้เห็นว่ำในขณะที่ลำวสอนคนให้เป็นมนุษย์สังคมให้อยู่ใน

ควำมสงบแห่งพระพุทธศำสนำ แต่ในสังคมตะวันตกกลับสร้ำงนักรบและนักกำรเมือง ทั้งนี้กะต่ำยมุ่ง

เสียดสีเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศสที่สร้ำงสถำบันแห่งควำมรุนแรงและกำรใช้ก ำลังเพ่ือมำรุกรำนสังคมสงบ

สุขของลำว  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

78 

  3.3.1.2 ข้าและเจ้า 

  นอกจำกกะต่ำยจะน ำเสนอภำพของลำวเปรียบเทียบกับอำรยธรรมโลกแล้ว เขำยัง

น ำเสนอควำมซับซ้อนในสำยสัมพันธ์แบบข้ำและเจ้ำ (Des liens de vassalité et de suzeraineté) 

(Thao Katay 1948 : 19) ของชำติในเอเชีย ในที่นี้เพ่ือตอกย้ ำว่ำ เอเชียมีระบบกำรจัดกำรเชิง

ควำมสัมพันธ์ที่ต่ำงจำกกำรที่เจ้ำอำณำนิคมเข้ำมำจัดกำรกับประเทศใต้อำณำนิคม ในส่วนนี้กะต่ำย

เริ่มโต้กลับให้ตะวันตกได้เห็นถึงควำมแตกต่ำงของระบบกำรปกครอง โดยหยิบยกเรื่อง “ข้ำและเจ้ำ” 

(le vassal et le suzerain) ในทัศนะแบบเอเชียซึ่งน ำเสนอในบทที่ 2 ของ    Contribution à 

l’Histoire du Mouvement d’Indépendance Nationale Lao  กะต่ำยมองว่ำควำมสัมพันธ์

แบบเอเชียเป็นไปอย่ำงถ้อยทีถ้อยอำศัย เป็นสำยสัมพันธ์ที่ผูกโยงประเทศต่ำงๆ เข้ำด้วยกัน  ประเทศ

ที่เข้มแข็งกว่ำไม่เคยก้ำวล่วงกิจกำรกำรปกครองของประเทศเล็กกว่ำ ยกเว้นกำรให้ค ำปรึกษำ หรือ

กำรช่วยเหลือกรณีเกิดสงครำม กำรท ำสงครำมระหว่ำงประเทศในเอเชียมีจุดประสงค์เพ่ือสร้ ำงส ำนึก

กำรมีอ ำนำจเหนือกว่ำทำงกำรเมือง (une prédominance politique) โดยสร้ำงกำรส ำนึกบุญคุณ

หรือเปลี่ยนผ่ำนภำวะกำรเป็นเจ้ำ (une reconnaissance ou un transfert de suzeraineté) โดย

ไม่ให้ไม่มีกำรยึดครองเป็นเจ้ำของเหมือนกับแนวคิดศักดินำสวำมิภักดิ์ (Féodalité) ในยุคกลำงของ

ยุโรป ซึ่งแนวคิดแบบ ข้ำ-เจ้ำ เป็นสิ่งที่ประเทศในเอเชียคุ้นเคยและถือปฏิบัติมำช้ำนำน ในขณะที่กำร

เข้ำมำของเจ้ำอำณำนิคมน ำมำซึ่งแนวคิดกำรปกครองที่ต่ำงออกไป กล่ำวคือกำรมุ่งครอบครองและ

กำรเป็นเจ้ำของ วิถีปฏิบัติในเชิงกำรเมืองของเอเชียและยุโรปจึงสวนทำงกัน  กำรน ำเสนอ

ควำมสัมพันธ์แบบข้ำและเจ้ำจึงมีควำมหมำยที่ทับซ้อน กล่ำวคือข้ำและเจ้ำที่มีนัยยะคู่ตรงข้ำมอัน

เชื่อมโยงไปสู่ผู้ถูกปกครองและผู้ปกครอง และยังเผยให้เห็นถึงควำมเข้ำใจที่สวนทำงกันของ “เจ้ำ” 

(suzerain) ซึ่งหมำยถึงผู้ปกครองจำกยุโรปมีมุมมองในกำร “ควบรวมดินแดนของประเทศหนึ่งโดยอีก

ประเทศ” นอกจำกนี้กะต่ำยยังเชื่อมโยงไปสู่สถำนะควำมเป็นเจ้ำนำยของกษัตริย์แห่งหลวงพระบำงที่
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มีส่วนท ำให้ประเทศลำวตกอยู่ภำยใต้อำณำนิคมของฝรั่งเศส กำรน ำเสนอแนวคิดข้ำและเจ้ำจึงเป็นกำร

ท ำให้เห็นภำพของระบบควำมสัมพันธ์ในเอเชียที่ขัดแย้งกับสิ่งที่ฝรั่งเศสพยำยำมจะเข้ำมำจัดกำรลำว 

กะต่ำยเสนอควำมคิดท้ำยบทที่ 1 ของ Contribution à l’Histoire du Mouvement 

d’Indépendance Nationale Lao  ว่ำ “ไม่มีระบบใดสมบูรณ์แบบ จะให้ประเทศหนึ่งอยู่ใน

ระบบใดก็ได้ ขอเพียงให้พวกเขำอยู่กันอย่ำงสุขสงบ แต่กำรท ำให้ประเทศหนึ่งมีหลำยระบบจะท ำให้

เกิดควำมไม่พอใจ ท ำให้เกิดข้อเปรียบเทียบกับประเทศเพ่ือนบ้ำน” (Thao Katay, 1948 : 15) 

  นอกจำกกะต่ำยจะน ำเสนอควำมสัมพันธ์แบบข้ำและเจ้ำแล้ว ยังสะท้อนไปถึง

บทบำทกำรเป็นผู้น ำของเจ้ำนำยลำวในยุคอำณำนิคม โดยกำรเปรียบเทียบ “เจ้ำ” ในยุคสมัยของเขำ

กับ “เจ้ำในอดีต” ดังเช่นเจ้ำอนุวงศ์ที่ต่อสู้กับสยำมผู้เป็นเจ้ำที่เป็นปกครองลำวที่มีฐำนะเป็นข้ำ 

กะต่ำยชี้ให้เห็นว่ำแม้เจ้ำอนุวงศ์จะพ่ำยแพ้และลำวยังคงเป็นเมืองขึ้นนั่นไม่ได้หมำยควำมว่ำลำวสยบ

ยอมเป็นอำณัติทำงกำรเมือง (Mais vassalité ne voulait pas dire subordination politique) 

(Thao Katay, 1948 : 20) ในทัศนะของกะต่ำยบทบำทของเจ้ำนำยในอดีตเป็นสิ่งที่น่ำยกย่องเพรำะ

เจ้ำนำยในอดีตลงต่อสู้ในสนำมรบด้วยพระองค์เอง ซึ่งบทบำทเช่นนี้กะต่ำยมองว่ำแตกต่ำงโดยสิ้นเชิง

กับเจ้ำนำยในยุคอำณำนิคมทีป่กครองลำวอย่ำงที่เจ้ำในอดีตเคยกระท ำ 

  เมื่อพิจำรณำถึงรูปแบบกำรน ำเสนอด้ำนพัฒนำกำรทำงกำรเมืองของประวัติศำสตร์

ยุคกู้ชำติ ผู้วิจัยพบว่ำเนื้อหำมุ่งเน้นไปที่สถำนะกำรณ์ปัจจุบันซึ่งกะต่ำยเสนอรำยละเอียดเหตุกำรณ์ที่

เกิดขึ้นร่วมยุคร่วมสมัยอย่ำงละเอียดชัดเจน แต่ในเรื่องที่ว่ำด้วยควำมเป็นมำในยุคโบรำณของลำวจะ

ถูกสรุปย่อสั้นกระชับ ในขณะที่ประวัติศำสตร์ยุคสร้ำงชำติกะต่ำยให้ควำมส ำคัญกับกำรย้อนกลับไป

พิจำรณำที่มำของควำมเป็นลำวที่ละเอียดชัดเจนมำกขึ้น ดังเช่นในบทที่ 2 ของ Le Laos son 

évolution sa place dans l’Union française กะต่ำยน ำเสนอถึงควำมส ำคัญของสถำบัน

พระมหำกษัตริย์ที่อยู่เคียงคู่ประเทศลำวมำตั้งแต่ยุคโบรำณจนถึงสมัยฝรั่งเศสเข้ำมำปกครอง กะต่ำย
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ตั้งข้อสังเกตว่ำไม่ว่ำประเทศลำวจะเคยชื่ออะไรมำก่อนแต่สถำบันกษัตริย์ไม่เคยหำยไป ในกำรเสนอ

เนื้อหำส่วนนี้กะต่ำยจึงมุ่งเสนอรำยละเอียดเกี่ยวกับล ำดับกำรครองรำชย์ของกษัตริย์ลำวตั้งแต่สมัย

ก่อตั้งประเทศลำวในยุคของขุนลอ จัดเรียงล ำดับรำยชื่ออย่ำงชัดเจน โดยแบ่งเป็นยุคโบรำณก่อนพระ

เจ้ำฟ้ำงุ้มที่เป็นผู้สถำปนำแผ่นดินล้ำนช้ำง เป็นที่น่ำสังเกตว่ำในช่วงที่กะต่ำยเสนอรำยชื่อกษัตริย์ยุค

ล้ำนช้ำงจนถึงยุคสมัยของกะต่ำยจะมีกำรระบุระยะเวลำกำรครองรำชย์ในขณะที่ยุคโบรำณน ำเสนอ

เพียงรำยชื่อ ทั้งนี้ผู้วิจัยมองว่ำกำรสื่อสำรในลักษณะดังกล่ำวเพ่ือแสดงให้เห็นถึงประวัติศำสตร์อัน

ยำวนำนที่ตกทอดจำรุ่นสู่รุ่น กะต่ำยแสดงให้เห็นจ ำนวนกษัตริย์ที่ยังคงสืบทอดจำกยุคโบรำณ เปลี่ยน

ผ่ำนมำสู่แผ่นดินล้ำนช้ำง จนถึงห้วงเวลำที่ลำวถูกแบ่งแยกเป็นสำมอำณำจักรคือ เวียงจันทน์ หลวง

พระบำง และจ ำปำสัก ในแต่ละอำณำจักรก็ยังคงมี “เจ้ำ” ปกครองในเขตแดนของตน นอกจำกกำร

น ำเสนอท ำเนียบกษัตริย์ลำว กะต่ำยยังวิเครำะห์ธรรมเนียมกำรสืบสันตติวงศ์ของลำวโดยน ำไป

เปรียบเทียบกับแนวคิดของ Rousseau นักปรัชญำชำวสวิสเซอร์แลนด์ยุคคริสตศตวรรษที่ 18 ผู้น ำ

เสนอหลักกำร “สัญญำประชำคม” (Le Contrat Social) ในกำรกล่ำวถึงกษัตริย์ยุคโบรำณกะต่ำยมี

น้ ำเสียงยกย่อง แต่มีน้ ำเสียงเปลี่ยนไปเมื่อกล่ำวถึงกษัตริย์ในยุคอำณำนิคมฝรั่งเศสผู้มีส่วนลงนำมใน

สัญญำที่ท ำให้ลำวกลำยเป็นเมืองขึ้นของฝรั่งเศส  กะต่ำยเสนอภำพของลำวในยุคหลังสงครำมโลกครั้ง

ที่สองว่ำยังไม่มีควำมชัดเจนในสถำนภำพทำงกำรเมือง เพรำะยังมีปัญหำเรื้อรังกลับอดีตเจ้ำอำณำนิคม

ที่มุ่งหวังกลับมำรื้อฟ้ืนอ ำนำจในลำว กะต่ำยมองว่ำสถำบันกษัตริย์แห่งหลวงพระบำงเป็นอุปสรรคต่อ

กำรเป็นเอกรำชของลำว กะต่ำยเสนอให้เห็นควำมส ำคัญของกลุ่มลำวอิสระที่เข้ำมำมีบทบำทในกำร

กอบกู้บ้ำนเมืองลำว ชี้ให้เห็นควำมส ำคัญและควำมพยำยำมของกลุ่มปัญญำชนลำวที่น ำโดยเจ้ำเพดสะ

ลำดที่ร่วมมือกันต่อสู้กับเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส  กำรย้อนกลับสู่อดีตจึงเป็นกำรเปิดเผยให้เห็นว่ำลำวมี

ประวัติศำสตร์ยำวนำน และเป็นรัฐที่มีกำรจัดกำรอย่ำงเป็นระบบ มีผู้ ปกครองสืบสำยกันมำอย่ำง
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ต่อเนื่องและชะตำกรรมของประชำชนลำวและกำรเปลี่ยนแปลงทำงกำรเมืองลำวยังคงขึ้นอยู่กับ

สถำบันกษัตริย ์

  3.3.1.3  ลาวและสยาม 

  กะต่ำยหยิบยกเรื่องกำรตั้งชื่อประเทศลำว โดยเปรียบเทียบควำมเป็นลำวคู่กับสยำม 

เพ่ือสื่อว่ำแท้จริงแล้วสองประเทศไม่ใช่อื่นไกล แต่มีลักษณะร่วมหลำยๆ ด้ำนที่เอื้อประโยชน์ซึ่งกันและ

กัน ในที่นี้ปัญหำเรื่องชื่อประเทศลำวถูกพูดถึงในประวัติศำสตร์ยุคสร้ำงชำติ กะต่ำยเริ่มอธิบำยที่มำ

ของลำวจำกอดีตจนถึงปัจจุบันในบทแรกของ Le Laos son évolution politique, sa place 

dans l’Union Française ด้วยกำรตั้งประเด็นเรื่องชื่อของประเทศลำวและชนชำติลำว 

  ถ้ำทุกคนได้รู้ว่ำค ำว่ำลำว (Laos) มำจำกค ำว่ำลำว (Lao) ที่ถูกท ำให้เป็นพหูพจน์ใน

ภำษำฝรั่งเศส หลำยคนไม่เคยรู้ว่ำคนลำวในปัจจุบันไม่ใช่เพียงชนชำติเดียวที่มีเชื้อสำยลำว ยังมี

ประชำชนอื่นๆ ที่อำศัยในคำบสมุทรอินโดจีน แม้ว่ำคนเหล่ำนั้นจะถูกผนวกในรัฐชำติต่ำงๆ กันไป  คน

เหล่ำนั้นก็สืบเชื้อสำยมำจำกลำวเช่นกัน ยังพูดภำษำลำวจนถึงทุกวันนี้ และยังคงเรียกตัวเองว่ำลำว

เช่นกัน 

  Si tout le monde sait que “Laos” vient du mot “Lao”, mis en pluriel 

dans la langue française, pas mal de gens cependant ignorent que les populations 

du Laos actuel ne sont pas les seules qui soient de race lao. Plusieurs autres 

populations dans la grande pénisule d’Indochine, bien que rattachée ou incorporées 

à des Etats différents, sont également des races lao, parlant encore de nos jour la 

langue lao et continuant toujours à se désigner entre elles sous le nom de Lao 

(Katay Don Sasorith, 1953 : 9) 
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  กะต่ำยน ำเสนอประเด็นเรื่องชื่อประเทศลำวที่ถูกฝรั่งเศสก ำหนดให้ใช้รูปค ำเป็น

พหูพจน์ “Laos” ในส่วนนี้กะต่ำยตอกย้ ำให้เห็นร่องรอยอำรยธรรมที่เจ้ำอำณำนิคมได้ก ำหนดควำม

เป็นลำวผ่ำนมุมมองเชิงภำษำ ก ำหนดแม้กระทั่งชื่อประเทศให้เป็นไปตำมข้อบังคับทำงภำษำฝรั่งเศส 

นอกจำกนี้ กะต่ำยยังเสนอว่ำแท้จริงแล้วควำมเป็นลำวไม่ได้มีเพียงแค่ประเทสลำว แต่ยังแผ่ไกลทั่ว

พ้ืนที่อินโดจีน ทั้งนี้กำรน ำเสนอดังกล่ำวมีจุดประสงค์เพ่ือเชื่อมโยงชื่อลำวไปสู่ข้อสันนิษฐำนที่ว่ำ

แท้จริงแล้วผู้คนที่อำศัยอยู่ทำงตอนเหนือของสยำมรวมทั้งกัมพูชำและสิบสองจุไทล้วนมีเชื้อสำยลำว

ร่วมกันทั้งสิ้น   กะต่ำยสนับสนุนข้อมูลที่กล่ำวมำจำกกำรอ้ำงต ำนำนขุนบูลมที่แบ่งดินแดนให้บุตรทั้ง

เจ็ดได้ปกครอง ขุนลอลูกชำยคนโตได้ปกครองดินแดนลำวซึ่งก็คืออำณำจักรล้ำนช้ำงในอดีต จำกนั้น

กะต่ำยสรุปย่อพัฒนำกำรทำงกำรเมืองจำกต ำนำนกำรสร้ำงเมืองยุคโบรำณจนถึงกรณีพิพำทดินแดน

ลำวของสยำมและฝรั่งเศสที่เป็นสำเหตุให้ลำวถูกแบ่งแยกเป็นสองส่วนเพื่อชี้ให้เห็นกำรเปลี่ยนผ่ำนจำก

ชื่อ “ล้ำนช้ำง” มำสู่ชื่อ “ลำว” ในยุคของกะต่ำย กำรน ำเสนอดังกล่ำวเป็นกำรเชื่อมโยงต ำนำนไปสู่

กำรตั้งค ำถำมเรื่องชื่อประเทศ  

  กะต่ำยอ้ำงถึงบทควำมของพระผู้ใหญ่ทำงภำคตะวันออกเฉียงเหนือของไทยที่ตีพิมพ์

บทควำมในนิตยสำร “โยนก” อันเป็นนิตยสำรเชื่อมสัมพันธ์ลำว-สยำม ในที่นี้กะต่ำยระบุปีที่พิมพ์ 

ฉบับที่ และหน้ำอย่ำงละเอียด ทั้งนี้เพ่ือยืนยันถึง “เนื้อควำม” ที่จะกล่ำวต่อไปว่ำมีที่มำที่ไป มิใช่สิ่งที่

กล่ำวลอยๆไม่มีแหล่งอ้ำงอิง  บทควำมดังกล่ำวเสนอข้อมูลที่มำของชื่อ “ลำว” กะต่ำยน ำเสนอว่ำพระ

รูปดังกล่ำวศึกษำค้นคว้ำทั้งในแนวประวัติศำสตร์และภำษำศำสตร์มีเนื้อหำสองประเด็นกล่ำวคือ 

“ลำว” เป็นชื่อดั้งเดิมของเผ่ำไทยที่เคยอยู่ทำงตอนใต้ของจีน นอกจำกนี้ “ลำว” ยังเป็นชื่อสกุลของ

บุคคลส ำคัญของจีนดังเช่น  “เล่ำปี่” ในต ำนำนสำมก๊กที่มีควำมเก่ำแก่ยำวนำน และนำมสกุลดังกล่ำว

จึงกลำยเป็นชื่อเรียกกลุ่มคน จนกลำยเป็นค ำเรียกเชื้อชำติ ประกำรที่สองพระรูปดังกล่ำวเสนอว่ำค ำ
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ว่ำ “ลำว” เป็นค ำจีนที่มีควำมหมำยว่ำ “เก่ำแก่” โดยที่ชนชำติไท เคยมีชื่อเรียกในภำษำจีนว่ำ “เล่ำ

ก๊ก” หรือ “เหลียวก๊ก” (Katay Don Sasorith, 1953 : 13-14) 

  ประเด็นที่มำของชื่อประเทศลำวที่ผู้เขียนเชื่อมโยงไปถึงชื่อ “เล่ำปี่” ตัวละคนใน

วรรณกรรมจีนเรื่อง “สำมก๊ก” ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่ำกะต่ำยแสดงทัศนะอันมีนัยยะแฝงว่ำถ้ำลำวเป็นเล่ำปี่

อันหมำยถึงตัวละครฝ่ำยดีผู้ทรงคุณธรรม เช่นนั้นเป็นไปได้ที่กะต่ำยมุ่งผลักให้สยำมไปอยู่ฝ่ำยตรงข้ำม

นั่นคือ “โจโฉ” ตัวละครที่โหดร้ำยป่ำเถื่อน เพรำะลำวเคยเป็นอดีตหัวเมืองประเทศรำชของสยำมอยู่

กว่ำ 114 ปี อีกทั้งลำวยังกลำยเป็นสนำมประลองอ ำนำจของสยำมและฝรั่งเศสในกรณีกำรเสียดินแดน

ลำวให้ฝรั่งเศสใน รศ. 112 กะต่ำยอำจมีท่ำทีไม่เห็นด้วยกับกำรเปลี่ยนแปลงดังกล่ำว  นอกจำกนี้

กะต่ำยใช้ข้อสันนิษฐำนจำกเอกสำรฝ่ำยไทยในเรื่องเดิมทีแล้วเผ่ำไทยมีชื่อว่ำลำวเพ่ือโต้กลับกระแส

ชำตินิยมไทยที่ถูกรณรงค์อย่ำงเข้มข้นในสยำม กะต่ำยเชื่อมโยงแนวคิดดังกล่ำวไปสู่กำรวิเครำะห์

ประเด็นเรื่อง “กำรเปลี่ยนชื่อประเทศจำกล้ำนช้ำงเป็นลำว”  โดยกำรตั้งค ำถำมว่ำ “เหตุใดลำว

ปัจจุบันไม่ใช้ชื่อล้ำนช้ำงตำมแบบโบรำณ” (Katay, 1958, p 14) แม้กะต่ำยเสนอหัวข้อเกี่ยวกับชื่อ

ลำว แต่สิ่งที่น ำเสนอไม่เป็นไปตำมควำมคำดหวังของผู้อ่ำน เพรำะแทนที่จะน ำเสนอรำยละเอียดที่

สอดคล้องกับหัวข้อเรื่อง  กะต่ำยกลับตั้งค ำถำมและแสดงควำมสงสัยในเรื่องกำรเปลี่ยนชื่อจำก 

“สยำม” เป็น “ไทย” ท ำให้เห็นควำมขัดแย้งแต่กะต่ำยต้องกำรชี้ให้เห็นถึงควำมสัมพันธ์ของลำวสอง

ฝั่งที่ยำกจะตัดขำด  กะต่ำยมองว่ำกำรเปลี่ยนแปลงชื่อประเทศของสยำมขัดแย้งกับข้อเท็จจริงในด้ำน

องค์ประกอบของจ ำนวนประชำกรสยำมที่เกือบครึ่งประเทศคือคนลำวที่ถูกกวำดต้อนมำ กำรเปลี่ยน

ชื่อจำก “สยำม” เป็น “ไทย” จึงไม่สอดรับกับสิ่งที่มีอยู่จริง กะต่ำยยกกรณีกำรเปลี่ยนชื่อประเทศของ

สยำมเป็นไทยเพ่ือตอบค ำถำมเรื่องกำรเปลี่ยนชื่อล้ำนช้ำงเป็นลำว ในมุมมองของกะต่ำยกำร

เปลี่ยนแปลงในฟำกฝั่งสยำมคือกำรท ำให้เป็นอ่ืน ลำวสองฝั่งแตกต่ำงกันด้วยกำรก ำหนดชื่อ ขณะที่

กำรเปลี่ยนชื่อประเทศลำวคือกำรย้อนกลับไปสู่อดีตรำกเหง้ำดั้งเดิม อันที่จริงกะต่ำยไม่ได้ใช้ประเด็น
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เรื่องกำรเปลี่ยนชื่อเพ่ือโต้กลับแนวคิดของฝ่ำยไทยเพียงอย่ำงเดียว แต่กำรตั้งประเด็นนี้เป็นกำรชวนให้

คิดถึงควำมสัมพันธ์ไทย-ลำว เชื้อชำติที่เกี่ยวพัน และน่ำจะร่วมมือกันเพ่ือลบช่องว่ำงควำมแตกต่ำง

ทำงกำรเมืองและหำหนทำงเพ่ือสร้ำงชำติร่วมกัน 

   3.3.1.4 ลาวสยามและลาวฝรั่งเศส 

  ดินแดนลำวที่เคยกว้ำงขวำงครอบคลุมสองฝั่งแม่น้ ำโขงถูกแบ่งแยกเป็นสองส่วน 

สองประเทศที่มีสภำพต่ำงกันตำมกฎหมำย ดังที่กะต่ำยเสนอว่ำผลจำกกำรลงนำมในข้อตกลงของ

ฝรั่งเศสและสยำม ลำวจึงถูกแบ่งเป็นสองส่วน กะต่ำยชี้ให้เห็นว่ำประเทศของเขำกลำยเป็นสนำม

ประลองของผู้มีอ ำนำจจำกภำยนอก ชะตำกรรมของลำวแปรผันไปเพรำะปัจจัยจำกอ ำนำจภำยนอก

ซึ่งคนลำวเองมิอำจก ำหนด หรือต่อรองใดๆได้ กะต่ำยชี้ให้เห็นถึงปัญหำในกำรนิยำม “ชื่อ” ประเทศ

ลำว ว่ำแทนที่จะมีค ำเรียก “ลำว” สั้นๆ แต่ลำวกลับถูกเรียกแตกต่ำงกันตำมสถำนภำพทำงกำรเมือง 

กล่ำวคือ ลำว กลำยเป็น ลำวฝรั่งเศส (Laos Français) นับตั้งแต่กำรเข้ำมำของนักส ำรวจอย่ำง ออ

กุสต์ ปำวี และลำวสยำม (Laos Siamois) ที่ใช้เรียก “ดินแดนกว้ำงใหญ่และมีประชำกรจ ำนวนมำก” 

ที่ถูกผนวกรวมกับแผ่นดินสยำม กะต่ำยแสดงทัศนะว่ำ กำรเรียกว่ำ ลำวสยำมนั้นเป็นค ำที่ไม่เหมำะสม

และยังเป็นไม่เป็นไปในทำงกำรเมือง เพรำะลำวแบบหลังได้ถูกผนวกรวมกับสยำม จึงมีควำมพยำยำม

จะใช้ชื่อ “สยำม” เพ่ือแสดงควำมเป็นเอกภำพของรัฐสยำม นอกจำกนี้กะต่ำยน ำเสนอข้อมูลเชิงสถิติที่

น่ำสนใจว่ำในขณะนั้นสยำมมีประชำกรโดยรวมจ ำนวน 18 ล้ำนคน โดยประชำกร 10 ล้ำนคนมีเชื้อ

สำยลำว ส่วนอีก 8 ล้ำนคนมีเชื้อสำยสยำม  ควำมหมำยแฝงในกำรน ำเสนอเรื่อง ลำวสยำม นอกจะ

วิพำกษ์ฝรั่งเศสที่แบ่งแยกดินแดนลำว ยังวิพำกษ์สยำมในทำงอ้อมว่ำมีส่วนในกำรท ำข้อตกลงกับ

ฝรั่งเศสจนดินแดนลำวมำกกว่ำครึ่งถูกผนวกรวมกับสยำม  ปัญหำเรื่องชื่อ ลำวสยำม ลำวฝรั่งเศส และ

จ ำนวนประชำกร เกิดข้ึนเพรำะฝรั่งเศสเป็นตัวก่อปัญหำ  ท ำให้มีควำมลักลั่นและก ำกวมในสถำนภำพ

ของลำว ผู้เขียนมองว่ำประชำกรลำวสยำมยังโหยหำกำรรวมลำวเป็นหนึ่งภำยใต้อำณำจักรล้ำนช้ำง  
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ปัญหำกำรที่เกิดกำรกำรแบ่งส่วนทำงอ ำนำจที่มีต่อดินแดนลำวก่อให้เกิดควำมไม่เท่ำเทียมกันของลำว

ทั้งสองฝั่งดังที่กะต่ำยน ำเสนอว่ำ 

   พวกเรำมีสองฟำกฝั่ง ฝั่งหนึ่งคือลำวสยำมพลเมืองของชำติอิสระและเป็นเอกรำช 

และอีกฝั่งคือลำวฝรั่งเศส ที่สถำนะทำงกำรเมืองและสภำพทำงกฎหมำยยังคงยำกที่จะนิยำม 

Nous avons d’un côté des Laotiens Siamois, citoyens d’une nation 

libre et indépendante, et de l’autre côté des Laotiens Français, mais dont le 

statut politique et la condition juridique sont encore assez mal définis.  

        (Thao Katay, 1948 :  5) 

  ควำมก ำกวมในกำรก ำหนดสถำนะของประชำชนเชื้อสำยลำวจึงมีทั้งคนลำวใน

ประเทศสยำมที่มีควำมมั่นคงทำงกำรเมืองและคนลำวในประเทศลำวภำยใต้อ ำนำจของฝรั่งเศสที่ยัง

ถูกแบ่งแยกเป็นสองกลุ่ม กล่ำวคือคนลำวในอำรักขำของฝรั่งเศสที่หลวงพระบำง และคนลำวในพ้ืนที่

อ่ืนที่เป็นคนในอำณำนิคมฝรั่งเศส   ในที่นี้กะต่ำยมองกำรแบ่งแยกภำยในที่ขำดควำมเท่ำเทียม เพรำะ

หลวงพระบำงภำยใต้กำรน ำของเจ้ำนำยยอมรับกำรเข้ำมำของฝรั่งเศส ในขณะที่ส่วนอ่ืนถูกยึดครอง

อย่ำงไม่เต็มใจ ในท้ำยที่สุดจึงไม่มีควำมชัดเจนใดๆ ที่จะบ่งบอกว่ำคนลำวจะมีสถำนะแบบใดภำยใต้

กำรปกครองของฝรั่งเศส  

  3.3.1.5 ข้าวเหนียวและข้าวเจ้า 

  กะต่ำยเสนอควำมส ำคัญของข้ำว ใน Le Laos ในบทที่ 4 ส่วนที่ว่ำด้วยเศรษฐกิจ

ของลำว กะต่ำยเสนอทัศนะที่ว่ำฝรั่งเศสไม่ได้พัฒนำระบบต่ำงๆ ในลำวอย่ำงเป็นรูปธรรม กำรเดินทำง

ยำกล ำบำก มีแต่เพียงคนลำวเท่ำนั้นที่มุ่งพัฒนำประเทศของตนตำมศักยภำพที่มีอยู่  
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  แม้ว่ำจะขำดกำรสนใจดูแลจำกเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส อำจมีเพียงเรื่องกำรท ำนำและ

  เลี้ยงปศุสัตว์ที่พอจะพัฒนำอย่ำงน่ำพอใจเนื่องจำกคนลำวร่วมมือร่วมใจกัน ส่วน

เศรษฐกิจด้ำน อ่ืนๆ ยังไม่ก้ำวหน้ำ บำงส่วนก็ยังไม่เกิดขึ้นในลำว 

 Aussi bien, à l’exception de la rizicuture et de l’élevage qui, en dépit 

du désintéressement du Protectorat Français, se sont développés d’une 

manière assez satifaisante grâce aux efforts du peuple lao, les autres 

branches de l’économie n’ont-elles guère avancé ni même pris naissance au 

Laos. 

        (Thao Katay, 1948 : 46) 

  กำรขำดกำรสนับสนุนจำกฝรั่งเศสแต่คนลำวยังคงเสริมศักยภำพที่เป็นข้อเด่นของตน

ให้พัฒนำมำกขึ้น ส ำหรับคนลำว “กำรเกษตร” คือควำมสำมำรถดั้งเดิมที่ไม่ต้องพ่ึงพำตะวันตก เป็น

ควำมสำมำรถคนลำวร่วมมือกันต่อยอดและพัฒนำให้มีคุณภำพมำกขึ้น ด้ำนกำรเกษตรของลำวจึงเป็น

สิ่งที่โดดเด่นโดยเฉพำะในเรื่องกำรปลูกข้ำว เนื่องจำกพืชพันธุ์หลักอย่ำง “ข้ำวเหนียว” ที่เป็น

เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ลำวที่แตกต่ำงจำกชำติอ่ืนในเอเชีย ที่ส ำคัญยิ่งกว่ำนั้น “ข้ำวเหนียว” ยังแสดงให้

เห็นถึงควำมแตกต่ำงของลำวและสยำม นั่นเพรำะข้ำวเหนียวคืออำหำรหลักของลำวในขณะที่คน

สยำมบริโภคข้ำวเจ้ำ  

  ลำวเหมือนชำติอ่ืนๆ ในเอเชียที่ประชำชนมีข้ำวเป็นอำหำรหลัก และผลผลิตทำงกำร

เกษตรหลักคือกำรปลูกข้ำว แต่พันธุ์ข้ำวที่นิยมปลูกมำกที่สุดคือข้ำวที่คนลำวเรียกว่ำ “ข้ำวเหนียว” 

ในขณะที่ชนชำติอ่ืนในเอเชียใช้ข้ำวเหนียวในกำรผลิตแอลกอฮอล์และขนมหวำนในช่วงเทศกำลส ำคัญ

คนลำวบริโภคข้ำวเหนียวเป็นอำหำรหลัก สิ่งที่เห็นเด่นชัดคือบ้ำนพ่ีเมืองน้องอย่ำงสยำมบริโภคข้ำว
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ธรรมดำหรือที่เรียกอีกอย่ำงว่ำ “ข้ำวเจ้ำ” เหมือนกับคนชำติจีน ฮินดู และ เวียดนำมบริโภคเป็น

อำหำรหลัก 

 Comme dans tous les pays asiatiques où le riz est la nourriture de 

base de population, la principale culture au Laos est celle du riz. Mais 

l’espèce de riz le plus cultivée est le riz gluant que les Lao désignent sous le 

nom de  “khao-nièo”. Alors que chez les autres peuples asiatiques, le riz 

gluant est utiliséseulement dans la frabrication de l’alcool et dans la 

patisserie des jours de fête, les Lao en font leur consommation quotidienne, 

ce qui les distingue même de leur frère de race les Siamois qui, eux, 

consomment le riz ordinaire ou mandarin (Khao-tiao) de  la même façon 

que les Chinois, Hindous, Vietnamiens, etc.  

        (Thao Katay, 1948 : 48) 

  จำกข้อควำมที่ยกมำ เห็นได้ว่ำกะต่ำยน ำเสนอประเด็นเรื่องข้ำวเหนียวเป็นเรื่อง

ส ำคัญ ส ำหรับคนลำวข้ำวเหนียวเป็นทั้งผลผลิตหลักที่มีควำมส ำคัญเชิงเศรษฐกิจ อีกทั้งยังเป็นสิ่งที่

จ ำเป็นในชีวิตประจ ำวัน ในขณะที่ส ำหรับชำติอ่ืนๆ ข้ำวเหนียวเป็นสิ่งที่ใช้ในวำระส ำคัญเช่นในช่วง

เทศกำล  กะต่ำยเสริมควำมหมำยให้เห็นอัตลักษณ์ด้ำนอำหำรที่แตกต่ำงของชำติเอเชีย แม้ ว่ำทุกชน

ชำติจะบริโภคข้ำว แต่ข้ำวของลำวกลับมีลักษณะพิเศษไม่เหมือนชนชำติอ่ืน    

  กะต่ำยย้ ำให้เห็นควำมส ำคัญของข้ำวเหนียว อธิบำยโดยอ้ำงอิงถึงกำรผลค้นคว้ำทำง

วิทยำศำสตร์ที่เสนอว่ำข้ำวเหนียวอุดมไปด้วยสำรอำหำรที่มีประโยชน์ที่เป็นส่วนเสริมให้คนลำวมี

ร่ำงกำยแข็งแรง อีกทั้งยังแสดงให้เห็นถึงจุดเด่นที่เกี่ยวพันกับชีวิตคนลำวนั่นคือ “ข้ำวเหนียวและ

แคน” ซึ่งกะต่ำยชี้ให้เห็นว่ำแคนเป็นเครื่องดนตรีเก่ำแก่ และเสียงแคนยังแสดงถึงควำมอ่อนโยน
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ละเมียดละไม ข้ำวเหนียวและแคนจึงเป็นส่วนส่งเสริมให้คนลำวเป็นกลุ่มชนที่มีควำมสุขบนควำมเรียบ

ง่ำย 

  ข้ำวเหนียวและข้ำวเจ้ำเป็นชุดค ำที่แบ่งแยกให้เห็นอัตลักษณ์พ้ืนถิ่นของลำวที่ไม่

เหมือนชนชำติใด แม้ว่ำชำติในเอเชียจะมีวัฒนธรรมบำงอย่ำงร่วมกัน แต่ในควำมเหมือนมีควำม

แตกต่ำงที่เป็นเอกลักษณ์ประจ ำชำติ กะต่ำยใช้ประเด็นเรื่องข้ำวเพ่ือเสริมให้เอกลักษณ์ส่วนตนของคน

ลำวที่ถูกบันทึกในประวัติศำสตร์ถูกขับเน้นให้เด่นชัดมำกขึ้น  ประวัติศำสตร์ที่เผยออกจำกเจ้ำของ

เรื่องจึงมีรำยละเอียดบำงอย่ำงที่มองผิวเผินเป็นเรื่องไม่ส ำคัญ แต่เมื่อถูกน ำมำเล่ำใหม่ในมุมมองใหม่

สิ่งไม่ส ำคัญจึงเด่นชัดและเผยให้เห็นว่ำชนชำติลำวนั้นไม่ได้กลืนหำยเหมือนกับชำติอ่ืนๆ แต่ลำวมี

เอกลักษณ์และวัฒฯธรรมที่เป็นควำมสำมำรถพิเศษ แม้ไม่ถูกส่งเสริมแต่คนลำวยังคงสืบสำนวัฒนธรรม

ด้ำนข้ำวได้อย่ำงไม่ขำดช่วง 

  3.3.1.6 คอมมิวนิสต์กับประชาธิปไตย 

  ประเด็นคู่ตรงข้ำมอีกเรื่องหนึ่งที่ผู้วิจัยมิอำจละทิ้งได้นั่นก็คือ บทควำมสำมบทในชุด 

Le Laos : pivot idéal de la lutte contre le communisme dans le Sud-Est 

Asiatique ในท้ำยเล่มของบทควำมชุดนี้กะต่ำยลงท้ำยถึงสถำนที่และวันเวลำที่เขียนขึ้น กะต่ำยจบ

ท้ำยว่ำเขำเขียนงำนชิ้นนี้ที่สุโขทัย ในรำววันที่ 20 ธันวำคม ปีค.ศ. 1948 แต่ได้รับกำรตีพิมพ์รวมเล่ม

ในช่วงปีค.ศ. 1949 ซึ่งถ้ำพิจำรณำให้ถี่ถ้วนจะพบว่ำช่วงดังกล่ำวคือช่วงวำระสุดท้ำยก่อนที่กลุ่มลำว

อิสระจะแยกตัวจำกกัน จะเห็นได้ว่ำกำรที่กะต่ำยหยิบยกและพูดถึงระบอบกำรปกครองอันแตกต่ำง 

ผลงำนเรื่อง Le Laos : pivot idéal de la lutte contre le communisme dans le Sud-

Est Asiatique จึงมีส่วนส ำคัญท่ีจะท ำให้ได้รู้จักแง่มุมทำงกำรเมืองของกะต่ำยชัดเจนมำกข้ึน 

  กระแสแนวคิดแบบคอมมิวนิสต์แพร่เข้ำมำในภูมิภำคอินโดจีนตั้งแต่ช่วงปี ค.ศ. 

1911 ในชั้นแรก แนวคิดนี้ถูกน ำเข้ำมำในเวียดนำมโดยเหงวียนอ้ำยกวัก (กระทรวงศึกษำธิกำรลำว, 
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2545 : 45) ผู้มีโอกำสได้ศึกษำเล่ำเรียนที่ฝรั่งเศสและน ำแนวคิดดังกล่ำวแพร่เข้ำมำในอินโดจีน ร่วม

แบ่งปันอุดมกำรณ์กับนักปฏิวัติลำวและกัมพูชำภำยใต้ชื่อ “สมำคมสัมพันธ์อินโดจีนต้ำนฝรั่ง” 

(กระทรวงศึกษำธิกำรลำว, 2545 : 47) กำรแบ่งปันอุดมกำรณ์คอมมิวนิสต์เป็นที่นิยมในสำมประเทศที่

ตกเป็นอำณำนิคมของฝรั่งเศส ในลำวเองก็มีกำรจัดตั้ง “คณะพรรคแคว้นลำว” ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1934 

(กระทรวงศึกษำธิกำรลำว, 2545 : 48) ต่อมำผู้คนในกลุ่มนี้ได้มีส่วนร่วมในกำรขับเคลื่อนกลุ่มลำว

อิสระเพ่ือเรียกร้องเอกรำชจำกฝรั่งเศส 

  บันทึกในหน้ำประวัติศำสตร์ท ำให้เห็นถึงกำรมองต่ำงมุม เหตุผลที่ถืออยู่ในมือคนละ

ชุดท ำให้ผู้ถืออุกำรณ์คนละชุดไม่เข้ำใจกัน แต่ถ้ำมำพิจำรณำในผลงำนที่กะต่ำยได้น ำเสนอไว้ จะท ำให้

ได้รับรู้เหตุผลในอีกแง่มุม อำจกล่ำวได้ว่ำประวัติศำสตร์จะถูกขับเน้นให้ถูกหรือผิดขึ้นอยู่กับว่ำใครคือผู้

เล่ำ และอ ำนำจจะตกอยู่ในมือของผู้เป็นเจ้ำของข้อมูลชุดนั้นๆ  

  ผลงำน Le Laos : pivot idéal de la lutte contre le communisme 

dans le Sud-Est Asiatique คือข้อเขียนที่เสนอแนวคิดหลักของกะต่ำยที่มีต่อระบอบกำรปกครอง

แบบคอมมิวนิสต์ งำนชิ้นนี้แบ่งเป็นสำมส่วนกล่ำวคือ ส่วนแรกมีชื่อว่ำ “Le péril communiste” 

(ภัยของคอมมิวนิสต์) กะต่ำยพยำยำมให้ค ำนิยำมของสองระบอบกำรปกครองที่ตรงกันข้ำมกันโดย

สิ้นเชิง เขำใช้เนื้อที่หลักในหัวข้อนี้เพ่ืออธิบำยให้เห็นว่ำระบบนี้มีจุดก ำเนิดจำกที่ไหน ใครเป็นต้นคิด 

และเหนืออ่ืนใด กะต่ำยพยำยำมชักจูงให้เห็นว่ำเนื้อแท้ของคอมมิวนิสต์คือกำรใช้ควำมรุนแรง เน้นกำร

เป็นปรปักษ์กันระหว่ำงชนชั้นแรงงำน และนำยทุน  ตัวแปรส ำคัญที่ท ำให้เกิดกำรขัดแย้งคือเรื่อง

เครื่องมือกำรผลิต (les moyens de production) นอกจำกนี้กะต่ำยยังได้ให้ค ำนิยำมของระบอบ

ประชำธิปไตยว่ำเป็นระบบที่เน้นกำรเป็นผู้ปกป้องระเบียบของสังคมแบบดั้งเดิม จะเห็นได้ว่ำกำร

นิยำมให้เห็นควำมต่ำงนี้เป็นชุดควำมคิดที่แสดงกำรเป็นขั้วตรงข้ำมที่ชัดเจน ถ้ำคอมมิวนิสต์ในทัศนะ
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ของกะต่ำยคือควำมรุนแรงกำรต่อสู้ อีกนัยหนึ่งประชำธิปไตยคือระเบียบคือควำมสงบของสังคมแบบ

ดั้งเดิม 

  ในแง่กำรหำค ำอธิบำยลักษณะเฉพำะของแนวคิดคอมมิวนิสต์และแนวคิด

ประชำธิปไตย กะต่ำยยังไม่ได้ตัดสินว่ำฝ่ำยใดดีหรือไม่ดี เขำเสนอให้เห็นว่ำกำรจะให้ค ำนิยำมอะไรสัก

อย่ำงคือเรื่องยำก (l’art de définition est un art difficile) จำกแนวคิดเช่นนี้กะต่ำยได้เสนอให้

เห็นว่ำกำรจะให้คุณค่ำต่อค ำจ ำจัดควำมใดๆ ต้องใช้ปัจจัยหลำกหลำยมำประกอบกัน กำรให้แนวคิดที่

อ้ำงอิงจำกทฤษฎีในเชิงปรัชญำจะสัมฤทธิผลมักขึ้นอยู่กับคนที่น ำหลักกำรนั้นๆ  ไปใช้ได้ ให้คุณค่ำกับ

สิ่งเหล่ำนั้น ในที่นี่กะต่ำยได้น ำเรื่องกำรนิยำมควำมต่ำงของคอมมิวนิสต์กับประชำธิปไตยไป

เปรียบเทียบกับเครื่องดื่มแอลกอฮอล์  

  เรำอำจชื่นชอบกำรดื่มเหล้ำรัมหรือคอนยัค หรือวิสกี้ หรือแม่โขง แต่ในเมื่อมี 36 วิธี

ในกำรดื่มเครื่องดื่มแอลกอฮอลล์ และเครื่องดื่มบำงชนิดที่ขำยในตลำดมีทั้งที่เป็นของปลอมและของ

แท้ จึงเป็นเรื่องยำกท่ีจะยืนยันว่ำเรำได้ดื่มเครื่องดื่มชนิดเดียวกัน 

 Nous pouvons raffoler du rhum, ou du cognac, ou du whisky, ou du 

mékhong, mais comme il y a 36 manières de boire ces alcools et qu’il se 

vend dans le marché presque autant de bouteilles falsifiées que de 

bouteilles authentiques, il est difficile, pour ne pas dire impossible, d’affirmer 

que nous buvons, l’un et l’autre, le même apéritif. 

        (Thao Katay, 1949 : 5) 

  กะต่ำยยกตัวเรื่องเรื่องกำรอธิบำยวิธีกำรดื่มเพ่ือเชื่อมโยงไปสู่กำรอธิบำยควำมต่ำง  

ในที่นี้กะต่ำยลดทอนกำรอธิบำยควำมที่เคร่งเครียดในแนววิชำกำรมำย่อยให้เห็นชัดขึ้นด้วยกำร

ยกตัวอย่ำงง่ำยๆ ที่เห็นในชีวิตประจ ำวัน กะต่ำยเปรียบเทียบกำรให้คุณค่ำระบบควำมเชื่อทำง
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กำรเมอืงกับเครื่องดื่มชนิดต่ำงๆ แม้ว่ำจะข้ึนชื่อว่ำเป็นของมึนเมำเหมือนกันแต่วิธีกำรดื่มที่แตกต่ำงกัน

ย่อมให้ผลลัพธ์ที่แตกต่ำงกันเช่นกัน ในที่นี้กะต่ำยจะแสดงให้เห็นว่ำ แต่ละท้องถิ่นมีวิธีกำรจัดกำร

ทำงกำรเมืองที่แตกต่ำงกันออกไปและกำรเลือกที่จะใช้อุดมกำรณ์ทำงกำรเมืองแบบใดต้องค ำนึงถึง

ควำมเหมำะสมกับธรรมชำติของท้องถิ่นนั้นๆ ด้วย 

  นอกจำกนี้กะต่ำยยังเทียบเคียงควำมเชื่อทำงศำสนำต่ำงๆ ที่ทุกศำสนำล้วนมี

จุดหมำยไปสู่สิ่งที่ดี แต่หลักปฏิบัติที่จะไปสู่จุดจบที่ดีนั้นมีควำมแตกต่ำงหลำกหลำย และทุกศำสนำจะ

ให้ค่ำกับจิตวิญญำณควำมเป็นมนุษย์ ในจุดนี้กะต่ำยเสนอว่ำระบอบคอมมิวนิสต์มุ่งเน้นที่กำรต่อสู้ไม่

คล้อยตำมกับหลักศำสนำที่เน้นให้คนเป็นสุขจำกกำรประนีประนอม ในขณะที่ระบบประชำธิปไตยเป็น

เหมือนศำสนำที่ยังเห็นคุณค่ำควำมเป็นคนแบบดั้งเดิมอยู่  

  ในส่วนที่สองของ Le Laos : pivot idéal de la lutte contre le 

communisme dans le Sud-Est Asiatique กะต่ำยเน้นให้เห็นถึงควำมแตกต่ำงของสองระบอบ 

นอกจำกนี้ยังแสดงให้เป็นถึงจุดยืนของลำวว่ำควรเลือกอยู่ฝ่ำยใด ในที่นี้กะต่ำยใช้ควำมเปรียบสภำพ

ภูมิศำสตร์ มองในแง่ที่ตั้งของประเทศลำวซึ่งเป็นปัจจัยเกื้อหนุนในกำรต่อต้ำนระบอบคอมมิวนิสต์ที่

ก ำลังแพร่เข้ำมำในภูมิภำคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ กะต่ำยเปรียบเทียบภูมิภำคนี้กับทีมฟุตบอล ใน

ด้ำนภูมิศำสตร์ลำวยืนอยู่ตรงกลำงซึ่งเทียบได้กับกำรเป็นกองกลำงที่จะช่วยพยุงภูมิภำคนี้ให้รอดพ้น

จำกระบอบคอมมิวนิสต์ กำรใช้ควำมเปรียบดังกล่ำวเพ่ือยกสถำนะของลำวให้โดดเด่นขึ้นมำในระดับ

สำกล กะต่ำยมองว่ำลำวควรเป็นพื้นที่ท่ีจะผลักดันให้ระบบคอมมิวนิสต์หำยไป และเขำเองก็เชื่อมั่นใน

อุดมกำรณ์เช่นนี้จะมำช่วยส่งเสริมลำวให้รอดพ้นจำกกำรถูกครอบง ำจำกระบบนี้ 

  ในบทสุดท้ำยที่กะต่ำยให้ชื่อว่ำ “Qui veut la fin, veut les moyens” (ใครที่

ต้องกำรควำมส ำเร็จ ก็จะใช้ทุกวิถีทำง) ในที่นี้กะต่ำยยังเน้นย้ ำสถำนกำรณ์อันสุ่มเสี่ยงของลำวและ

ประเทศในภูมิภำคนี้โดยเปรียบเทียบกับทีมฟุตบอล เปรียบระบอบคอมมิวนิสต์กับไวรัสสีแดงหรือลูก
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บอลสีแดง (virus rouge, ballon rouge) (Thao Katay, 1949 : 36) ที่ทุกคนในทีมฟุตบอลนี้ต้อง

ช่วยจัดกำรเตะให้ตุงตำข่ำย แต่กำรจะจัดตั้งทีมท่ีดีต้องมีผู้จัดกำรทีมที่มีประสิทธิภำพที่จะพำภูมิภำคนี้

ให้รอดพ้นจำกกำรครอบง ำของระบบคอมมิวนิสต์ จะเห็นได้ว่ำ ผลงำน Le Laos : pivot idéal de 

la lutte contre le communisme dans le Sud-Est Asiatique คือกำรแสดงจุดยืนทำง

กำรเมืองที่แตกต่ำง ควำมเห็นและควำมเชื่อเช่นนี้ยังจะปรำกฏในผลงำนอ่ืนๆ ต่อไปด้วย 

3.3.2 การตอบโต้ประวัติศาสตร์นิพนธ์เจ้าอาณานิคม 

 งำนเขียนที่เก่ียวข้องกับประวัติศำสตร์ของกะต่ำยนับเป็นเครื่องมือส ำคัญประกำรหนึ่งที่เสนอ

ภูมิหลังตัวตนคนลำวจำกมุมมองของคนลำวที่เกิดขึ้นท่ำมกลำงกระแสกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองอันเข้มข้น  

งำนเขียนที่เลือกมำศึกษำเป็นผลงำนส ำคัญล ำดับแรกๆ ที่กลุ่มลำวอิสระใช้เพ่ือประกำศอัตลักษณ์ ที่

ส ำคัญผลงำนกลุ่มดังกล่ำวยังเป็นงำนประเภทตอบโต้ประวัติศำสตร์ลำวกระแสหลัก ที่ล้วนถูกน ำเสนอ

ในมุมมองของเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส กำรน ำเสนอของกะต่ำยอยู่ในรูปของใช้วิธีน ำเสนอประวัติศำสตร์

นิพนธ์ในรูปแบบของเจ้ำอำณำนิคม แต่สำรัตถะทั้งหมดถูกถ่ำยทอดในมุมมองของผู้อยู่ใต้อ ำนำจ

ครอบง ำ   

 กะต่ำยเสนอภำพประเทศลำวและคนลำวจำกกำรสร้ำงประวัติศำสตร์จำกมุมมองของผู้ใต้

ปกครองโดยใช้รูปแบบตำมอย่ำงผู้ปกครอง  กำรน ำประวัติศำสตร์กระแสหลักที่เขียนโดยเจ้ำอำณำ

นิคมมำตีแผ่ วิเครำะห์เปรียบเทียบและวิพำกษ์ อีกทั้งเสนอแนวคิดของผู้ใต้ปกครองลงไปแทนที่จึงเป็น

เหมือนกำรบ่อนเซำะควำมน่ำเชื่อถือของประวัติศำสตร์กระแสหลักที่ถูกผลิตโดยเจ้ ำอำณำนิคม 

กะต่ำยหยิบยกข้อควำมที่ตัดตอนมำจำกงำนเขียนของฝรั่งเศสเพ่ือเติมเต็มกำรอธิบำยประวัติศำสตร์

ลำวของกลุ่มลำวอิสระ ทั้งนี้ประวัติศำสตร์ฉบับฝรั่งเศสของเลอ บูลองเชที่กะต่ำยอ้ำงถึงสะท้อนภำพ

ประเทศลำวที่แตกแยก ทั้งนี้เป็นกำรสะท้อนจำกข้อเขียนว่ำแท้จริงแล้วเป็นเพรำะฝรั่งเศสที่เป็นสำเหตุ

หลักที่ท ำให้ลำวไม่มีเอกภำพ  ในบทน ำของ Contribution à l’Histoire du Mouvement 
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d’Indépendance Nationale Lao  กะต่ำยหยิบยกข้อเขียนของฟรองซัว อิชเช   ลำฟงตอง และ 

บอสก์ (François Iché,   M. Lafontan de Goth,  M. Bosc) มำวิเครำะห์เปรียบเทียบ แต่กะต่ำย

เน้นเสนอข้อเขียนที่อิชเช่ซึ่งเป็นดุษฎีบัณฑิตทำงด้ำนกฎหมำยชำวฝรั่งเศส ที่น ำเสนองำนเขียนเรื่อง 

Le Statut politique et international du Laos Français : sa condition juridique 

dans la communauté du Droit des gens (สถำนภำพทำงกำรเมืองระหว่ำงประเทศของลำว

ฝรั่งเศส : สถำนภำพทำงกฎหมำยในประชำคมสิทธิของผู้คน) ซึ่งมีเนื้อหำแสดงถึงปัญหำกำรบริหำร

จัดกำรดินแดนลำวในส่วนดินแดนอำณำนิคม และดินแดนในอำรักขำ และวิเครำะห์ถึงคุณลักษณะของ

วิธีกำรปกครองแต่ละประเภท แต่ท้ำยที่สุดอิชเชเสนอข้อสรุปว่ำลำวคือดินแดนอำณำนิคม (Colonie) 

ของฝรั่งเศส  กะต่ำยนิยำมสถำนภำพของประเทศลำวไว้ใน ประเทศลำว ในส่วนที่เสนอข้อมูลเกี่ยวกับ

กำรเมืองกำรปกครองว่ำ ลำวถูกปกครองด้วย  “ระบอบพันทำง” (Un régime hybride) 

 กะต่ำยชี้ให้เห็นว่ำข้อเขียนของอิชเชมีจุดบกพร่องเมื่อเทียบกับของคนอ่ืน  กะต่ำยวิพำกษ์

ผลงำนดังกล่ำวโดยน ำงำนเขียนของนักเขียนฝรั่งเศสคนอ่ืนมำคัดง้ำง ในที่สุดแล้วงำนเขียนของฝรั่งเศส

ทั้งสำมชิ้นจะถูกบั่นทอนควำมน่ำเชื่อถือ และเป็นเครื่องส่งเสริมให้งำนประวัติศำสตร์ของกลุ่มลำว

อิสระมีควำมโดดเด่น อีกท้ังยังมีส่วนสร้ำงควำมชอบธรรมให้กับสิ่งที่กะต่ำยก ำลังน ำเสนอ 

 ส่วนที่น่ำสนใจของบทนี้คือกำรนิยำมควำมเป็น “คนลำว” กะต่ำยอ้ำงอิงผลงำนนัก

ประวัติศำสตร์ฝรั่งเศสในส่วนที่ว่ำด้วยเชื้อชำติของคนลำว ในเนื้อควำมส่วนที่ยกว่ำนิยำมว่ำคนลำวมี

เชื้อสำยไท ในส่วนนี้กะต่ำยยังไม่แสดงควำมเห็นคัดค้ำนที่ชัดเจนแต่ให้ข้อสรุปถึงควำมหลำกหลำยทำง

ชำติพันธุ์ในลำวว่ำ คนลำวในกลุ่มไทยังมีประชำกรกลุ่มชำติพันธุ์ อำทิ พวน ผู้ไท ญวน ลื้อ คนลำว

กลุ่มที่มีเชื้อสำยมำลำยู-โพลีเนเซีย คือกลุ่มชำวข่ำ คนลำวกลุ่มที่มีเชื้อสำยจีนคือกลุ่ม เมี้ยวและเย้ำ 

นอกจำกนี้ยังมีกลุ่มผู้อพยพชำวจีนและเวียดนำม ในส่วนของภำษำก็มีควำมหลำกหลำยไปตำมกลุ่ม ใน

ที่นี้กะต่ำยชี้ให้เห็นควำมส ำคัญของกลุ่ม “ลำวเทิง” ซึ่งหมำยถึงกลุ่มประชำกรในพ้ืนที่สูงว่ำมีส่วน
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ส ำคัญในกำรร่วมต่อสู้กับอ ำนำจครอบง ำของฝรั่งเศสเคียงบ่ำเคียงไหล่กับกลุ่มลำวอิสระ นอกจำกนี้ใน

ส่วนของศำสนำกะต่ำยเสนอว่ำศำสนำพุทธเป็นศำสนำประจ ำชำติลำว ซึ่งส่งผลให้ลำวมีวัดจ ำนวนมำก 

ส่วนกลุ่มที่นับถือศำสนำอ่ืนยังมีจ ำนวนน้อย  ข้อมูลที่น่ำสนใจอีกส่วนหนึ่งคือกำรให้ลักษณะจ ำเพำะ

ของคนลำว ในที่นี้กะต่ำยยกข้อควำมอ้ำงอิงที่แสดงให้เห็นมุมมองของชำวฝรั่งเศสที่มีต่อคนลำว โดย

ส่วนใหญ่น ำเสนอว่ำ “คนลำวเป็นคนหัวอ่อน ร่ำเริง ยิ้มง่ำย ไม่ชอบทะเลำะกับใคร ชอบงำนรื่นเริง มี

ควำมสำมำรถเชิงวรรณศิลป์ เรียบง่ำย รักสงบ” กะต่ำยสรุปในท้ำยบทว่ำคนลำวเป็นคนเรียบง่ำย รัก

สงบ รักควำมยุติธรรม คุณลักษณะดังกล่ำวจะน ำพำคนลำวให้มีควำมเข้มแข็ง มั่นคงในกำรด ำรงไว้ซึ่ง

สันติภำพ ข้อสรุปของกะต่ำยค่อนข้ำงสั้นและชัดเจนแต่มีนัยยะท้ำทำยเจ้ำอำณำนิคม กะต่ำยต้องกำร

เสนอว่ำคนลำวไม่ได้ “ง่ำย” อย่ำงที่ฝรั่งเศสได้นิยำมควำมเป็นตัวตนคนลำว แต่ควำม “ง่ำย” นั้นจะ

น ำไปสู่กำรต่อสู้กับอ ำนำจครอบง ำเพ่ือน ำสันติสุขคืนสู่ลำวนตัวตนคน   แม้ว่ำกะต่ำยจะให้ข้อสรุป

เพียงสั้นๆ ใน ประเทศลำว แต่เป็นกำรเน้นย้ ำตัวตนของคนลำวที่เป็นนักต่อสู้เพ่ือเรียกร้องเอกรำช 

กะต่ำยยกข้อควำมที่ชำวฝรั่งเศสนิยำมควำมเป็นคนลำวที่ว่ำ 

  ทุกคนที่ได้รู้จักและสังเกตคนลำวจะพูดได้เต็มปำกว่ำ คนลาวรักสงบอย่างลึกซึ้ง  

ในที่สุดแล้วพวกเขำเลือกที่จะยุติควำมขัดแย้งด้วยเสียงหัวเรำะมำกกว่ำกำรใช้ก ำลัง 

  “Tous ceux qui l’ont connu et observé se sont plu à dire que LE 

PEUPLE LAO AIME PROFONDEMENT LA PAIX, allant jusqu’à préférer “terminer une 

dispute par un éclat de rire que par des coups” (Thao Katay, 1948 : 68) 

 จำกมุมมองดังกล่ำวแสดงให้เห็นว่ำคนฝรั่งเศสเหมำรวมและตีค่ำคนลำวว่ำเป็นกลุ่มคนที่ไม่

ชอบใช้ก ำลัง หรือมีเรื่องมีรำวกับใคร จนบำงครั้งจะปล่อยให้เรื่องรำวบำงอย่ำงจบไปรำวกับเป็นเรื่อง

สนุก กะต่ำยใช้ข้อควำมดังกล่ำวตอบโต้ฝรั่งเศสว่ำในเบื้องหลังเสียงหัวเรำะพวกเขำก็สู้เป็น กำรไม่มี

เรื่องรำวกับใครไม่ใช่เพรำะคนลำวอ่อนแอ เมื่อถึงเวลำพวกเขำก็ลุกขึ้นตอบโต้ในแบบคนลำว เพ่ือน ำ
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สมดุลย์แห่งควำมสุขสงบกลับคืนสู่บ้ำนเกิดเมืองนอน ดังเช่นกำรด ำเนินกำรของกลุ่มลำวอิสระที่ใช้งำน

เขียนเพ่ือเปล่งเสียงเรียกร้อง ตั้งค ำถำม ทวงถำมสิทธิ ในฐำนะ ที่ “คนลำว” และ “ประเทศลำว” 

เป็นส่วนหนึ่งของประชำคมโลกซึ่งถูกท ำลำยควำมสุขสงบโดยระบอบอำณำนิคมฝรั่งเศส  ร้องขอให้

ประเทศมหำอ ำนำจและองค์กำรสหประชำชำติจัดหำที่ทำงบนเวทีโลกกับประเทศลำว  

3.3.3 การแทรกแนวคิดและอุดมการณ์เพื่อการต่อสู้ทางการเมือง 

 Le Laos  งำนเขียนเชิงประวัติศำสตร์ในยุคกู้ชำติไม่ได้เป็นเพียงแหล่งข้อมูลที่บอกเล่ำควำม

เป็นมำของลำวแต่เพียงเท่ำนั้น กะต่ำยใช้พ้ืนที่ของงำนเขียนนี้เป็นสื่อกลำงให้โลกได้รับรู้ถึงควำมไม่

ชอบธรรมของระบอบอำณำนิคม รวมทั้งให้ชื่อของขบวนกำรลำวอิสระเป็นที่จดจ ำในฐำนะนักต่อสู้ที่

มุ่งเดินทำงไปสู่อิสรภำพ  ทั้งนี้กำรน ำเสนอในลักษณะดังกล่ำวจะให้ผลสองทำง ประกำรแรกเป็นกำร

ส่งสำรจำกกลุ่มลำวพลัดถิ่นไปสู่เวทีโลก และยังเป็นกำรเชิญชวนคนลำวให้มำร่วมรับรู้ถึงควำมเป็นมำ

เป็นไปของลำว อีกทั้งยังเป็นกำรปลุกระดมให้คนเห็นควำมส ำคัญของกลุ่มลำวอิสระที่มุ่งท ำงำนเพ่ือ

กอบกู้เอกรำชลำว 

 กะต่ำยน ำเสนอเรื่องบทบำทและสถำนภำพลำวภำยใต้สหพันธ์ฝรั่งเศสโดยกำรหวนกลับไปยัง

สถำนกำรณ์ยุคลำวอิสระยุบตัว กะต่ำยแจกแจงถึงเหตุผลที่ท ำให้สมำชิกของลำวอิสระมิสำมำรถ

รวมตัวกันปฏิบัติงำนได้เนื่องจำกกำรเซ็นสัญญำระหว่ำง ฝรั่งเศส-ลำว เมื่อวันที่ 19 กรกฎำคม ปี ค.ศ. 

1949 ส่งผลให้ลำวได้เอกรำช กะต่ำยแสดงทัศนะว่ำแม้นักต่อสู้กู้ชำติในคณะลำวอิสระบำงส่วนจะยัง

รู้สึกว่ำเป็นเอกรำชที่ยังไม่สมบูรณ์ ในควำมเห็นของกะต่ำยควำมสมบูรณ์แบบที่ว่ำคือภำพลวงตำ 

สัญญำร่วมฉบับนี้ส่งผลให้ลำวอิสระยุบตัว ลำวอิสระบำงส่วนกลับลำวด้วยเหตุผลที่ว่ำ “พวกเรำโจมตี

ระบอบอำณำนิคมมิใช่ประเทศฝรั่งเศส” (Nous nous sommes attaqués au Colonialisme et 

non à la France, (…) (Katay Don Sasorith , 1953: 71) ดังนั้นกำรประกำศให้อิสระแก่ลำวจึงถือ
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เป็นกำรสิ้นสุดระบอบอำณำนิคม ทั้งนี้กำรน ำประเทศลำวเข้ำร่วมสหพันธ์ฝรั่งเศสเป็นกำรยกระดับลำว

ให้เข้ำสู่เวทีโลก  

 กะต่ำยมองว่ำในเวลำนั้นลำวได้เอกรำชแล้ว แต่ยอมรับว่ำเอกรำชดังกล่ำวยังไม่สมบูรณ์ 

อย่ำงไรก็ตำมนับเป็นจุดเริ่มต้นให้ลำวได้ก่อร่ำงสร้ำงชำติ ในส่วนสุดท้ำยของกะต่ำยน ำเสนอ

สำระส ำคัญสองประกำร ประกำรแรกเป็นมุมมองในด้ำนอนำคตทำงกำรเมือง กะต่ำยชี้ให้เห็นว่ำ

เจ้ำนำยในแต่ละพ้ืนที่ยังคงเป็นที่เคำรพของผู้คนในพ้ืนที่นั้นๆ แต่ผู้ที่มีบทบำทเด่นชัดในอันที่จะพัฒนำ

ลำวต่อไปคือกลุ่มปัญญำชน คนกลุ่มนี้จะเป็นควำมหวังในกำรน ำลำวเข้ำสู่เวทีโลก ส่วนในแง่มุมด้ำน

เศรษฐกิจ กะต่ำยตั้งค ำถำมย้อนกลับว่ำ กิจกำรใดเล่ำที่จะส่งเสริมให้ลำวได้ก้ำวไกลทำงเศรษฐกิจ ใน

ประเด็นนี้กะต่ำยไม่ได้ยกตัวอย่ำงให้เห็นเด่นชัดเหมือนตอนที่น ำเสนอประเด็นเศรษฐกิจในช่วง

ประวัติศำสตร์กู้ชำติ ผู้เขียนเพียงเสนอค ำถำมให้เห็นถึงกิจกรรมด้ำนต่ำงๆ ว่ำจะมีส่วนให้ลำวพัฒนำไป

ในทิศทำงใดได้ กะต่ำยแสดงให้เห็นว่ำกำรที่ลำวจะฟ้ืนฟูชำติได้มีควำมจ ำเป็นอย่ำงมำกที่จะต้องมี

แหล่งเงินทุน กำรที่ฝรั่งเศสสนับสนุนทำงกำรเงินให้ลำวในปี ค.ศ. 1949 ท ำให้ลำวพอจะมีหนทำงใน

กำรพัฒนำต่อไป กะต่ำยแสดงทัศนะว่ำกำรที่ฝรั่งเศสและชำติอ่ืนๆ ตระหนักถึงกำรมีอยู่ของลำว

นับเป็นก้ำวแรกท่ีลำวจะเผยตัวสู่เวทีโลกได้อย่ำงเต็มภำคภูมิ    

 

 จำกกำรศึกษำกลวิธีกำรน ำเสนอประวัติศำสตร์ควำมเป็นมำของลำวในยุคกู้ชำติไปจนถึงยุค

สร้ำงชำติ ผู้วิจัยพบว่ำกะต่ำยใช้งำนเขียนเพ่ือเป็นเครื่องบ่งชี้ว่ำลำวนั้นมีประวัติศำสตร์ควำมเป็นมำที่

เก่ำแก่ยำวนำน มีรูปแบบกำรปกครองที่เป็นแบบเฉพำะซึ่งเจ้ำอำณำนิคมอำจไม่เข้ำใจ นอกจำกนี้

กะต่ำยยังขับเน้นอัตลักษณ์ของคนลำวที่ต่ำงจำกชำติอ่ืนในเอเชียโดยเฉพำะควำมเป็นลำวที่ต่ำงจำก

ควำมเป็นสยำมนอกจำกนี้กะต่ำยยังมุ่งสะท้อนสำยสัมพันธ์ของลำวสองฝั่งที่ถูกแบ่งส่วนจำกข้อตกลง
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ฝรั่งเศส-สยำมกะต่ำยยังคงมีควำมโหยหำกำรกลับมำรวมกันของลำวทั้งสองเพ่ือลบควำมแตกต่ำงที่

เป็นตัวแบ่งแยกพ่ีน้องสำยเลือดเดียวกัน  

 กลวิธีกำรน ำเสนอประวัติศำสตร์ของทั้งสองยุคมีทั้งข้อเหมือนและข้อแตกต่ำง จุดที่เหมือนกัน

คือกำรที่ผู้เขียนใช้งำนเขียนเพื่อเป็นกระบอกเสียงของประเทศภำยใต้อำณำนิคมที่ต้องกำรกำรยอมรับ

จำกนำนำชำติ โดยกำรน ำเสนออัตลักษณ์ลำวและประวัติศำสตร์ที่เก่ำแก่ กะต่ำยเสริมกำรอธิบำย

ควำมเป็นมำของลำวโดยอ้ำงอิงข้อมูลจำกแหล่งข้อมูลภำยนอกประเทศ ทั้งที้เพ่ือสนับสนุนแนวคิดของ

เขำ บำงครั้งยังมีกำรโต้กลับสิ่งที่ถูกน ำมำอ้ำงอิง ประวัติศำสตร์ในยุคกู้ชำติคือกำรมุ่งเน้นให้เห็น

สถำนกำรณ์ร่วมสมัย กำรพูดถึงอดีตเป็นเพียงกำรสรุปคร่ำวๆ ในขณะที่ประวัติศำสตร์ยุคสร้ำงชำติมี

กำรอรรถำธิบำยย้อนลึกไปถึงสมัยโบรำณอย่ำงเป็นขั้นตอนและชัดเจน ข้อแตกต่ำงอีกประกำรที่เห็นได้

ชัดคือแง่มุมของกะต่ำยที่มีต่อฝรั่งเศสในสองยุคมีเปลี่ยนแปลงเช่นกัน กล่ำวคืองำนในยุคแรกเป็นกำร

ประกำศตัวเป็นศัตรูกับเจ้ำ    อำณำนิคมอย่ำงชัดเจน โดยกำรสอดแทรกแนวคิดที่บอกเล่ำถึงกำรมีอยู่

และกำรต่อสู้ของกลุ่มลำวอิสระ ในขณะที่งำนเขียนในยุคหลังกะต่ำยมีน้ ำเสียงยอมรับอ ำนำจของ

ฝรั่งเศส แต่กำรยอมรับนั้นไม่ใช่กำรยอมรับอย่ำงสมบูรณ์แบบ ดังที่กะต่ำยได้  “พวกเรำโจมตีระบอบ

อำณำนิคมมิใช่ประเทศฝรั่งเศส”   ดังนั้นกำรประกำศให้อิสระแก่ลำวจึงถือเป็นกำรสิ้นสุดระบอบ

อำณำนิคม ทั้งนี้กำรน ำประเทศลำวเข้ำร่วมสหพันธ์ฝรั่งเศสเป็นกำรยกระดับลำวให้เข้ำสู่ เวทีโลก และ

ที่ขำดมิได้คือกำรแสดงถึงอุดมกำรณ์กำรเมืองเพ่ือบ่งบอกว่ำเขำมีแนวคิดต่ำงจำกปัญญำชนนักต่อสู้

กลุ่มอ่ืนๆ 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 4 

อารมณ์ขันกับการเมืองและเรื่องพื้นบ้าน 

 

 อำรมณ์ขันเป็นปัจจัยหลักในกำรสร้ำงงำนของกะต่ำย ผู้เขียนใช้ลีลำภำษำลุ่มลึกบอกเล่ำ

เรื่องรำวของทั้งศัตรูทำงกำรเมืองภำยในประเทศอันหมำยถึงคนลำวด้วยกันเองและศัตรูที่มำจำก

ภำยนอกคือเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส กะต่ำยใช้วรรณกรรมเป็นเครื่องมือแสดงอ ำนำจต่อรอง สร้ำงภำพ

ของฝ่ำยตรงข้ำมให้ดูน่ำขบขัน เพื่อลดทอนควำมน่ำเกรงขำม ปรุงแต่งและเพ่ิมสีสันให้คนเหล่ำนั้นดูน่ำ

หัวร่อ เมื่อเกิดเสียงหัวเรำะ กำรแสดงอ ำนำจจึงสัมฤทธิ์ผล  

  คุณลักษณะเฉพำะตัวของกะต่ำยคือนักเขียนผู้นี้มีควำมเป็นนักหนังสือพิมพ์ ควำมเป็น            

นักประชำสัมพันธ์ นักโฆษณำชวนเชื่อทีรับหน้ำที่กระบอกเสียงในกลุ่มลำวอิสระ จึงไม่น่ำสงสัยที่เขำ

จะประยุกต์ใช้วิธีกำรแบบนักสื่อสำรมวลชนเพ่ือน ำเสนอแนวคิดที่มีต่อเจ้ำอำณำนิคมผ่ำนวิธีกำรเขียน

บทควำมในรูปแบบหนังสือพิมพ์ในลักษณะของบทควำมข้อคิดเห็นสั้นๆ ผ่ำนกลวิธีกำรเล่ำเรื่องและ

กำรใช้วรรณศิลป์หลำกหลำย โดยงำนวรรณกรรมที่เลือกศึกษำสะท้อนอำรมณ์ขันที่น ำไปสู่อ ำนำจโต้

กลับทั้งเจ้ำอำณำนิคมและขั้วตรงข้ำมทำงกำรเมือง  

 

4.1 งานวรรณกรรมประเภทข าขันที่น ามาศึกษา 

 ผู้วิจัยศึกษำงำนวรรณกรรมที่สะท้อนอำรมณ์ขันของกะต่ำยโดยเลือกผลงำนจำกสองยุค

เพ่ือให้เห็นข้อเหมือนและข้อแตกต่ำง รวมถึงศึกษำลักษณะเด่นที่ปรำกฏในวรรณกรรมทั้งสองกลุ่ม  

 งำนวรรณกรรมกลุ่มแรกสะท้อนวรรณศิลป์และอำรมณ์ขันที่กะต่ำยเขียนขึ้นในยุคกู้ชำติโดย

เลือกศึกษำจำก  
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 Pour rire un peu : histoires vécues คืองำนวรรณกรรมที่สะแหวง พินิด ที่อ้ำงถึงใน

บทควำมเรื่อง “Contemporary lao literature”  (Saveng Phinith, 1975 : 241) บทควำมนี้

ได้รับกำรตีพิมพ์ในวำรสำรของสยำมสมำคมในช่วงปี ค.ศ. 1975 สะแหวงให้คุณค่ำงำนวรรณกรรมนี้

ว่ำเป็นวรรณกรรมข ำขันเรื่องแรกๆ ของวรรณกรรมลำวสมัยใหม่ วรรณกรรมเรื่องนี้เป็นงำนเชิงเสียดสี

เจ้ำอำณำนิคมชิ้นแรกที่กลุ่มลำวอิสระได้ตีพิมพ์ช่วงกำรลี้ภัยทำงกำรเมืองในไทย งำนชิ้นนี้มีบทควำม

จ ำนวน 35 เรื่อง เนื้อหำส่วนใหญ่พูดถึงชำวฝรั่งเศสที่เข้ำมำอยู่ในแดนอำณำนิคมลำว ซึ่งพวกเขำ

เหล่ำนั้นทั้งชำยและหญิงมีพฤติกรรมที่น่ำขบขัน พวกเขำไม่เข้ำใจประเพณีและวัฒนธรรมลำว ยก

ตัวเองให้สูงส่งกว่ำคนพ้ืนเมือง แต่สิ่งที่ท ำกลับก่อให้เกิดควำมแปลกประหลำดและน่ำขันผ่ำน

กระบวนกำรเล่ำที่เฉียบคมทั้งทำงเทคนิคและวรรณศิลป์ ทั้งนี้เรื่องรำวดังกล่ำวคือเครื่องผ่อนคลำย

ควำมเครียดในช่วงต่อสู้กู้ชำติของกลุ่มลำวอิสระ 

 Les Aspirations du Peuple lao  ou les Revendications des Lao-Issara รวม

บทควำมข้อคิดเห็นที่บอกเล่ำทัศนะของกะต่ำยที่มีต่อฝ่ำยตรงข้ำมทำงกำรเมือง 

 L’Amitié ou la Haine  รวมบทควำมข้อคิดเห็น ถูกรวบรวมตีพิมพ์เผยแพร่ในปี ค.ศ. 

1948  ภำยใต้นำมปำกกำ ท้าวกะต่าย (Thao Katay) และแสดงให้เห็นว่ำเขำคือหนึ่งในสมำชิกกลุ่ม

ลำวอิสระ ในเล่มผู้เขียนเสนอบทควำมจ ำนวน 19 เรื่องที่มีเนื้อควำมว่ำด้วยควำมเสื่อมถอยของเจ้ำ

อำณำนิคมฝรั่งเศส นอกจำกนี้ยังมีกำรเรียกร้องให้ฝรั่งเศสปลดปล่อยลำวให้เป็นอิสระจำกระบอบ

อำณำนิคม และสิ่งหนึ่งที่เห็นชัดเจนในรวมบทควำมชิ้นนี้คือกะต่ำยใช้พ้ืนที่ในวรรณกรรมประเภทสำร

คดีข้อคิดเห็นนี้เพื่อท ำให้เห็นว่ำเขำฝักใฝ่ในระบอบประชำธิปไตยแบบอเมริกันและต่อต้ำนระบอบคอม

มิวนิสม์ซึ่งก ำลังแพร่ขยำยเข้ำมำในภูมิภำคอินโดจีน 
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Des sots ou des traîtres บทควำมกะต่ำยแสดงควำมเห็นต่ำงกลุ่มคนลำวที่ยอมรับข้อ

สัญญำที่ฝรั่งเศสอ้ำงว่ำได้คืนอิสระให้คนลำว ซึ่งกะต่ำยมองว่ำข้อสัญญำฉบับนี้เป็นกำรสัญญำที่ไม่ชอบ

ธรรม  

 Quatre lettres ouvertes จดหมำยเปิดผนึกถูกเขียนขึ้นในช่วงเดือนธันวำคม ปี ค.ศ. 

1947 ซึ่งเป็นช่วงที่กลุ่มลำวอิสระลี้ภัยทำงกำรเมืองมำยังกรุงเทพ ในจดหมำยไม่ได้ลงท้ำยระบุหรือ

เจำะจงชื่อใคร แต่เขียนรวมๆ ว่ำเป็นจดหมำยจำก “ลำวอิสระกลุ่มหนึ่ง” (Un groupe de Lao-

Issara) อันที่จริงก็คือกะต่ำยนั่นเองที่ได้จัดท ำจดหมำยนี้ขึ้นมำ กำรใช้ค ำว่ำลำวอิสระกลุ่มหนึ่งเป็นกำร

ตอกย้ ำว่ำในกลุ่มของผู้ร่วมต่อสู้กู้ชำติ มีปัญญำชนที่มีอุดมคติทำงกำรเมืองแตกต่ำงกัน จดหมำยเปิด

ผนึกคือกำรแสดงอ ำนำจผ่ำนตัวอักษร กะต่ำยเขียนจดหมำยหำบุคคลส ำคัญทำงกำรเมืองในทุกชนชั้น

ทั้งกษัตริย์ มกุฏรำชกุมำร นำยกรัฐมนตรี และประธำนสภำผู้แทนรำษฎรตำมล ำดับ  เนื้อหำเป็น

ทำงกำรใช้ถ้อยค ำสละสลวยแต่แฝงด้วยกำรเสียดสีแฝงนัยซึ่งจะน ำเสนอในรำยละเอียดในล ำดับถัดไป  

 ในวรรณกรรมเรื่อง Les Valets de l’Impérialisme Français กะต่ำยบอกเล่ำเรื่องรำว

ด้วยรูปแบบกำรเล่ำเรื่องหลำกหลำยทั้งบทควำม  เรื่องสั้น บทละคร และจดหมำยเปิดผนึก งำนเขียน

เหล่ำนี้เป็นกำรผสมผสำนรูปแบบเรื่องเล่ำพื้นเมืองให้เข้ำกับวรรณศิลป์ตำมแบบอย่ำงตะวันตก ผู้เขียน

ใช้วรรณศิลป์เสียดสียั่วล้อ อำทิเช่นกำรเล่นค ำพ้องเสียง  กำรเล่นค ำข้ำมภำษำ  เพ่ือเย้ยหยันศัตรู

กำรเมืองให้ดูน่ำขบขัน  อีกทั้งยังเป็นกำรตีแผ่ให้เห็นภำพผู้คนจำกหลำกหลำย  ชนชั้นที่ ได้

ผลประโยชน์จำกระบอบอำณำนิคมฝรั่งเศสเพ่ือให้ตนด ำรงอยู่ได้ท่ำมกลำงวิกฤตกำรณ์ทำงกำรเมือง 

ได้รับกำรตีพิมพ์รวมเล่มในปีค.ศ. 1948 ซึ่งเป็นช่วงเวลำที่กะต่ำยพ ำนักอยู่ในประเทศไทยในฐำนะผู้ลี้

ภัยทำงกำรเมือง ทั้งนี้ผลงำนดังกล่ำวเคยถูกเผยแพร่ในหนังสือพิมพ์บั้งไฟ   

 ส่วนงำนวรรณกรรมในยุคสร้ำงชำติ ผู้วิจัยศึกษำผลงำนสองเรื่องได้แก่ 
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 Souvenir d’un ancien écolier de Paksé  ตีพิมพ์ในปี 1958 ในรูปแบบของเรื่องเล่ำ

ควำมทรงจ ำ แบ่งเป็นตอนสั้นๆ จ ำนวน 17 ตอน แต่ละตอนเป็นเอกเทศจบในตัวเอง มีเนื้อหำว่ำด้วย

เรื่องรำวช่วงชีวิตสมัยยังเป็นนักเรียนประถมในโรงเรียนฝรั่งเศส-ลำวแห่งเมืองปำกเซ งำนเขียนชิ้นนี้

เผยให้ผู้อ่ำนได้เห็นภำพของชำวฝรั่งเศสที่เข้ำมำมีบทบำทในประเทศลำวในยุคต้นของกำรปกครอง

แบบอำณำนิคม 

 แกรนท์ อีแวนส์ ให้ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับผลงำนชิ้นนี้ของกะต่ำยว่ำ 

  “ในบันทึกควำมทรงจ ำของเขำ นำยกระต่ำย (สะกดตำมต้นฉบับ) ได้บรรยำยภำพที่

 น่ำสนใจของเขำกับเด็กชำยชำวฝรั่งเศสที่พูดภำษำลำว “ได้คล่องกว่ำภำษำแม่ของตนเอง” 

 และเมื่อเขำโตขึ้น นำยกระต่ำยก็ภูมิใจที่เขำรู้ภำษำฝรั่งเศสดีเสียยิ่งกว่ำลูกชำยของเจ้ำหน้ำที่

 ฝรั่งเศส ซึ่งไม่มีโอกำสได้ย้ำยออกจำกเมืองต่ำงแขวงดังกล่ำว นำยกระต่ำยเป็นบุตรชำย

เจ้ำของ ภัตตำคำรที่เมืองปำกเซเขำจึงมีโอกำสได้เห็นคนฝรั่งเศสในสภำพที่เป็นปุถุชนที่มีข้อบกพร่อง 

 ดังนั้นเขำจึงมิได้กริ่งเกรงต่อควำมเชื่อที่ว่ำคนขำวมีควำมเหนือชั้นกว่ำคนลำว”  

        (แกรนท์ อีแวนส์, 2549 : 69) 

 กะต่ำยใช้ควำมรู้ภำษำฝรั่งเศสเขียนบันทึกควำมทรงจ ำเพ่ือกำรจ ำลองภำพสังคมของชำว

ฝรั่งเศสในดินแดนอำณำนิคมลำว ผ่ำนกำรสร้ำงภำพตัวละครที่ด ำรงต ำแหน่งหลำกหลำย อันประกอบ

ไปด้วยผู้คนต่ำงอำชีพ ทั้งชำยหญิง หรือแม้กระทั่งเด็กๆ จะเห็นได้ว่ำพ้ืนที่ควำมทรงจ ำในงำนเขียนชิ้น

นี้กะต่ำยยกประโยชน์ให้กับกำรบอกเล่ำเรื่องรำวของชำวฝรั่งเศส มำกกว่ำจะลงรำยละเอียดเกี่ยวกับ

ชีวิตของตนเอง 

 นิทำนพ้ืนบ้ำนชุด Elle est formidable, la belle mère !  ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1958 งำน

วรรณกรรมดังกล่ำวคือรวมนิทำนและเรื่องเล่ำแนวข ำขัน จ ำนวน 40 เรื่อง ลักษณะเด่นของรวม

ผลงำนชุดนี้คือกำรแทรกมุกตลกในหลำยรูปแบบ แต่หำกพิจำรณำให้ลึกซึ้งจะพบว่ำงำนเขียนดังกล่ำว
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ไม่ได้ถูกสร้ำงขึ้นเพียงเพ่ือให้ผู้อ่ำนได้รับควำมบันเทิงเท่ำนั้นแต่ยังมีคุณค่ำในฐำนะบทบันทึกเรื่องรำว

ของชำวบ้ำนที่สะท้อนวัฒนธรรมลำวอันเป็นลักษณะพ้ืนถิ่นที่แสดงให้เห็นตัวตนของคนลำวได้อย่ำง

ชัดเจน ผู้วิจัยจึงจัดกลุ่มงำนเขียนชุดนี้มำวิเครำะห์ในฐำนะเป็นบทบันทึกฉบับชำวบ้ำนที่จะท ำให้ได้รับ

รู้ควำมเป็นท้องถิ่นของคนลำว  กะต่ำยน ำเสนอประเด็นหลำกหลำย อำทิกำรน ำเสนอเรื่องรำวที่

เกิดขึ้นในครอบครัวชนบทของลำว เรื่องรำวควำมแตกต่ำงทำงชำติพันธุ์ เรื่องรำวของพระ หรือ

เรื่องรำวเกี่ยวกับควำมสัมพันธ์ชำยหญิง     

 

4.2 กลวิธีการเล่าเรื่อง  

 วรรณกรรมที่เลือกศึกษำมีรูปแบบกำรน ำเสนอหลำกหลำย บำงเรื่องมีลักษณะของของนิทำน

เก่ำเล่ำใหม่ กล่ำวคือผู้เขียนผสมผสำนรูปแบบนิทำนก้อมแบบดั้งเดิมของลำวผ่ำนกำรเล่ำเรื่องรำวผ่ำน

ภำษำฝรั่งเศสอีกทั้งยังมีกำรปรับประยุกต์รูปแบบวรรณกรรมแบบตะวันตกบำงประกำรมำใช้ในกำร

น ำเสนอเรื่องรำว  ซึ่งวรรณกรรมทั้งหมดล้วนได้รับอิทธิพลทำงรูปแบบและกำรใช้วรรณศิลป์จำก

ตะวันตก เป็นวรรณกรรมพันทำงที่อำศัยกำรเลียนแบบรูปแบบกำรประพันธ์แบบที่ได้รับถ่ำยทอดจำก

เจ้ำอำณำนิคม กะต่ำยน ำเสนอเนื้อหำที่ย้อนกลับไปเสียดสี ตั้งค ำถำมและโต้กลับเจ้ำอำณำนิคม ควำม

หลำกหลำยในกลวิธีกำรน ำเสนอเนื้อหำจัดแบ่งเป็นประเภทต่ำงๆ ได้ดังนี ้

4.2.1 บทความแสดงข้อคิดเห็น 

 บทควำมแสดงข้อคิดเห็นส่วนใหญ่เคยเผยแพร่ในหนังสือพิมพ์บั้งไฟซึ่งเป็นสื่อสิ่งพิมพ์อันเป็น

กระบอกเสียงหลักที่จัดท ำโดยกลุ่มลำวอิสระ ภำยหลังถูกน ำมำรวบรวมในหัวข้อต่ำงๆ เนื้อหำจะ

เป็นไปในแนวกำรโจมตีระบอบอำณำนิคมผ่ำนเรื่องเล่ำเสียดสีพฤติกรรมของบุคคลหรือกลุ่มคนที่เป็น

ฝ่ำยตรงข้ำมทำงกำรเมือง ทั้งพวกอ ำนำจน ำภำยในประเทศและพวกเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส 
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4.2.2 บทละคร 

 ลักษณะเด่นอีกประกำรหนึ่งที่กะต่ำยใช้น ำเสนอแนวคิดตอบโต้ขั้วตรงข้ำมทำงกำรเมือง นั่น

คือกำรลดทอนควำมสมจริงให้เนื้อเรื่องดูเป็นวรรณกรรมมำกขึ้นโดยกำรสร้ำงสถำนกำรณ์ต่ำงๆ ในรูป

ของบทละคร กลวิธีเล่ำดังกล่ำวเป็นรูปแบบที่มีที่มำจำกตะวันตก กะต่ำยสร้ำงตัวละครพ้ืนบ้ำนแบบ

ลำว ให้ตัวละครเหล่ำนั้นได้โลดแล่นในบริบทของประเทศลำวในยุคอำณำนิคม กำรใช้สถำนกำรณ์ร่วม

สมัยกับควำมเป็นพื้นบ้ำนแบบลำวมำผสมกับลักษณะทำงวรรณศิลป์แบบตะวันออก กำรสร้ำงสรรค์ดัง

กล่ำวคือจุดบรรจบของตะวันออกกับตะวันตกที่ถูกน ำมำปรุงแต่งใหม่อย่ำงลงตัว   

4.2.3 เรื่องสั้นแบบตะวันตกและนิทานก้อมแบบลาว 

 ในเรื่องเล่ำแนวบันเทิงคดี รูปแบบที่น ำเสนอจะเป็นกำรใช้วรรณศิลป์แบบตะวันตกในแนวทำง

ของเรื่องสั้น เนื้อหำของเรื่องในวรรณกรรมยุคกู้ชำติมักใช้ตัวละครที่เป็นชำวฝรั่งเศสและกลุ่มคนลำว

ซึ่งอยู่ขั้วตรงข้ำมเชิงอุดมกำรณ์ทำงกำรเมือง  ส่วนในยุคสร้ำงชำติเมื่อสถำนกำรณ์ทำงกำรเมืองเข้ำสู่

จุดสงบ ควำมร้อนแรงในกำรพูดถึงเจ้ำอำณำนิคมและขั้วตรงข้ำมทำงกำรเมืองเจือจำงลงตำมล ำดับ 

กะต่ำยยังคงเล่ำเรื่องควำมทรงจ ำเมื่อครั้งอำณำนิคมฝรั่งเศสโดยใช้แบบเรื่องสั้น ส่วนผลงำนช่วงท้ำย

กะต่ำยเสนอเนื้อหำกลับสู่ควำมเป็นลำวที่แท้โดยใช้รูปแบบนิทำนพ้ืนบ้ำนเพ่ือบอกเล่ำชีวิตของผู้คน

ระดับต่ำงๆ ในสังคมลำว 

 นิทำนพ้ืนบ้ำนชุด Elle est formidable , la belle mère มีลักษณะเด่นในรูปแบบกำร

น ำเสนอ กล่ำวคือกะต่ำยเล่ำเรื่องโดยใช้ “นิทำนก้อม”  แบบลำวซึ่งเป็นรูปแบบของเรื่องตลกสั้นๆ 

โดยส่วนใหญ่เป็นเรื่องตลกเกี่ยวกับเพศ  เป็นเรื่องที่เล่ำสู่กันฟังในวงเหล้ำโดยเฉพำะหมู่ผู้ชำย  มีบำง

เรื่องที่ผู้เขียนใช้รูปแบบเรื่องสั้นสืบสวนสอบสวนแบบตะวันตกแต่เล่ำเรื่องรำวที่ใช้ฉำกและบริบท

พ้ืนบ้ำนลำว ในบำงครั้งผู้เขียนหยิบยกแนวคิดตะวันตกเพ่ืออธิบำยขยำยควำมเรื่องรำวในลำวเช่นกำร

อธิบำยแนวคิดสร้ำงโลกในเรื่อง “Une histoire des premiers temps de la création”  (เรื่องรำว
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แรกเริ่มสร้ำงโลก) และในเรื่อง “A propos d’Adam et Eve” (ว่ำด้วยอดัมและอีฟ) กะต่ำยน ำเรื่อง

โดยกำรเสนอเรื่องของอดัมและอีฟที่เป็นแนวคิดสำกลเพ่ือพำผู้อ่ำนไปท ำควำมรู้จักเกร็ดเรื่องเล่ำเรื่อง

กำรก ำเนิดคนตำมควำมเชื่อแบบลำว  

 นอกจำกนี้ในวรรณกรรมเล่มที่กล่ำวข้ำงต้นผู้วิจัยยังพบรูปแบบของเรื่องแนวสืบสวนสอบสวน

แบบตะวันตกในแนวเชอร์ล็อกโฮล์มส์ กะต่ำยน ำวิธีกำรเล่ำเรื่องดังกล่ำวมำประยุกต์ใช้เช่นกันในเรื่อง 

“Un digne émule de Sherlock Holmes au Laos” (คู่เหมือนที่คู่ควรของเชอร์ล็อก โฮล์มส์ ใน

ลำว) ว่ำด้วยเรื่องนักสืบลำวที่เข้ำมำรับหน้ำที่สืบสวนคดีฆำตรกรรม แนวทำงกำรสืบสวนเป็นไปด้วย

กำรวำงแผนที่ลึกล้ ำตำมขนบเรื่องสืบสวนตะวันตก แต่มีกำรผสมผสำนโดยใช้ตัวละครพ้ืนถิ่นอีกทั้ง

ควำมเชื่อเรื่องผี อำจกล่ำวได้ว่ำกระแสควำมนิยมแนวเรื่องแบบตะวันตกเป็นที่นิยมในหมู่นักเขียนลำว

ในยุคบุกเบิก มีทั้งเรื่องแปลหรือเรื่องที่เขียนเป็นภำษำลำวดังเช่นเรื่องพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ ที่ถือว่ำ

เป็นเรื่องสืบสวนสอบสวนภำษำลำวเรื่องแรกที่เขียนโดย สมจิน ปิแอร์ งินห์ (ปรำโมทย์ ในจิต, 2561: 

9) 

 กะต่ำยยังแสดงควำมสำมำรถเชิงภำษำโดยกำรหยิบยกข้อคิดหรือค ำคมของฝรั่งเศสมำเป็น

แนวคิดส ำคัญเพ่ือสร้ำงเรื่องเล่ำในบริบทลำว กะต่ำยอ้ำงถึงส ำนวนฝรั่งเศสที่น ำมำเชื่อมโยงไปสู่กำร

เล่ำเรื่องรำวอย่ำงมีชั้นเชิง เช่นเรื่องกำรใช้ส ำนวน “De la bouillie pour les chats” (ข้ำวต้ม

ส ำหรับแมว) เพ่ือโยงไปสู่กำรเสนอเรื่องรำวควำมไร้ประโยชน์ของผู้หญิง ในเรื่อง “l’éternelle 

histoire de la paille et de la poutre” (เรื่องรำวอมตะของฟำงและคำน)  ที่ได้ต้นเค้ำเรื่องรำวมำ

จำกส ำนวน de la paille et de la poutre ซึ่งหมำยถึงคนที่มองข้อเสียของคนอ่ืนโดยไม่รู้ว่ำตนเองก็

มีข้อเสียเช่นกัน 

  กะต่ำยน ำเสนอเรื่องแบบปำกต่อปำกในรูปแบบเรื่องเล่ำแบบมุขปำฐะ กล่ำวคือกำรเรื่องที่มี

คนเคยเล่ำให้ฟังมำเล่ำต่อให้ผู้อ่ำนฟังอีกครั้ง จึงท ำให้มีสองเสียงที่เป็นผู้เล่ำ กล่ำวคือกรอบกว้ำงๆ คือ
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น้ ำเสียงของกะต่ำยที่น ำเรื่องมำเล่ำให้ฟัง และน้ ำเสียงของเจ้ำของเรื่องที่บอกเล่ำเรื่องรำวต่ำงๆ กำร

เล่ำเรื่องเช่นนี้ยังท ำให้เห็นอัตลักษณ์ที่เป็นลักษณะเด่นในวรรณกรรมลำว นั่นคือวรรณกรรมแบบมุข

ปำฐะ เสียงเล่ำที่ซ้อนกันจึงเป็นนัยยะที่สื่อไปถึงลักษณะเฉพำะดังกล่ำว ตัวอย่ำงที่เห็นได้ชัดคือ 

“Quelques histoires de Loung Ba” (เรื่องเล่ำบำงเรื่องของลุงบ้ำ) ซึ่งบอกเล่ำเรื่องรำวของตัว

ละคร “ลุงบ้ำ” ชำยสูงวัย อดีตคหบดีผู้ร่ ำรวยแห่งแขวงจ ำปำสักท่ีถูกเสมียนชำวจีนโกงเงินจนหมดเนื้อ

หมดตัวท ำให้ต้องมำเร่ร่อนตำมท้องถนน คอยเล่ำเรื่องรำวให้ผู้คนที่สัญจรผ่ำนไปผ่ำนมำฟัง กะต่ำย

หยิบยกเรื่องของลุงบ้ำมำเล่ำต่อให้ผู้อ่ำนได้ฟังอีกครั้งด้วยเสียงของผู้เล่ำ “ฉัน” ที่ได้รับรู้เรื่องรำวนั้น 

และเม่ือถึงในส่วนที่เล่ำถึงเรื่องๆย่อยๆ ที่ว่ำด้วยลุงบ้ำ เสียงของอีก “ฉัน” ก็คือตัวละครลุงบ้ำเองที่น ำ

เรื่องมำเล่ำให้ฟัง  

 ใน Elle est formidable , la belle mère! มีเนื้อหำที่น ำเสนอกำรปะทะกันของแนวคิด

ท้องถิ่นและแนวคิดตะวันตก เช่นในเรื่อง “Quelques histoires d’Issara” (เรื่องเล่ำบำงเรื่องของ

ลำวอิสระ) ที่ว่ำด้วยประสบกำรณ์ลี้ภัยของกลุ่มลำวอิสระในประเทศไทย ในตอนหนึ่งกะต่ำยเสนอ

เรื่องรำวเสียดสี พญำ... ที่เป็นหนึ่งในผู้น ำกลุ่มลำวอิสระได้มีโอกำสขึ้นรถไฟเป็นครั้งแรกก็ร้องตะโกน

ให้พรรคพวกท่ีขึ้นมำพร้อมกันกระจำยตัวให้สองข้ำงเท่ำกันตำมทฤษฎีแรงโน้มถ่วงของโลก เหมือนกับ

กำรนั่งเกวียน เพ่ือที่น้ ำหนักจะไม่เทไปด้ำนใดด้ำนหนึ่งจนเป็นเหตุให้รถไฟหรือเกวียนคว่ ำ ในเรื่องนี้ใช้

มูลเหตุในกำรด ำเนินเรื่องด้วยกำรปะทะกันของแนวคิดตะวันตกและตะวันออก บทสรุปของเรื่องรำว

ส่งผลสองประกำร ประกำรแรกกะต่ำยต้องกำรข้อเลียนขุนนำงลำวรุ่นเก่ำที่พยำยำมท ำตัวว่ำเป็นผู้

ทันสมัย เปิดรับวัฒนธรรมใหม่แต่ขำดวิจำรณญำณและยังไม่มีควำมเข้ำใจถ่องแท้กับวัฒนธรรม

ตะวันตก ท ำให้เกิดกำรขบขัน กลำยเป็นตัวตลกในสำยตำของผู้เล่ำ ประกำรที่สองคือกำรเทียบเคียง

ของสองสิ่งจำกสองวัฒนธรรม กล่ำวคือ เกวียน เป็นตัวแทนของระบบเก่ำ ส่วน รถไฟ คือรูปแบบของ

กำรพัฒนำตำมวิถีตะวันตก 
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 ในเรื่องกำรปะทะกันของแนวคิดตะวันออกตะวันตกที่เห็นได้ชัดเจนคือในเรื่อง เรื่องเล่ำบำง

เรื่องของลุงบ้ำ ที่น ำเสนอประเด็นกำรที่ตัวละครลุงบ้ำเมื่อครั้งยังร่ ำรวยเคยแต่งกำยด้วยชุดพ้ืนเมืองที่

ใช้ผ้ำดีมีรำคำไปเดินโอ้อวดในท้องถนนแต่ไม่มีใครชื่นชม แต่พอใส่เนคไทที่เป็นสัญลักษณ์ของตะวันตก

กลับมีแต่คนชื่นชม  กำรปะทะกันของสองแนวคิดที่กะต่ำยได้น ำเสนอไม่ได้เป็นเพรำะกะต่ำยนิยม

ชมชอบตะวันตกอย่ำงสุดโต่ง แต่เขำน่ำจะต้องกำรสื่อให้เห็นว่ำลำวไม่อำจทวนกระแสควำม

เปลี่ยนแปลงของโลกที่ก ำลังถูกตะวันตกเข้ำครอบง ำทั่วทุกมุมโลก กำรยอมรับด้วยควำมเข้ำใจ และ

น ำมำปรับใช้ให้เข้ำกับควำมเป็นลำวได้อย่ำงพอเหมำะพอดีน่ำจะเป็นหนทำงให้ลำวได้ค้นพบอัตลักษณ์

ที่บ่งบอกควำมเป็นตัวตนในยุคในสมัยนั้นได้ 

 

4.3 กลวิธีทางวรรณศิลป์   

 กำรใช้รูปแบบผสมผสำนคือจุดเด่นที่พบในวรรณกรรมบันเทิงคดี กล่ำวคือกะต่ำยใช้ลีลำ

ภำษำเล่นค ำเล่นส ำนวน กำรแฝงนัย และกำรเสียดสีเพ่ือบอกเล่ำเรื่องรำวพ้ืนบ้ำน หรือเรื่องเล่ำ

เกี่ยวกับศัตรูทำงกำรเมือง โดยแบ่งเป็นประเภทต่ำงๆ ดังนี้ 

4.3.1 การเล่นค า 

 เถกิง พันธุ์เถกิงอมร ให้ควำมหมำยของกำรเล่นค ำไว้ว่ำ  

 “กำรเล่นค ำหมำยถึงกลวิธีกำรน ำถ้อยค ำมำพลิกแพลงแปลงโฉมและควำมหมำยตำม

 วัตถุประสงค์ของแต่ละผู้แต่ละนำมที่มุ่งสื่ออำรมณ์ขันโดยเฉพำะ ท ำให้กลวิธีแสดงอำรมณ์ขัน

ด้วยกำรเล่นกับถ้อยค ำมีมำกมำยหลำยลักษณะ ทั้งกำรใช้ค ำเดียวกันที่มีหลำยควำมหมำย ค ำที่มี

ควำมหมำยเดียวกัน ค ำหรือศัพท์ชั้นสูงค ำ ภำษำถิ่น ค ำแสลงหรือค ำคะนอง ค ำย่อและอักษรย่อกำร

ผวนค ำ เป็นต้น (เถกิง พันธุ์เถกิงอมร, 2559 : 223) 
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 จำกค ำนิยำมข้ำงต้นผู้วิจัยพบว่ำกำรเล่นค ำเป็นลักษณะเด่นที่พบมำในงำนวรรณกรรม

ประเภทข ำขันของกะต่ำย ซึ่งจ ำแนกลักษณะของกำรเล่นค ำประเภทต่ำงๆ ดังต่อไปนี้ 

4.3.1.1 ค าพ้องเสียงข้ามภาษา 

  สิ่งที่น่ำสังเกตประกำรแรกคือกำรสร้ำงนำมปำกกำ กะต่ำยมักใช้นำมปำกกำ

หลำกหลำยในทั้งภำษำลำว ภำษำอังกฤษและภำษำฝรั่งเศส ในส่วนนี้คือกำรสร้ำงอำรมณ์ขันตั้งแต่ยัง

ไม่เข้ำสู่เนื้อหำที่ต้องกำรจะน ำเสนอ ผู้เขียนพบค ำอธิบำยในบทน ำของวรรณกรรมสองชิ้น นั่นคือ Les 

Valets de l’Impérialisme Français และในเรื่อง l’Amitié ou la haine 

  ในเรื่อง Les Valets de l’Impérialisme Français ผู้เขียนใช้งำนเขียนเพ่ือ

วัตถุประสงค์ในกำรปรำมำสศัตรูทำงกำรเมืองอีกทั้งยังวิพำกษ์นโยบำยของฝรั่งเศสที่ส่งผลต่อกำรกำร

บริหำรงำนภำยในประเทศลำว บทควำมทั้งหมดลงชื่อผู้เขียนแตกต่ำงกัน โดยในส่วนน ำของผลงำน

กะต่ำยเขียนค ำอุทิศควำมดีงำมของผลงำนชิ้นนี้ให้แก่เพ่ือนร่วมอุดมกำรณ์ทั้งสำมคนได้แก่ โดน สะโส

ริท (Don Sasorith) วิลเลียม แรบบิท (William Rabbit) และ อำร์แซนท์ ลำแปง (Arsène Lapin) ที่

อนุญำตให้กะต่ำยยืมผลงำนมำเป็นวัตถุดิบในกำรจัดท ำหนังสือเล่มนี้  ทั้งนี้ผู้อ่ำนรู้ได้ทันทีว่ำชื่อ

ผู้ร่วมงำนทั้งสำมที่ถูกกล่ำวถึงคือนำมปำกกำของนักเขียนเอง  กำรใช้นำมสกุลในภำษำลำว (Don 

Sasorith)  อีกทั้งกำรใช้ค ำภำษำอังกฤษ (Rabbit) และภำษำฝรั่งเศส (Lapin) ที่หมำยถึงกะต่ำยซึ่ง

พ้องกับชื่อ “กะต่ำย” ของผู้เขียนคือกำรสร้ำงตัวตนให้มีหลำยรูปลักษณ์โดยวิธีกำร “เล่น”กับกำรพ้อง

กันของควำมหมำยจำกค ำต่ำงภำษำ วิธีกำรดังกล่ำวเป็นกำรสร้ำงแนวร่วม อุปโลกน์ตัวตนอ่ืนๆ ให้

เสมือนมีผู้ร่วมแบ่งปันประสบกำรณ์และต่อสู้ทำงควำมคิดอีกทั้งยังเป็นกำรบ่งบอกถึงอำรมณ์ขันของ

ผู้เขียนที่จะเชื้อเชิญให้ผู้อ่ำนได้พบกับเนื้อหำเชิงเสียดบุคคลและสถำนกำรณ์กำรเมืองที่ปรำฏในเรื่อง 

  ตัวอย่ำงเรื่องกำรเล่นค ำข้ำมภำษำที่เห็นได้ชัดอยู่ในเรื่อง “Comme qui dirait : Il 

y a Savang et Savant” (เหมือนมีใครอำจพูดว่ำ : มีทั้ง สว่ำง และ ซำ-วอง)  (Thao Katay, 1948 
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: 28) เป็นเรื่องที่ตีพิมพ์ใน Les Valets de l’Impérialisme Français กะต่ำยยังสร้ำงเรื่องรำว

เกี่ยวกับเจ้ำฟ้ำสว่ำงวัฒนำในรูปแบบละครสำมองก์ชื่อเรื่องว่ำ “Comme qui dirait : Il y a 

Savang et Savant” เปิดเรื่องโดยกำรโปรยค ำน ำที่อ้ำงอิงว่ำมำจำกข่ำวจำกหนังสือพิมพ์ น ำเสนอ

ข่ำวสั้นๆ ว่ำด้วยเรื่องมรณกรรมของ นำยพลเลอแคลก  (Le général Leclerc) จำกอุบัติเหตุ

เครื่องบินตกที่อัฟริกำ จำกนั้นผู้เขียนสร้ำงตัวละครหลัก 2 ตัว ได้แก่พระยำยมบำล (Le Praya 

Yomphibane) กับ ยมทูต (La Mort) และเปิดฉำกในองค์แรกด้วยบทสนทนำของตัวละครทั้งสองใน

หัวข้อเกี่ยวกับบุคคลที่มีชื่อว่ำ “สว่ำง” โดยเปิดเผยถึงประเด็นที่สว่ำงได้รับผลประโยชน์จำกกำรขำย

ประเทศลำวให้เจ้ำอำณำนิคม พระยำยมบำลเกิดควำมสนใจอยำกพบตัวสว่ำง  ยมทูตจึงอำสำไปพำตัว

มำให้ ในองก์ที่สองพญำยมบำลไม่พอใจที่ยมทูตพำบุคคลที่ต้องกำรพบมำผิดคน ยมทูตอ้ำงว่ำระหว่ำง

ทำงได้ผ่ำนไปยังอัฟริกำ จึงน ำตัวนำยพลเลอแคลกมำพบก่อน ในองก์ที่สำมยมทูตค้นหำดินแดนลำว

ด้วยควำมยำกล ำบำก และเมื่อเดินทำงมำพบงำนเลี้ยงฉลองที่จัดขึ้นโดยออกุสต์ ปำวี ยมทูตแน่ใจทันที

ว่ำนี่คือแดนลำว จำกนั้นเดินทำงผ่ำนสถำนที่ส ำคัญต่ำงๆ จนเดินทำงไปถึงพูสี เนินสูงแห่งหลวงพระ

บำง ยมทูตจึงหมำยมั่นปั่นมือว่ำจะจับตัว “สว่ำง”ให้ได ้

  นอกจำกนี้ผู้เขียนสร้ำงสถำนกำรณ์ต่ำงๆ ให้เกิดอำรมณ์ขันซึ่งตำมแนวทฤษฎีเรื่อง

อำรมณ์ขัน เสียงหัวเรำะที่เกิดขึ้นในเรื่องเป็นผลมำจำกควำมไม่เข้ำกันขององค์ประกอบต่ำงๆ  อำทิ

สถำนกำรณ์ตัวละคร บทสนทนำ เป็นต้น กะต่ำยสร้ำงตัวละครสองคู่ ได้แก่ พระยำยมบำล-ยมทูต 

สว่ำง-นำยพลเลอแคลก ตัวละครทั้งหมดเป็นสื่อกลำงเชื่อมต่อไปสู่กำรเสียดสีเจ้ำสว่ำงวัฒนำ  กะต่ำย

สร้ำงตัวละครพระยำยมบำลและยมทูตอันมีที่มำจำกแนวคิดพ้ืนบ้ำนในเรื่องเทพผู้ดูแลนรกภูมิ ภำพ

ของพระยำยมบำลถูกสร้ำงข้ึนให้ดูขึงขังมีอ ำนำจ ตรงข้ำมกับยมทูตที่ถูกน ำเสนอในลักษณะของคนเจ้ำ

เล่ห์ฉลำดแกมโกงอันเป็นคุณลักษณะเด่นของตัวละครในนิทำนตลกเจ้ำปัญญำ (Trickster tale)  
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กะต่ำยสร้ำงบทสนทนำที่เป็นไปในลักษณะต่อล้อต่อเถียง ในบำงขณะอ ำนำจของพระยำยมบำลถูก

ลดทอนด้วยค ำพูดท่ีแฝงมุกตลก เช่นในฉำกที่พระยำยมบำลต้องกำรให้ยมทูตรีบไปน ำตัวสว่ำง มำพบ 

  พระยำยมบำล – เอ้ำ เร็ว รีบไปน ำตัวเจ้ำคนนั้นมำโดยไว มำโดยเครื่องบินเลยถ้ำ

จ ำเป็น 

   Le Praya Yomphibane – Oui, vas-y, et ramène-le en toute vitesse, 

par  avion s’il le faut. (Thao Katay: 34) 

  กำรสร้ำงมุกตลกในค ำกล่ำวของพระยำยมอยู่ตรงส่วนที่ว่ำ มำโดยเครื่องบินเลยถ้ำ

จ ำเป็น ในส่วนนี้ค ำว่ำ เครื่องบิน กลำยเป็นสิ่งที่อยู่ผิดที่ผิดทำง ไม่เข้ำกับฉำกในนรกและตัวละครเทพ

พ้ืนบ้ำนอย่ำงพระยำยมบำล แต่กำรแทรกมุกตลกเช่นนี้เป็นกำรสร้ำงสีสันให้เกิดควำมร่วมสมัย ควำม

ต้องกำรพบสว่ำงของพระยำยมบำลเป็นกำรน ำตัวละครส ำคัญอีกตัวเข้ำมำในฉำก นั่นคือกำรปรำกฏ

ตัวของนำยพลเลอแคร์ล (Leclerc) อันเกิดจำกกำรท ำงำนผิดพลำดของยมทูต กำรผิดฝำผิด            

ตัวก่อให้เกิดเสียงหัวเรำะอีกระลอก นอกจำกนี้ยังน ำไปสู่กำรจับคู่เปรียบต่ำงของสว่ำงและนำยพล           

เลอแคลก 

  กะต่ำยสร้ำงเสียงหัวเรำะโดยใช้กลวิธีกำรเล่นกับภำษำ กำรใช้ค ำพ้องเสียงที่เกิดกำร

เล่นค ำข้ำมระหว่ำงภำษำลำวและฝรั่งเศส ในที่นี้วิเครำะห์ได้จำกเนื้อหำที่กะต่ำยกล่ำวถึงคุณลักษณะ

ของตัวละครสว่ำง โดยกำรผ่ำนค ำกล่ำวของยมทูตในฉำกท่ีอำสำไปตำมหำตัวละครดังกล่ำว  

  ยมทูต – ได้ขอรับ ท่ำนพระยำยมบำล ดูเหมือนว่ำเจ้ำหมอนี่ช่ำงน่ำสะอิดสะเอียน

เหลือก ำลัง นำยสว่ำง (Savang) ที่แสร้งท ำตัวเป็นปรำชญ์ (Savant) เกล้ำกระหม่อมมิรั้งรอช้ำให้ได้

รับค ำบัญชำ จะรีบจรลีไปพำตัวนำยคนนั้นมำแสดงตนต่อหน้ำพระยำท่ำน 

  La Mort – Oui, Excellence, il paraît que c’est un c... vraiment 

dégoûtant, ce Savang qui se prétend si savant ! Je n’attends plus que les 
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ordres de votre Seigneurie pour le faire comparaître devant votre sainte 

justice.  

        (Thao Katay, 1948: 34) 

  สว่ำง (Savang) และ ซำ-วอง (Savant)  จึงเป็นกำรเล่นค ำระหว่ำงค ำลำวกับค ำ

ฝรั่งเศสที่พ้องเสียง ในที่นี้กะต่ำยใช้ค ำว่ำ Savant ค ำภำษำฝรั่งเศสที่หมำยถึงนักปรำชญ์อันเป็นกำร

แฝงนัยด้วยกำรเย้ยหยันว่ำ อันที่จริงแล้วสว่ำงมิได้ฉลำดรอบรู้ดังปรำชญ์ 

  กะต่ำยสร้ำงควำมข ำขันจำกกำรสร้ำงตัวละครคู่เปรียบต่ำงระหว่ำงเจ้ำสว่ำงและนำย

พลเลอแคลก นำยพลเลอแคลกคือนำยทหำรระดับสูงในกองทัพฝรั่งเศสที่มีตัวตนจริงในประวัติศำสตร์ 

ในช่วงสงครำมโลกครั้งที่สองได้เป็นก ำลังส ำคัญในกำรน ำพำฝรั่งเศสให้หลุดพ้นจำกกำรยึดครองของ

เยอรมัน เมื่อเสร็จสิ้นสงครำมนำยพลเลอแคลกได้รับมอบหมำยให้มำรับผิดชอบกำรบริหำรในแถบอิน

โดจีน ในบทละครนำยพลเลอแคลกถูกวิพำกษ์ว่ำเข้ำมำลำวเพ่ือแสวงหำประโยชน์และเอำเปรียบ

ประชำชนเจ้ำของประเทศ กะต่ำยใช้ข่ำวเหตุกำรณ์เครื่องบินตกที่อัฟริกำของนำยพลผู้นี้เพ่ือสำน

เรื่องรำวเชื่อมโยงไปสู่กำรเสียดสีเจ้ำสว่ำงวัฒนำ กำรที่ยมทูตจับคนผิด จนเกิดเรื่องรำวผิดฝำผิดตัวมี

สำเหตุมำจำกควำมเข้ำใจผิดในเรื่องชื่อ  

  “เกล้ำกระหม่อมได้รับข้อมูลมำจำกคนด ำในประเทศแถบนั้น บ้ำงก็ว่ำเจ้ำหมอนั่นชื่อ 

 เลอแคลก ส่วนอีกพวกว่ำชื่อ เลแกลร์ แต่ทุกคนยืนยันหนักแน่นแม่นย ำว่ำคนๆนี้คือคนที่เกล้ำ

 กระหม่อมก ำลังตำมหำ” 

   Je me suis informé auprès des noirs du pays ; les uns m’ont dit que 

 l’homme s’appelait Leclerc, les autres Léclair. Mais tous m’ont affirmé avec 

 force et énergie que c’était bien le phénomène que je cherchais. Alors…  

        (Thao Katay, 1948 : 35) 
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  ส่วนที่ตัดตอนมำแสดงเป็นตัวอย่ำงมำจำกองก์ที่สองของบทละคร ควำมผิดพลำดใน

กำรค้นหำผิดตัวท ำให้ยมทูตถูกพระยำยมบำลต ำหนิ แต่ยมทูตก็ใช้ไหวพริบแก้ตัวว่ำได้ผ่ำนไปทำงอัฟ

ริกำจึงได้สอบถำมคนแถบนั้นว่ำนำยพลเลอแคลกคือคนที่ก ำลังตำมหำ ควำมสับสนเรื่องชื่อกลำยเป็น

ประเด็นถกเถียงของพระยำยมบำลกับยมทูต ในที่นี้นักเขียนสร้ำงควำมเข้ำใจผิดด้วยกลวิธีกำรเล่นค ำ

ข้ำมภำษำที่มีควำมหมำยและเสียงพ้องกัน มูลเหตุแห่งควำมเข้ำใจผิดคือตัวละครที่ชื่อว่ำ  “สว่ำง” ใน

ภำษำลำวมีควำมหมำยพ้องกับ “เลแกลร์” (Léclair - l’éclair) อันหมำยถึงสำยฟ้ำหรือแสงสว่ำงวำบ

ในภำษำฝรั่งเศส ในขณะเดียวกันค ำว่ำ “เลแกลร์” (Léclair) คือกำรเล่นกับควำมสับสนในกำรออก

เสียงผิดเพี้ยนจำก “เลอแคล์” (Leclerc)   

  กำรเล่นค ำข้ำมภำษำในรูปแบบของค ำพ้องเสียง พบได้บ่อยในเรื่องเล่ำเกี่ยวกับควำม

เข้ำใจผิดเรื่องภำษำ นี่จึงเป็นควำมขบขันที่กะต่ำยใช้เสียดสีเจ้ำอำณำนิคม เขำแสดงให้เห็นควำมไม่

เข้ำใจในภำษำพ้ืนเมืองกับควำมพยำยำมของเจ้ำหน้ำที่ฝรั่งเศสที่จะสื่อสำรกับคนพ้ืนเมืองด้วยภำษำ

พ้ืนเมือง แต่ปัญหำในกำรออกเสียงที่ไม่ถูกต้องก่อให้เกิดกำรแปลควำมหมำยผิดพลำด ท ำให้เจ้ำอำณำ

นิคมตกอยู่ในสภำพน่ำขบขันในสำยตำของผู้ถูกปกครอง 

  เรำจะเห็นเรื่องขบขันเกี่ยวกับภำษำจำกเรื่อง Souvenir d’un Ancien Ecolier 

de Paksé ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้ 

  ในเรื่องเล่ำที่มีชื่อว่ำ “Il y a Phet et Pet.” (มีค ำว่ำเผ็ดและเป็ด) จำก Souvenir 

d’un ancien écolier de Paksé M.V ข้ำรำชกำรฝ่ำยพลเรือนชำวฝรั่งเศส อยำกรู้ว่ำคนลำวกินอะไร

กันจึงเข้ำไปถำม 

- กุลีกินเป็ด 

- มิได้ขอรับนำยท่ำน พวกเรำมิได้กินเป็ดแต่เรำกินปลำ, หนุ่มลำวผู้กล้ำของเรำได้ตอบ

ออกไป 
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-กุลีกินเป็ด? 

-บ่ (ไม่) 

-แบบนี้ตลอด พูดแค่ บ่, บ่เป็นหยัง, เมอร์ซิเออร์เวจบกำรพูดคุยเพียงเท่ำนั้น เขำเดินส่ำย

ศีรษะออกไป ไม่เข้ำใจอะไรสักอย่ำง และหนุ่มๆ ชำวลำวของเรำยิ่งไม่เข้ำใจมำกกว่ำเขำ 

- Coolies kin pet ! 

- Non, Monsieur, nous ne mangeons pas  de canard (pet), mais du poisson, 

répliquent nos braves Laotiens. 

- Coolies bo kin pet ? 

- Bo (Non). 

- Toujours bo, bo-pen-nhang, finit par dire, en secouant la tête, M.V…qui 

n’avait rien compris du tout, et encore moins nos braves Laotiens. 

      (Katay D. Sasorith, 1958 : 61) 

  ในฉำกนี้เกิดควำมขบขันในกำรออกเสียงผิดของชำวฝรั่งเศส คนฝรั่งเศสอยำกถำมว่ำ

คนลำวกินเผ็ดแต่ออกเสียงเป็นเป็ดท ำให้คนลำวเข้ำใจควำมหมำยคลำดเคลื่อน ในขณะที่คนฝรั่งเศสก็

ตีควำมค ำพูดว่ำ Bo,bo-pen-nhang (ไม่, ไม่เป็นไร) ในท ำนองที่ว่ำคนลำวไม่เคยตอบอะไรอย่ำงอ่ืน 

เพียรแต่ใช้ค ำนี้กับชำวฝรั่งเศสอยู่ตลอด ในที่นี้ผู้ที่ถูกท ำให้น่ำชบขันคือเจ้ำนำยชำวฝรั่งเศส ควำมไม่

เข้ำใจท ำให้กลำยเป็นฝ่ำยที่ดูอ่อนแอและไม่กล้ำหำญเท่ำคนลำว จำกกำรที่กะต่ำยเน้นย้ ำ โดยใช้

ค ำคุณศัพท์ “brave” ที่หมำยถึงกล้ำหำญเพ่ือนิยำมตัวตนของหนุ่มลำว แต่เจ้ำนำยถูกท ำให้ดูอ่อนแอ

เพรำะควำมไม่เข้ำใจในเชิงกำรออกเสียงให้ตรงกับควำมหมำยของค ำลำว 

  ควำมขบขันที่เกิดจำกกำรเข้ำใจผิดทำงด้ำนภำษำยังถูกน ำเสนอในเรื่อง “Vite ! 

Vite !” (เร็ว เร็ว) (Thao Katay, 1947 : 30-31) ในหนังสือ Pour rire un peu : histoires 
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vécues เรื่องเล่ำนี้ผสมผสำนขนบกำรเล่ำเรื่องแบบเรื่องสั้นกับนิทำนก้อม ในเรื่องนี้กล่ำวถึงเนื้อเรื่อง

กล่ำวถึง เมอร์ซิเออร์ เป (M. P) เจ้ำหน้ำที่ไปรษณีย์โทรเลขล่องเรือในแม่น้ ำ “เซโดน” (Sédone) โดย

มีพวกกุลีชำวลำวเป็นฝีพำย ในช่วงกำรเดินทำงทำงเขำสูบซิกำร์และดื่มเหล้ำไปหลำยแก้ว ช่วงหนึ่งเขำ

รู้สึกว่ำเรือแล่นช้ำจึงสั่งให้กุลีพำยเร็วๆ โดยสั่งเป็นภำษำฝรั่งเศสว่ำ “Vite ! Vite !” ซึ่งหมำยถึงให้พำย

เร็วๆ แต่กุลีกลับน ำเรือเข้ำฝั่งเพรำะเข้ำใจว่ำเจ้ำนำยต้องกำรไป “เว็จ” ซึ่งหมำยถึงห้องสุขำในภำษำ

ลำว เจ้ำนำยโกรธมำกจึงร้องด่ำว่ำ “Bande de salauds!” (ไอ้พวกคนเลว) กำรถกเถียงด้วยควำม

เข้ำใจผิดจึงเริ่มขึ้น 

   - บ้ำนโซโล? อยู่ทำงตอนใต้ของแก่งกอกขอรับครับนำยท่ำน , หัวหน้ำฝีพำยรีบตอบ 

  - ไอ้พวกหมูสกปรก 

  -บ้ำนซองอยู่ทำงเหนือของบ้ำนแหโป๊ะแตกขอรับนำยท่ำน 

  - Ban Solo? C’est au sud de Kengkok, Monsieur, s’empressa de 

répondre  le chef piroguier 

  -Tas de cochons! 

  - Le village de Song est au nord de Ban Hê-Photak, Monsieur”  

        (Thao Katay, 1947 : 31) 

  ควำมเข้ำใจผิดทำงด้ำนภำษำเป็นปัจจัยที่กะต่ำยน ำเสนอบ่อยครั้งจะเห็นได้ว่ำเมื่อ

ควำมสำมำรถในกำรใช้แต่ละฝ่ำยไม่ได้เชี่ยวชำญภำษำของกันและกัน ควำมเข้ำใจผิดจึงก่อให้เกิด

อำรมณ์ขัน  ส่วนที่ยกมำเป็นค ำสั่งที่เจ้ำหน้ำที่ฝรั่งเศสสั่งให้ฝีพำยเร่งควำมเร็ว แต่ค ำว่ำ “Vite” ใน

ภำษำฝรั่งเศสหมำยถึง “เร็ว” แต่ในภำษำลำวค ำว่ำ “เว็จ” หมำยถึงห้องสุขำ จะเห็นได้ว่ำเรื่องเล่ำ

เรื่องนี้ใช้ค ำพ้องเสียงที่ท ำให้เกิดควำมเข้ำใจผิด เพรำะต่ำงฝ่ำยยึดควำมหมำยในภำษำของตนเอง ข้ำง
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ฝ่ำยตัวละครที่เป็นกุลีลำวยังคงไม่มีอำรมณ์ใดๆ ดูเหมือนเป็นตัวละครชื่อๆ แต่ควำมซื่อนั้นกลับไป

ก่อกวนให้เจ้ำหน้ำที่ฝรั่งเศสโมโหมำก 

4.3.1.2 ค าพ้องเสียงในภาษาฝรั่งเศส 

  นอกจำกนีก้ะต่ำยบอกเล่ำถึงจุดรุ่งเรืองและจุดเสื่อมของเจ้ำอำณำนิคมผ่ำนกลวิธีเล่น

ค ำเล่นส ำนวน ซ่ึงวิธีกำรนี้ถือเป็นเครื่องมือชนิดหนึ่งที่กะต่ำยมักใช้ในกำรน ำมำสร้ำงสรรค์งำนเชียน ใน

ที่นี้ผู้วิจัยพบบทควำมเรื่อง “La France est à bout (et non tabou)” (ฝรั่งเศสหมดแรง (และไม่ใช่

สิ่งต้องห้ำม)  (Thao Katay, 1948 : 74) จำกเรื่อง l’Amitié ou la Haine กำรใช้วิธีกำรเช่นนี้เป็น

กำรแสดงออกถึงควำมสำมำรถเชิงวรรณศิลป์โดยกำรสร้ำงถ้อยค ำที่มีสัมผัสรัดร้อย ที่น ำไปสู่

ควำมหมำยอันหนักแน่น 

  ฝรั่งเศสหมดแรง (และไม่ใช่สิ่งต้องห้ำม) 

  ฝรั่งเศสไม่เหลือเงิน 

  La France est à bout (et non tabou)...  

  La France n’a pas le sou  

  (ขีดเส้นใต้เน้นควำมโดยผู้วิจัย)  

  กะต่ำยดึงดูดควำมสนใจด้วยกำรตั้งชื่อเรื่องที่มีชุดค ำพ้องเสียง และต่อเนื่องไปใน

เนื้อควำมให้มีสัมผัสคล้องจอง อันที่ จริงค ำว่ำ à bout มำจำกส ำนวน être à bout หมำยถึงหมดแรง 

แต่เมื่ออ่ำนออกเสียง est à bout ต้องท ำกำร เชื่อมเสียง (liaison) ท ำให้เกิดกำรพ้องเสียงกับค ำว่ำ  

tabou ที่หมำยควำมถึงสิ่งต้องห้ำม  

  ในบทควำมนี้กะต่ำยก ำลังจะเปิดเผยควำมเสื่อมของฝรั่งเศสจึงตั้งชื่อเรื่องในเชิง

ล้อเลียน ด้วยกำรใช้เทคนิคสร้ำงค ำดังที่กล่ำวมำ ผู้เขียนน่ำจะต้องกำรเสนอภำพอันเป็นสั จธรรมว่ำ 

เจ้ำอำณำนิคมที่เคยรุ่งเรืองก็เดินทำงไปจนถึงสุดทำงแบบที่หมดสิ้นทุกอย่ำงได้ เพรำะควำมเสื่อมไม่มี
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ใครห้ำมไม่ให้เกิดได้ นอกจำกนี้กะต่ำยยังขยำยควำมโดยเลือกใช้ค ำว่ำ le sou  (เหรียญ) ที่มีกำร

สัมผัสของจังหวะเสียง เพ่ือเสนอเหตุแห่งควำมเสื่อมของฝรั่งเศสว่ำล้ วนเกิดจำกปัญหำทำงกำรเงิน

นั่นเอง 

  กะต่ำยเสนอภำพฝรั่งเศสด้วยน้ ำเสียงเย้ยหยันและดูแคลน ทั้งนี้ เพ่ือจะยกตัวให้สูง

เพ่ือกดข่มเจ้ำอำณำนิคมให้ดูแย่ลง อีกทั้งเป็นกำรเปิดทำงให้มหำมิตรอย่ำงอเมริกำได้เข้ำมำมีบทบำท

เด่น ดังที่เขำมักเน้นย้ ำอยู่เนืองๆ ในหลำยๆ บทควำมของหนังสือเล่มนี้ 

  ใน Pour rire un peu : histoires vécues กะต่ำยน ำเสนอเรื่องเล่ำข ำขัน

เกี่ยวกับเจ้ำอำณำนิคมโดยใช้วิธีกำรเล่นค ำพ้องเสียง ในเรื่องสั้นเรื่อง “Les Ennemis de Boileau” 

(ศัตรูของบัวโล) (Thao Katay, 1947 : 64-68) เรื่องสั้นเรื่องนี้บอกเล่ำพฤติกรรมน่ำขบขันของเจ้ำ

อำณำนิคม  ในเรื่องนี้กะต่ำยยกตัวอย่ำงเจ้ำหน้ำที่ฝรั่งเศสที่เข้ำมำท ำงำนในดินแดนอำณำนิคมลำว คน

เหล่ำนี้มีนิสัยโผงผำงโวยวำย ชอบดื่มสุรำและยังชอบก่นด่ำด้วยค ำหยำบคำย ซึ่งคุณลักษณะดังกล่ำว

ย้อนแย้งกับหลักกำรที่ บัวโล (Boileau) นักปรัชญำผู้ยิ่งใหญ่ในคริสต์ศตวรรษที่ 17 ของฝรั่งเศส เขำ

คือผู้วำงรำกฐำนและสร้ำงกฎเกณฑ์อันเคร่งครัด เพื่อให้ผลงำนวรรณกรรมในยุคคลำสสิกของฝรั่งเศสมี

แบบแผนงดงำม  ในที่นี้กะต่ำยยกบทกลอนของบัวโล มำกล่ำวอ้ำงเพ่ือแสดงให้เห็นว่ำปรำชญ์ฝรั่งเศส

ผู้ยิ่งใหญ่ได้ก ำหนดแนวทำงท่ีชัดเจนและเป็นระเบียบไว้ให้ชำวฝรั่งเศสได้ปฏิบัติตำม 

  อย่ำงไร้ประโยชน์ ท่ำนกระทบโสตฉันนั้นด้วยเสียงหวำน 

  หำกค ำพร่ ำนั้นไม่เหมำะกำล อีกผสมค ำขำนพำลชั่วร้ำย 

  หัวใจฉันจักมิยอมรับ ไม่สดับควำมป่ำเถื่อนเลื่อนลอยนั้น 

  “En vain vous me frappez d’un son mélodieux, 

  Si le terme est impropre, ou le tour vicieux ; 

  Mon esprit n’admet point un pompeux babarisme” 
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       (Thao Katay, 1947 : 64-65) 

  กะต่ำยเสนอให้เห็นถึงควำมรุ่มรวยในกฎเกณฑ์เชิงภำษำ โดยกล่ำวอ้ำงอิงถึงหลักกำร

ที่เป็นที่ยอมรับมำยำวนำนของบัวโล ยกบทกลอนที่พูดถึงควำมงดงำมที่ต้องเป็นไปตำมแบบแผน แต่

ใช้ค ำงำมเท่ำใดหำกไม่เคำรพกฎเกณฑ์สิ่งที่น ำเสนอก็กลำยเป็นเรื่องป่ำเถื่อนไร้วัฒนธรรม กำรกล่ำว

อ้ำงดังกล่ำวเป็นกำรเสียดสีพฤติกรรมของเจ้ำหน้ำที่ฝรั่งเศส ถึงแม้กฎแบบฝรั่งเศสจะดีงำมและเป็น

ระเบียบตำยตัวอย่ำงไร แต่คนฝรั่งเศสผู้มีอ ำนำจในลำวไม่ได้ยอมรับปรับใช้ควำมดีงำมนั้นเลย  

  ค ำป่ำเถ่ือนที่ว่ำคงเป็นค ำอย่ำง “หมำสิแม่มึง” ปรุงรสด้วยเหล้ำแปร์นอหรือเหล้ำมำ

แตลแปริย์ตัดรสด้วยค ำว่ำ “ไอ้ลูกโสเภณี”ใช่ไหมหนอ? และนี่คือกำรน ำเสนอให้คุณๆ ได้รู้จักค ำชั่ว

ร้ำยอย่ำงหมำสิแม่มึง ลูกโสเภณี และอ่ืนๆ ที่มีอีกสอง สำม สี่เท่ำที่ไม่ได้มำจำกบทกวีของบัวโล แต่

ออกมำจำกแก้วเหล้ำแปร์นอและมำแตลแปริเย่ร์ (โฆษณำฟรี) 

  Est-ce un “pompeux babarisme” qu’un “ma-si-mè assaisonné de 

pernod”, ou “un martelle perrier entrecoupé de fils de p…”? 

  Et c’est pour vous démontrer qu’ils distribuent à tour de…bec des 

“ma- si-mè-mung”, des “ fils de p…” des bandes de salaude, (…), et autres tout en 

doublant, triplant, quaduplant...pas les vers de Boileau, mais les verres de permod 

ou des martell perrier (réclame gratruite). (Thao Katay, 1947 : 65) 

  ในที่นี้กะต่ำยตั้งข้อสังเกตว่ำเจ้ำหน้ำที่ฝรั่งเศสบำงคนมีพฤติกรรมดื่มสุรำและกล่ำว

วำจำหยำบคำยกับคนพ้ืนเมือง ในทำงปฏิบัติต่ำงจำกสิ่งที่บัวโลก ำกับให้เป็นไป ผู้เขียนเชื่อมโยงบท

กลอนซึ่งในภำษำฝรั่งเศสใช้ค ำว่ำ Vers เปรียบเทียบกับค ำว่ำ Verres ที่เป็นค ำพ้องเสียงออกเสียงว่ำ 

แวร์ แต่ค ำทั้งคู่ให้ควำมหมำยห่ำงไกลกันโดยสิ้นเชิง Vers (บทกลอน) ของบัวโลเชื่อมโยงกับวัฒนธรรม
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และแบบแผนอันดีงำม ในขณะที่ Verre (แก้ว (เหล้ำ)) บ่งบอกถึงควำมมัวเมำไร้วินัยที่เจ้ำหน้ำที่

ฝรั่งเศสน ำมำใช้กับคนในดินแดนอำณำนิคม 

  กะต่ำยน ำเสนอเรื่อง “Viens ici, Decoux” (มำนี่สิ นำยเดอกู) ในหนังสือ Pour 

rire un peu : histoires vécues กะต่ำยเล่ำเรื่องรำวเมื่อครั้งได้กลับไปพบเพ่ือนเก่ำสมัยเรียน 

พวกเขำได้สนทนำกันอย่ำงออกรส ได้พูดคุยถึงคนในอดีต แต่เมื่อได้พูดถึงผู้ปกครองชำวฝรั่งเศสที่ชื่อ

เดอกู (Decoux) ซึ่งชื่อนี้เป็นที่รังเกียจของคนทั่วไป บำงคนน ำชื่อนี้ไปตั้งเป็นชื่อสุนัขโดยใช้ค ำพ้อง

เสียงว่ำ Deux-coups (เดอ กู) ซึ่งหมำยถึงกำรเตะสองครั้ง ใช้ชื่อนี้เพ่ือเป็นที่ระลึกถึงมำดำมเดอกู 

ภรรยำผู้ปกครองอินโดจีน  

  กะต่ำยเพ่ิมเติมว่ำ “คงไม่ผิดถ้ำคนทั้งหมู่บ้ำนจะตั้งชื่อสุนัขว่ำเดอกู ฉันจะเรียกมัน

ง่ำยๆ ว่ำเดอกูเลอ (เจ้ำสองสี) เหมือนกับที่ขนสีขำวและเหลืองของมันบ่งบอกไว้” (Ce chien, ce 

n’est pas ma faute si tout le village l’a appelé Decoux. Je lui avais donné tout 

simplement le nom de : Deux Couleurs, comme l’y prédestinait son pélage blanc et 

jaune) (Thao Katay, 1947 : 177) จะเห็นได้ว่ำชื่อเดอกู (Decoux) ถูกมำน ำมำล้อเลียนให้เป็นชื่อ

สุนัข ทั้งนี้กะต่ำยใช้ค ำพ้องเสียงทั้ง Deux-coups และ Deux Couleurs ที่สะท้อนให้นึกถึงชื่อบุคคล

ที่ถูกหยิบยกมำล้อเลียน  

4.3.2 การเสียดสี (Satire) 

 จำกกำรวิเครำะห์วรรณกรรมในยุคต่อสู้กู้ชำติ ผู้วิจัยพบว่ำกะต่ำยมุ่งโจมตีขั้วตรงข้ำมทำง

กำรเมือง ด้วยกำรเสนอเรื่องรำวกล่ำวอ้ำงถึงบุคคลต่ำงๆ เพ่ือกดข่มให้เป้ำหมำยในกำรโจมตีด้อยค่ำลง 

ซึ่งลักษณะกำรน ำเสนอที่ท ำให้กะต่ำยบรรลุวัตถุประสงค์ดังกล่ำวคือกำรใช้วรรณศิลป์เสียดสีเพ่ือสร้ำง

เรื่องเล่ำ 
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 ใกล้รุ่ง อำมระดิษ (2533 : 25-26) อธิบำยลักษณะของร้อยแก้วแนวขบขันประเภทเสียดสี

ดังนี้ ร้อยแก้วแนวขบขันเรื่องที่แต่งขึ้นเพ่ือเสียดสีเรื่องต่ำงๆ ซึ่งผู้เขียนเห็นว่ำเป็นควำมผิดหรือเป็น

ข้อบกพร่องที่อำจก่อให้เกิดควำมเสียหำยได้  นักวรรณคดีของโลกตะวันตกได้อธิบำยกำรเขียนแบบ

เสียดสี (Satire) ว่ำเป็นกำรเขียนแบบหนึ่งซึ่งเป็นกำรผสมผสำนระหว่ำงทัศนะวิพำกษ์วิจำรณ์กับ

อำรมณ์ขัน (humor) และค ำคม (wit) โดยมีจุดประสงค์จะปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องผิดพลำดต่ำงๆ 

ให้ดีขึ้น โดยเป้ำหมำยของเรื่องเสียดสีจะเป็นบุคคล เรื่องรำว พฤติกรรม หรือเหตุกำรณ์ที่

เฉพำะเจำะจง ในแง่ของกำรสร้ำงควำมขบขัน เรื่องเสียดสีมุ่งล้อเลียนตรงที่ท ำให้ผู้อ่ำนรู้สึกขบขันแกม

เย้ยหยันต่อเป้ำหมำยที่ถูกเสียดสี ทั้งนี้เพรำะผู้แต่งใช้ท่วงท ำนองและน้ ำเสียงเย้ยหยันซึ่งท ำให้รู้สึกว่ำ

ข้อบกพร่องนั้นเป็นสิ่งร้ำยแรง น่ำเหยียดหยำมและไม่ควรปฏิบัติเป็นอย่ำงยิ่ง ซึ่งจะก่อให้เกิดควำมเจ็บ

แสบและอับอำยต่อผู้เป็นเป้ำได้อย่ำงมำก แต่ในขณะเดียวกันน้ ำเสียงเย้ยหยันนี้ก็แสดงผ่ำนภำษำคม

คำยชวนขันด้วย 

 ค ำอธิบำยของใกล้รุ่งสัมพันธ์กับวิธีกำรที่กะต่ำยใช้วิพำกษ์กลุ่มเป้ำหมำย ซึ่งหมำยถึงฝ่ำยตรง

ข้ำมทำงกำรเมืองและเจ้ำอำณำนิคม โดยกะต่ำยใช้วิธีน ำเสนอเรื่องรำวอย่ำงเฉพำะเจำะจงเป็น

รำยบุคคล เพ่ือท ำให้ผู้ถูกกล่ำวถึงเหล่ำนั้นดูน่ำหัวร่อ ทั้งนี้วิธีกำรดังกล่ำวสัมพันธ์กับทฤษฎีอำรมณ์ขัน

ที่ว่ำด้วยควำมเหนือกว่ำและควำมต่ ำกว่ำ (disparagement Theory) ที่เชื่อในเรื่องควำมเหนือกว่ำ

และต่ ำกว่ำของบุคคล ซึ่งเป็นสำเหตุให้เกิดอำรมณ์ขัน กล่ำวคือผู้มีอำรมณ์ขันจะอยู่ในต ำแหน่งที่

เหนือกว่ำผู้ถูกหัวเรำะ และผู้ที่ถูกน ำมำท ำให้ขบขันจะอยู่ในต ำแหน่งที่ต่ ำกว่ำ (เถกิง พันธุ์เถกิงอมร, 

2559 : 63)   

 ในส่วนที่สองของ Les Valets de l’Impérialisme Français  กะต่ำยน ำเสนอเรื่องรำว

จ ำนวน 3 บท มีเนื้อหำเกี่ยวกับ  โรเช อุรด สุวันนะวง (Roger Ourot Souvannavong)  ซึ่งเคยเป็น

เจ้ำหน้ำที่ปฏิบัติงำนในส ำนักข้ำหลวงฝรั่งเศส  ครั้งหนึ่งเคยเป็นแนวร่วมกลุ่มเดียวกับกะต่ำยในกำร
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รณรงค์ใช้ภำษำฝรั่งเศสเพ่ือจัดท ำหนังสือพิมพ์ลำวใหญ่    (พูมี วงวิจิด, 2550: 46) และในช่วงปี ค.ศ. 

1948 ได้ท ำหน้ำที่เป็นผู้แทนลำวในสภำแห่งสหภำพฝรั่งเศส8 แม้จะเคยร่วมงำนกันมำก่อนแต่ในยำมที่

สถำนกำรณ์กำรเมืองเปลี่ยนไปท ำให้ต่ำงฝ่ำยมีควำมเชื่อและอุดมกำรณ์แตกต่ำงกัน บุคคลผู้นี้จึง

กลำยเป็นเป้ำหมำยที่กะต่ำยน ำมำเสียดสี โดยกะต่ำยให้ค ำบรรยำยคุณลักษณะของบุคคลผู้นี้ไว้อย่ำง

สั้นๆว่ำ 

 “ถือก ำเนิดจำกพ่อแม่ชำวลำว 

 เป็นสำมีของสำวเวียดนำม (เพ่ือทรัพย์สมบัติ) 

 เป็นพลเมืองฝรั่งเศส (เพ่ือเงินเดือน) 

 Né Lao de père et mère 

 Mari d’une Cochinchine (pour la dot) 

 Citoyen français (pour la solde) (Thao Katay, 1948 : 39) 

 ผู้เขียนเริ่มแนะน ำบุคคลผู้นี้ด้วยกำรสร้ำงภำพลักษณ์ด้วยวิธีกำรตีควำมสิ่งที่เป็นหรือสิ่งที่ท ำ

ให้มีควำมหมำยในเชิงลบ เช่นกำรเพ่ิมควำมในท ำนองว่ำชำยผู้นี้แต่งงำนกับสำวเวียดนำมเพ่ือหวัง

กอบโกยสมบัติ หรือแม้กระทั่งกำรที่เขำโอนสัญชำติจำกลำวเป็นฝรั่งเศสก็ถูกตีควำมว่ำ เพ่ือหวัง

เงินเดือนจำกกำรรับรำชกำร ทั้งนี้กลวิธีดังกล่ำวให้ผลในกำรท ำลำยควำมน่ำเชื่อถือต่อบุคคลที่ถูก

น ำมำเสียดสี   

 นอกจำกนี้กะต่ำยยังสร้ำงตัวละครในบทควำมเรื่อง “ห้องแสดงภำพผู้รับใช้” (La Galerie 

des Valets) (Thao Katay: 41) ผู้เขียนเปิดเรื่องด้วยกำรชี้แจงให้เห็นสถำนกำรณ์กำรเมืองในยุคที่

เจ้ำอำณำนิคมเข้ำมำกอบโกยผลประโยชน์ในลำวมีกลุ่มบุคคลที่ท ำงำนเพ่ิมพูนผลประโยชน์ให้ฝรั่งเศส

                                           
8 ขอ้คดิเหน็เพิม่เตมิของบรรณาธกิารใน, Jean Decoux. A la barre de l’Indochine : Histoire de mon gouvernement gé né ral, 1940-
1945, (Paris : Soukha Edition, 2013) p. 340 
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เพ่ือที่ตนจะได้รับผลพลอยได้จำกประโยชน์เหล่ำนั้น กะต่ำยสร้ำงค ำนิยำมควำมเป็นตัวตนของตัว

ละครเอกด้วยน้ ำเสียงเย้ยหยันโดยกำรสร้ำงภำพให้เป็นผู้มีควำมสำมำรถในกำรปรับเปลี่ยนตัวเองให้

ไหลไปตำมกระแสกำรเปลี่ยนแปลงของสังคมและกำรเมือง จะเห็นได้ว่ำผู้เขียนเอ่ยอ้ำงถึงชื่อของ

บุคคลเป้ำหมำยและใช้ถ้อยค ำโจมตี กำรสร้ำงภำพขั้วต่ำงทำงกำรเมืองให้มีลักษณะเกินจริง อันเป็น

คุณลักษณะเด่นที่สอดคล้องกับหลักกำรสร้ำงอำรมณ์ขันของนักกำรเมืองที่มุ่งเน้นใช้เรื่องตลกในฐำนะ

เป็นเครื่องมือ (Instrumental humour) ในที่นี้ผู้เขียนใช้อำรมณ์ขันเพ่ือวัตถุประสงค์ในกำรท ำให้

คู่แข่งดูเป็นคนโง่เง่ำ (to make opponents seem foolish)  (Lockyer, 2009: 76)  

 นอกจำกนี้ยังมีกำรสร้ำงควำมน่ำเชื่อถือให้กำรสร้ำงภำพบุคคลที่ถูกน ำมำล้อเลียนด้วยกำร

อ้ำงอิงแนวหลักกำรของนักวิชำกำร ดังเช่นในบทควำมที่ชื่อว่ำ “ไม่มีแต่อำชญำกรโดยก ำเนิดเท่ำนั้น” 

(Il n’y a pas que le criminel-né.)  (Thao Katay, 1948 : 51) กะต่ำยอ้ำงอิงงำนวิจัยของ  เซซำร์ 

ลอมโบรโซ (Cesaire Lombros) นักอำชญวิทยำที่น ำเสนอแนวคิดกำรเป็น อำชญำกรโดยก ำเนิด (le 

criminel-né) ซึ่งเป็นกำรใช้หลักกำรทำงวิทยำศำสตร์เพ่ือวิเครำะห์ปัจจัยที่ท ำให้คนก่ออำชญำกรรม 

กะต่ำยโต้กลับแนวคิดของนักวิชำกำรตะวันตกผู้นี้โดยใช้ข้อควำมแนวล้อเลียนว่ำ ไม่มีแต่อำชญำกร

โดยก ำเนิดเท่ำนั้น หำกจะมีคนที่ชั่วร้ำยโดยก ำเนิดเช่นนั้นก็คงมีเพียง ทำสโดยก ำเนิด (les esclaves 

nés) ที่ชื่นชอบกำรรับใช้เจ้ำอำณำนิคม กะต่ำยล้อเลียนแนวคิดตะวันตกโดยกำรสร้ำงค ำใหม่ที่เปลี่ยน

จำกบริบทเชิงอำชญวิทยำไปสู่บริบทของระบอบจักรวรรดินิยม   

 กะต่ำยน ำเสนอเรื่องของนักกำรเมืองลำวในบทควำมแสดงข้อคิดเห็นเรื่อง “Deux hommes, 

deux caractères” (สองคน สองบุคลิกภำพ) บทควำมขนำดสั้นนี้เคยเผยแพร่ในหนังสือพิมพ์บั้งไฟซึ่ง

เป็นสื่อสิ่งพิมพ์ของกลุ่มลำวอิสระเมื่อครั้งลี้ภัยกำรเมืองมำยังประเทศไทย โดยมีหมำยเหตุระบุ ไว้

ตอนท้ำยของบทควำมนี้ว่ำ มำจำกหนังสือพิมพ์บั้งไฟรำยสัปดำห์ฉบับที่ 65 (Thao Katay, 1949 : 

22)  ภำยหลังบทควำมนี้ถูกน ำมำรวมเล่มในชื่อว่ำ Les Aspirations du Peuple lao  ou les 
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Revendications des Lao-Issara  ในบทควำมนี้กะต่ำยน ำเสนอเรื่องรำวของ โรเช อุรด สุวันนะ

วง (Roger Ourot Souvannavong)  ซึ่งกะต่ำยระบุว่ำบุคคลผู้นี้มีบทบำทในรัฐบำลลำว

รำชอำณำจักรลำวในช่วงที่ลำวอิสระตั้งรัฐบำลพลัดถิ่นในไทย โรเชได้รับมอบหมำยให้เป็นตัวแทนของ

รำชอำณำจักรลำวเพ่ือร่วมประชุมในกลุ่มสหพันธ์ฝรั่งเศส (l’Union Française) ในที่นี้โรเชถูกน ำไป

เปรียบเทียบกับ เตียว โลง (Mr. Tiou Long) ซึ่งเป็นผู้แทนจำกประเทศกัมพูชำ ทั้งสองได้รับหน้ำที่

เดียวกันนั่นคือกำรพิจำรณำเงื่อนไขของข้อตกลงแบบโมดุส วิวังดี (Modus Vivendi) ซึ่งในส่วนของ

ลำวมีสำระส ำคัญคือกษัตริย์ลำวมีควำมยินดีมอบประเทศลำวให้ฝรั่งเศสปกครองแบบสังกัดในเครือ

สหพันธ์อินโดจีน สัญญำฉบับนี้เป็นกำรเปิดทำงให้ฝรั่งเศสได้เข้ำมำปกครองลำวอย่ำงถูกต้องตำม

กฎหมำยระหว่ำงประเทศ (สุเนด โพทิสำน, 2552 : 438) กะต่ำยมีท่ำทีไม่เห็นด้วยกับสัญญำฉบับนี้ 

ซึ่งแนวคิดของเขำไม่สอดคล้องกับสิ่งที่โรเชแสดงออก ดังนั้นตัวแทนรัฐบำลผู้นี้ จึงถูกน ำเสนอผ่ำน

มุมมองของนักต่อสู้กู้ชำติที่มองต่ำงมุมในเรื่องโมดุส วิวังดี 

 สองคน สองบุคลิกภำพ 

 เรำรู้กันว่ำกัมพูชำกับลำวถูกยัดเยียดให้ยอมรับข้อตกลงโมดุส วิวังดีจำกฝรั่งเศส เหมือนกัน 

โรเช อุลด สุวันนะวงไม่พบสิ่งอ่ืนใดเลยหรือที่สมบูรณ์มำกกว่ำไปกว่ำข้อตกลงโมดุส วิวังดี

ลำว-ฝรั่งเศส ฉบับวันที่ 27 สิงหำคม 1946 และจะไม่สัตย์นอกเหนือข้อตกลงฉบับนี้ ส ำหรับเขำ 

สัญญำฉบับนี้หมำยถึงอิสระ ควำมเป็นเอกรำช และกำรไม่ขึ้นอยู่กับใคร 

  เตียว โลง ไม่เห็นด้วยเลยกับควำมคิดนี้ (...) 

   โรเช อุรด สุวันนะวง มีสมอง ควำมปรำดเปรื่องที่พวกเรำมิอำจมีได้เช่นนั้นหรือ 

หรือว่ำ เขำนั้นมีสัมผัสที่หก 

  Deux hommes, deux caractères. 
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  On sait que le Cambodge et le Laos se sont vu imposé par la France 

un  modus vivandi semblable. 

  “Mr. Roger Ourot Suvannavong trouve qu’il n’y a rien de plus parfait 

que  le modus vivandi franco-laotien du 27 août 1946, et ne jure plus que par 

cette  convention. Pour lui ce modus vivendi signifie liberté, autonomie, 

indépendance. 

  Mr. Tiou Long, lui n’est nullement de cet avis (…) 

  Mr. Roger Ourot Suvannavong aurait-il un cerveau, une intelligence 

que  nous ne possèderions pas ? Ou serait-il doué d’un sixième sens ? 

        (Thao Katay, 1949 : 22)   

 ในบทควำมนี้ โรเชตกเป็นเป้ำหมำยที่กะต่ำยน ำมำวิพำกษ์และเสียดสีให้เห็นถึงพฤติกรรมที่ไม่

สอดคล้องกับควำมเห็นของกะต่ำย มีกำรหยิบยกตัวละครที่เป็นบุคคลที่สำมเพ่ือน ำมำเปรียบเทียบ 

เพ่ือให้กำรกล่ำวถ้อยค ำเสียดสีดูมีน้ ำหนักมำกขึ้น กะต่ำยย้ ำควำมว่ำโมดุส วิวังดี คือสิ่งส ำคัญที่โรเชยึด

เป็นหลักกำรว่ำสิ่งที่ได้มำคือกำรปลดปล่อยลำวให้เป็นอิสระจำกฝรั่งเศส ในมุมของผู้เขียนควำมคิด

เช่นนั้นคือสิ่งเลื่อนลอย เห็นได้จำกกำรใช้กิริยำ aurait (มี) และ serait (เป็น) ในรูปของ 

conditionnel présent ซึ่งเป็นรูปของกิริยำที่บ่งบอกถึงสิ่งที่ไม่มีอยู่จริงในปัจจุบัน กำรน ำเสนอเช่นนี้

เป็นกำรผลักให้เป้ำโจมตีดูมีท่ำทีแปลกประหลำดทั้งทำงสมองและสติปัญญำแบบที่ nous (พวกเรำ) 

ไม่มี  กะต่ำยยังตอกย้ ำควำมคิดควำมเชื่อของโรเชแปลกแยกจำกผู้อ่ืนให้ดูเกินจริงด้วยกำรใช้ค ำว่ำ un 

sixième sens  (สัมผัสที่หก) ให้ดูมีพฤติกรรมเหลือเชื่อเกินจริง นั่นยิ่งท ำให้เป้ำหมำยที่ถูกเสียดสีดู

แปลกแยกและน่ำขบขันมำกขึ้น 
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ในบทควำมแสดงข้อคิดเห็นเรื่อง “Ce que pensent les autorités françaises de ce 

prince indigne et incapable” (สิ่งที่ผู้มีอ ำนำจชำวฝรั่งเศสคิดเกี่ยวกับเจ้ำชำยผู้ไร้เกียรติและไร้

ควำมสำมำรถ) ในหนังสือ  Les Valets de l’Impérialisme Français กะต่ำยเสนอเรื่องรำว

เสียดสีเจ้ำนำยของลำว ลดทอนคุณค่ำสูงส่งให้ดูไม่น่ำเชื่อถือ ในส่วนเกริ่นน ำก่อนเข้ำสู่เรื่องรำวของเจ้ำ

พระองค์นั้น กะต่ำยเสียดสีรูปแบบกำรใช้ชีวิตด้วยข้อควำมสั้นๆ แต่ให้ควำมหมำยชัดเจน 

 นักตีไก่มือสมัครเล่นผู้ยิ่งใหญ่ 

 นักเล่นไพ่ตองตัวฉกำจ 

 ร่ ำรวยควำมคิดแต่ไม่ฉลำด 

 เผด็จกำรฝึกหัดไร้ควำมสำมำรถ 

 และเป็นผู้ทรยศต่อประเทศตนเอง 

 Grand amateur de combat de coq 

 Grand joueur de “phay tong” 

 Riche d’idées, mais pauvres d’esprit 

 Aprenti-dictateur incapable 

 Et traître à son pays.  

    (Thao Katay, 1948 : 13)   

คุณลักษณะที่กะต่ำยน ำเสนอล้วนเป็นภำพเชิงลบที่ถูกน ำมำตีแผ่ผ่ำนมุมมองนักต่อสู้ กะต่ำย

เสนอทัศนะที่เขำมีต่อเจ้ำชำยพระองค์นี้ด้วยถ้อยค ำรุนแรง เลือกใช้ถ้อยค ำเริ่มระดับจำกน้อยไปหำ

มำก แรกเริ่มเป็นกำรน ำเสนอกำรใช้ชีวิตแบบสนุกสนำนด้วยกำรละเล่นพ้ืนบ้ำนลำวอย่ำงกำรตีไก่และ

กำรเล่นไพ่ตอง เสนอภำพหนุ่มเจ้ำส ำรำญ จำกนั้นจึงเสริมถ้อยค ำเพ่ิมระดับเพ่ือเย้ยหยันว่ำเจ้ำชำยช่ำง
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คิดแต่ให้ค่ำควำมคิดด้วยกำรใช้ภำพตรงข้ำมนั่นคือข้อด้อยเรื่องสติปัญญำ และปิดท้ำยถ้อยค ำเสียดสี

ทั้งหมดด้วยค ำว่ำ ผู้ทรยศ ซึ่งถ้อยค ำนี้ผลักให้ชนชั้นผู้น ำกลำยเป็นบุคคลลุแก่อ ำนำจ 

 นอกจำกกำรเสียดสีเจ้ำนำยและข้ำรำชกำร กะต่ำยยังเสนอบทบำทของสื่อมวลชนในกำร

น ำเสนอข่ำวสำรที่เกี่ยวกับสถำนภำพของประเทศลำว ในที่นี้เสนอในรูปของจดหมำยเปิดผนึกที่เขียน

ถึงผู้อ ำนวยกำรหนังสือพิมพ์  “ลำวรัศมี”  เพ่ือแสดงให้เห็นว่ำลำวรัศมี ก ำลังท ำหน้ำที่ เป็น

กระบอกเสียงให้ระบบอำณำนิคมฝรั่งเศส กะต่ำยเสนอข้อมูลว่ำหนังสือพิมพ์นี้คือสื่อเพียงฉบับเดียว

ของลำวเมื่อเทียบกับเพ่ือนบ้ำนฝั่งสยำมที่มีสื่อประเภทหนังสือมำกมำย ผู้เขียนแสดงควำมผิดหวังกับ

กำรที่สื่อเพียงหนึ่งเดียวของประเทศไม่ให้ข้อมูลที่แท้จริงแก่ประชำชน และกล่ำวโทษผู้อ ำนวยกำรที่

น ำเสนอบทบรรณำธิกำรในหนังสือพิมพ์ฉบับหนึ่งว่ำ  

  ฝรั่งเศสได้ให้เอกรำชกับลำวและให้ปวงชนชำวลำวมีอิสระในกำรด ำเนินกำรไปสู่

 ควำมก้ำวหน้ำด้วยตนเอง  

  (La France a déjà accordé l’indépendance au Laos  et que le Peuple 

 Lao est maintenant libre de travailler à sa propre évolution)  

        (Thao Katay, 1948: 79) 

  แม้กะต่ำยกับผู้อ ำนวยกำรลำวรัศมีเคยท ำงำนร่วมกันในกำรจัดท ำหนังสือพิมพ์ลำวใหญ่    แต่

ควำมเปลี่ยนแปลงทำงกำรเมืองท ำให้ผู้ผลิตสื่อสิ่งพิมพ์ทั้งสองมีจุดยืนทำงกำรเมืองคนละขั้ว :o,yLot)v

กะต่ำยฝ่ำยลำวรัศมีคือเครื่องมือในกำรเสนอข้อมูลของฝรั่งเศส ส่วนกะต่ำยคือผู้ผลิตสื่อของฝ่ำยลำว

อิสระ อำจกล่ำวได้ว่ำสื่อสิ่งพิมพ์ของทั้งสองขั้วอ ำนำจคืออำวุธชั้นดีในกำรท ำสงครำมตำมวิถีทำงของ

ปัญญำชน กะต่ำยใช้จดหมำยเปิดผนึกฉบับนี้เพ่ือลดทอนควำมน่ำเชื่อถือของสื่อจำกฝ่ำยตรงข้ำม 

แม้ว่ำเนื้อหำในจดหมำยจะมีประเด็นหลักเพ่ือเสนอว่ำอีกฝ่ำยให้ข้อมูลบิดเบือนสถำนกำรณ์จริง แต่
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กะต่ำยใช้วรรณศิลป์เสียดสีที่แยบคำยในกำรตีแผ่ เย้ยหยัน เปิดโปงข้อเสียของกำรท ำหน้ำที่สื่อของ

ประเทศในภำวะที่บ้ำนเมืองก ำลังคุกรุ่น 

  กะต่ำยเกริ่นน ำก่อนเสนอเนื้อควำมในจดหมำยว่ำ 

  “มีคนที่เป็นควำยและควำยที่เป็นคน” 

  (Il y a des hommes qui sont des buffles et il y a des buffles qui sont 

les  hommes.)  

         (Thao Katay, 1948 : 76) 

 กำรเปรียบเทียบคนกับควำย ให้ผลในกำรเสียดสีรุนแรง ในที่นี้สื่อมวลชนกลำยเป็นเป้ำหมำย

ในกำรเสียดสี คนเหล่ำนั้นไม่ได้ถูกมองว่ำด้อยปัญญำรำวกับควำยเท่ำนั้นแต่ยังหมำยรวมถึงกำรยอม

จ ำนนเหมือนควำยที่ท ำหน้ำที่ไถนำ กำรเปรียบในลักษณะนี้สะท้อนให้เห็นทัศนะของกะต่ำยว่ำกำรที่

สื่อมวลชนปิดตัวเองอยู่ในโลกแคบ ไม่ศึกษำหำข้อมูลสถำนกำรณ์ที่เกิดขึ้นจำกสื่อต่ำงประเทศหรือจำก

เอกสำรสัญญำฉบับจริง เป็นกำรลดทอนคุณค่ำตัวเอง เปลี่ยนสภำพปัญญำชนให้กลำยเป็นคนโง่เขลำ

ดังเช่น คนที่เป็นควำย   ส่วนในวำทะที่ว่ำ ควำยกลำยเป็นคน สำมำรถเชื่อมโยงได้กับนโยบำยกำรปิด

กั้นกำรเรียนรู้ที่ฝรั่งเศสมีต่อลำว จ ำนวนโรงเรียนมีน้อย คนไม่รู้หนังสือมีมำก  ในทัศนะของกะต่ำยสื่อ

ที่ดีควรเป็นแหล่งให้ควำมรู้ คนโง่เขลำที่เปรียบเหมือนควำยเมื่อได้รับกำรศึกษำหรือได้เสพข้อมูล

ข่ำวสำรที่ถูกต้องก็จะกลำยเป็นคนที่มีควำมรู้ แต่กำรยอมจ ำนนของสื่อที่เสนอข่ำวให้ เป็นไปดัง

ประสงค์ของฝรั่งเศสเป็นเรื่องท่ีกะต่ำยยำกจะยอมรับได้ กำรที่สื่อในฝั่งตรงข้ำมกับกลุ่มลำวอิสระคล้อย

ตำมไปกับนโยบำยของฝรั่งเศส และมีทีท่ำยินดีกับกำรจะอยู่ภำยใต้กำรควบคุมบงกำรของอดีตเจ้ำ

อำณำนิคมท ำให้กะต่ำยเสนอตัวอย่ำงสุภำษิตลำวโบรำณเพ่ือแสดงให้เห็นข้อแตกต่ำงระหว่ำงกำร

ปกครองตนเองกับกำรให้คนอ่ืนเข้ำมำชี้น ำชะตำของประเทศ สุภำษิตดังกล่ำวถูกน ำเสนอตำมควำม

ดังนี้ 
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  สิบซ่ำงบ่เท่ำเคย 

  สิบลูกเขยบ่เท่ำพ่อเมีย 

  Sib sang bo tho kheuy, 

  Sib louk kheuy bo tho pho mia. 

  (Dix habiles ne valent pas un habitué,  

  Dix gendres ne valent pas un beau-père) 

       (Thao Katay, 1948 : 82) 

 ผู้เขียนได้อธิบำยถึงควำมเปรียบในสุภำษิตนี้ว่ำ กำรเป็นช่ำงเพียงแต่ชื่อหำกไม่เคยลงมือท ำ

อะไรก็คงไม่มีประโยชน์ นอกจำกนั้นลูกเขยซึ่งเป็นคนนอกที่เปรียบได้กับคนฝรั่งเศสที่เข้ำมำในลำว ไม่

อำจเทียบได้กับพ่อตำซึ่งหมำยถึงคนลำวที่เป็นเจ้ำบ้ำน ย่อมรู้งำนมำกกว่ำผู้มำใหม่ ในที่นี่กะต่ำย

ต้องกำรยืนยันหลักกำรที่ว่ำฟำกฝั่งลำวอิสระพลัดถิ่นที่ เป็นคนลำวแท้ๆ ก ำลังต่อสู้เพ่ือขอสิทธิในกำร

ปกครองตนเองและย่อมท ำได้ดีกว่ำกำรที่คนบำงกลุ่มต้องกำรชักน ำให้ฝรั่งเศสกลับมำบงกำรกำร

บริหำรประเทศอีกครั้ง 

 นอกจำกนี้ผู้เขียนตั้งข้อสังเกตว่ำในช่วงเวลำที่ฝรั่งเศสเข้ำมำแทรกแซงกิจกำรภำยในของลำว

ไดป้รำกฏผู้คนสองกลุ่ม 

  แต่ ยังมี คนลำว และ คนลำว 

 โชคดีที่มีคนลำวจ ำนวนน้อยที่เห็นว่ำคนที่ไม่ยอมเลีย “ค....” ของพวกจักรพรรดิ

ฝรั่งเศส นั้นช่ำงเป็นคนโง่นัก 

  เมื่อเลียแต่ละครั้งจะได้ทั้งเงินท้ังทองเป็นกิโลๆ (...) 

 โชคดีอีกเช่นกันที่มีคนลำวกลุ่มใหญ่ที่เป็นปฏิปักษ์กับควำมประพฤติชั่วช้ำและเป็น

พวกท่ีไม่ยอมรับจักรพรรดิฝรั่งเศสที่เข้ำมำสร้ำงลูกสมุนในบ้ำนเมืองเรำ 
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  (Mais il y a Lao et Lao.   

 Il y a des Lao- une infirme minorité heureusement ! – qui trouve que 

les gens sont bien bêtes de ne pas lécher le c…aux  impérialistes français, 

quand chaque coup de langue vous rapporte des kilos et les  kilos d’or. (…) 

 Il y a des Lao – une grande majorité, heureusement aussi ! – qui 

répugnent devant tant de bassesse et qui n’admettent pas que les 

impérialistes  français viennent  faire de petits satrapes chez nous, (...)   

        (Thao Katay, 1948: 28-29) 

 กะต่ำยเสนอข้อเปรียบเทียบระหว่ำงคนบำงกลุ่มที่ได้ประโยชน์จำกกำรอยู่ข้ำงเจ้ำอำณำนิคม  

กับผู้คนที่ไม่ยอมรับอ ำนำจของระบอบดังกล่ำว โดยกำรใช้ถ้อยควำมที่ว่ำ “เลีย” เพ่ือรับเงินและทอง

เพ่ือเสียดสีกลุ่มคนที่ยอมท ำทุกอย่ำงเพ่ือได้มำซึ่งผลผลประโยชน์   

กำรใช้ถ้อยค ำเสียดสีเพ่ือวิพำกษ์เป้ำหมำยให้เกิดควำมน่ำหัวร่อนั้นจะสัมฤทธิ์ผลได้ต้องอำศัย

ปัจจัยในเรื่องของกำรสื่อสำร ในเมื่อวรรณกรรมคือกำรสื่อสำรประเภทหนึ่ง ดังนั้นผู้อ่ำนที่เป็นผู้รับสำร

ต้องมีควำมเข้ำใจตรงกับสิ่งที่ผู้เขียนต้องกำรสื่อ ทั้งนี้ไม่ใช่ว่ำผู้อ่ำนทุกคนจะเข้ำใจควำมหมำยของกำร

เสียดสีของผู้เขียนได้ท้ังหมด ผู้อ่ำนอำจมีปฏิกิริยำต่ำงกันไป บำงคนขบขันบำงคนอำจไม่รู้สึก ลักษณะ

เช่นนี้เรียกว่ำ “ผู้อ่ำนตำมนัยเสียดสี”(นัทธนัย ประสำนนำม, 2548 : 25) ดังเช่นในงำนวรรณกรรม

ของกะต่ำยที่เกิดขึ้นในช่วงที่กำรเมืองก ำลังร้อนระอุ มีบุคคลส ำคัญที่มีบทบำททำงกำรเมืองที่อยู่ฝ่ำย

ตรงข้ำมกลุ่มลำวอิสระ และเป็นที่รู้จักของคนในยุคนั้น ดังนั้นผู้รับสำรจ ำเป็นจะต้องรู้บริบททำง

กำรเมือง สังคมและวัฒนธรรม อีกท้ังต้องมีกำรรับรู้และตีควำมตรงกับสิ่งที่ผู้เขียนต้องกำรเสนอ  

ในช่วงที่มีข้อขัดแย้งทำงกำรเมือง เป็นเรื่องเลี่ยงไม่ได้ที่บุคคลส ำคัญผู้อยู่ อีกฟำกของ

อุดมกำรณ์จะถูกหยิบยกมำวิพำกษ์วิจำรณ์ เมื่อคนในยุคสมัยนั้นได้รับรู้เหตุกำรณ์ร่วมกับกะต่ำย เสียง
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หัวเรำะที่มีร่วมไปกับเรื่องรำวที่ถูกบอกเล่ำจึงชัดเจนและตอบสนองต่อสิ่งที่กะต่ำยต้องกำรสื่อออกไป 

ผู้อ่ำนกลำยเป็นผู้สมรู้ร่วมคิดและผู้สังเกตกำรณ์ร่วมกับผู้เขียน (นัทธนัย ประสำนนำม, 2548 : 29-30) 

เมื่อเข้ำใจสำรทั้งหมดที่ผู้เขียนต้องกำรสื่อ ควำมรู้สึกเหนือกว่ำย่อมเกิดขึ้น กล่ำวคือผู้เขียนได้วิพำกษ์

กลุ่มเป้ำหมำยให้รู้สึกเจ็บใจ กลุ่มผู้อ่ำนก็รู้สึกสนุกท่ีเห็นบุคคลเหล่ำนั้นถูกน ำมำตีแผ่ให้เห็นข้อบกพร่อง 

กะต่ำยซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มลำวอิสระผู้ลี้ภัยมำยังประเทศไทยมีมุมมองเห็นต่ำงกับบุคคล

ส ำคัญที่มีอ ำนำจในรำชอำณำจักรลำว สถำนกำรณ์ที่ถูกน ำเสนอในเชิงเสียดสี ท ำให้เห็นมุมมองของ     

กะต่ำยที่มองว่ำบุคคลเหล่ำนี้มีแนวคิดคล้อยตำมเจ้ำอำณำนิคม กำรที่โรเชยอมรับข้อตกลงของฝรั่งเศส

ที่จะกลับเข้ำมำครองอ ำนำจในลำวไม่เป็นไปในทำงเดียวกับควำมเห็นของกลุ่มลำวอิสระ โรเชจึงถูก

น ำเสนอให้เหมือนกับคนไม่รู้ผิดชอบ มีควำมคิดแปลกประหลำด ซึ่งต่ำงจำกผู้แทนฝ่ำยกัมพูชำที่ยังไม่

ยอมตกลงง่ำยดำย ดังเช่นที่กลุ่มลำวอิสระก็ไม่ยอมรับ ในส่วนของเจ้ำนำยถูกกะต่ำยน ำมำตีแผ่เสนอ

ภำพผู้เก่งกล้ำในเรื่องที่ไม่สมควร ควำมสำมำรถต่ำงๆ ที่นิยำมตัวตนของชนชั้นเจ้ำนำยตรงข้ำม

คุณลักษณะอันพึงประสงค์ที่ผู้น ำพึงมี นอกจำกนี้สื่อมวลชนอย่ำงผู้อ ำนวยกำรหนังสือพิมพ์ก็ไม่ได้ท ำ

หน้ำที่อย่ำงที่สื่อควรท ำ เป้ำหมำยในกำรเสียดสีทั้งสำมจึงถูกลดคุณค่ำให้ดูด้อยกว่ำฐำนะทำงสังคมที่

ตนเป็นอยู่ อีกทั้งกลำยเป็นเครื่องมือในกำรระบำยควำมอัดอ้ันของผู้ร่วมอุดมกำรณ์ลำวอิสระที่ได้อ่ำน

และตีควำมข้อเขียนดังกล่ำว  

4.3.3 การแฝงนัย (Irony) 

 อิรำวดี ไตรลังคะ อธิบำยเรื่องกำรแฝงนัยไว้ในบทควำมเรื่อง “แนวทำงวรรณกรรมวิจำรณ์

ตะวันตกเพ่ือแง่มุมกำรวิจำรณ์ที่หลำกหลำย” (อิรำวดี ไตลังคะ, 2542 : 83) ในควำมหมำยกว้ำง กำร

แฝงนัยหรือ Irony เป็นกำรขัดกันของสิ่งที่ปรำกฏให้เห็น ส่วนในควำมหมำยแคบเป็นภำพพจน์ซึ่ง

ควำมคิดท่ีเจตนำจะสื่อสำรแตกต่ำงหรือตรงข้ำมกับควำมหมำยตำมตัวอักษรของค ำที่ใช้ ในบันเทิงคดี
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มักปรำกฏใช้กำรแฝงนัย 3 แบบกล่ำวคือ กำรแฝงนัยด้วยถ้อยค ำ (Verbal irony) กำรแฝงนัยเชิงโชค

ล้อ (Irony of fate หรือ Irony of situation) และ กำรแฝงนัยด้วยมุมมอง (Ironic vision) 

 ในวรรณกรรมของกะต่ำยผู้วิจัยพบเพียงกำรแฝงนัยด้วยถ้อยค ำ ซึ่งกำรแฝงนัยในรูปแบบนี้ 

ณัฐพร พำนโพธิ์ทอง (อ้ำงถึงในนัทธนัย ประสำนนำม, 2548 : 175) ได้ให้ค ำจ ำกัดควำมไว้ดังนี้ 1) 

กำรกล่ำวสิ่งหนึ่งแต่หมำยควำมในทำงตรงกันข้ำม หรือกำรกล่ำวสิ่ งที่ผู้พูดเชื่อว่ำเป็นเท็จ 2) กำร

แสดงวัจนกรรมที่ละเมิดกฎควำมจริงใจเช่นกำรกล่ำว “ขอบคุณ” ในสถำนกำรณ์ที่ผู้ฟังท ำสิ่งที่เป็น

ผลร้ำยต่อผู้พูด และผู้พูดไม่ได้รู้สึกขอบคุณต่อกำรกระท ำนั้น หรือขอร้องให้ผู้ฟังท ำอย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง

ในบริบทที่ผู้พูดไม่ต้องกำรให้ท ำเช่นนั้นจริงหรือต้องกำรให้ท ำตรงข้ำมเป็นต้น 

 จะเห็นได้ว่ำรูปแบบกำรใช้วรรณศิลป์แฝงนัยยังต้องอำศัยปัจจัยของกำรสื่อสำรระหว่ำงผู้พูด

และผู้ฟังเพ่ือจะให้กำรสื่อควำมหมำยของถ้อยค ำบรรลุถึงควำมต้องกำรที่ผู้เขียนต้องกำรสื่อสำร เมื่อ

วิเครำะห์วรรณกรรมของกะต่ำย ดังเช่นเรื่องสั้น “Les Français ne sont pas brutaux (Hum!)” 

(คนฝรั่งเศสไม่ใช่คนโหดร้ำย หืม!) ที่ตีพิมพ์รวมเล่มในหนังสือ Pour rire un peu : histoires 

vécues เรื่องนี้เป็นวรรณกรรมกะต่ำยตีพิมพ์ในช่วงแรกของกำรลี้ภัยทำงกำรเมืองมำยังประเทศไทย 

เนื้อหำส่วนใหญ่มุ่งวิพำกษ์เจ้ำอำณำนิคม เรื่องสั้นที่น ำมำวิเครำะห์ตั้งชื่อเรื่องในเชิงแฝงนัย แต่น้ ำเสียง

ที่เอ่ยถึงเจ้ำอำณำนิคมล้วนตรงข้ำมกับถ้อยค ำที่น ำเสนอโดยสิ้นเชิง ในที่นี้กะต่ำยใช้ประโยคปฏิเสธใน

เชิงว่ำ “คนฝรั่งเศสไม่ใช่คนโหดร้ำย” แต่แท้จริงแล้วพฤติกรรมของเจ้ำอำณำนิคมที่อยู่ในดินแดนลำว 

เป็นไปในทำงตรงข้ำมโดยสิ้นเชิง 

  ไม่หรอก คนฝรั่งเศสไม่ใช่คนโหดร้ำย จริงอยู่ พวกเขำด่ำง่ำย มือไว เท้ำไวและปรำด

 เปรียว แต่พวกเขำไม่ใช่คนโหดร้ำย ถ้ำจะเป็นคนโหดร้ำย ต้องมีควำมรุนแรงป่ำเถื่อน 

 นอกจำกนั้น ภำยใต้หลักกำรใดถึงสนับสนุนให้คุณเห็นว่ำคนฝรั่งเศสเป็นคนป่ำเถื่อน 
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ฉันเคยบอกว่ำคนฝรั่งเศสไม่โหดร้ำย แต่พวกเขำจะท ำให้คุณไปอยู่ในที่ของคุณ ที่

ของพวกผู้อยู่ใต้ปกครอง ถูกปกป้อง นั่นหมำยถึงพวกชนชั้นล่ำง เวลำที่พวกเขำกระท ำกับคุณ 

คนที่หยำบ ไม่ฉลำด ล้ำหลัง ไม่เจริญ เรียกว่ำควำมหยำบช้ำ 

  Non, les Français ne sont pas brutaux. Ils ont, certes, l’injure facile, la 

 main leste, le pied prompt et agile, mais ils ne sont pas brutaux. Pour être 

 brutal, il faut être une brute. Or en vertu de quels principes allez-vous 

 soutenir que les Français sont les brutes ? (Thao Katay, 1948 : 52)  (…) 

Je disais donc que les Français ne sont pas brutaux et qu’il vous 

remettent tout simplement à votre place – à votre place de sujets, de 

protégés, c’est-à-dire d’êtres inférieurs – quand ils se livrent sur vous à ce 

que les esprits obtus, arriérés et rétrogrades appellent des brutalités  

        (Thao Katay, 1948 : 55-56)   

 ข้อควำมที่ยกมำเสนอมุมมองของกะต่ำยที่มีต่อเจ้ำอำณำนิคม ในตัวอย่ำงนี้น ำเสนอกำร

สื่อสำรสองทำงที่ชัดเจน กะต่ำยซึ่งเป็นผู้เล่ำเรื่องใช้สรรพนำม “ฉัน” (Je) เพ่ือบอกเล่ำข้อมูลให้ 

“คุณ”(Vous) ที่เป็นผู้รับสำรได้รับรู้คุณลักษณะเฉพำะของเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส กะต่ำยเสนอถ้อยค ำ

ชื่นชมว่ำคนฝรั่งเศสไม่ใช่คนโหดร้ำย กะต่ำยน ำเสนอข้อมูลให้เห็นคุณลักษณะตรงข้ำม มีกำรย้ ำควำม 

ใช้ค ำที่เกี่ยวข้องกับควำมโหดร้ำย ทั้งกำรใช้ค ำคุณศัพท์ brutaux (ที่โหดร้ำย) หรือกำรใช้ค ำนำม 

brute (ควำมหยำบช้ำ) แต่ท ำให้ควำมหมำยของค ำว่ำโหดร้ำยหำยไปโดยกำรใช้รูปประโยคปฏิเสธ ใน

ที่นี้ผู้เขียนจงใจที่จะน ำเสนอควำมหมำยอีกอย่ำง กะต่ำยตอกย้ ำว่ำพวกเขำไม่โหดร้ำย แม้จะ “ด่ำง่ำย 

มือไว เท้ำไวและปรำดเปรียว แต่พวกเขำไม่ใช่คนโหดร้ำย” นอกจำกนั้นยังสนับสนุนกำรปฏิเสธ

คุณลักษณะด้ำนลบด้วยกำรใช้น้ ำเสียงปกป้องเป้ำหมำยในกำรเสียดสี อย่ำงเช่น “ภำยใต้หลักกำรใด
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ถึงสนับสนุนให้คุณเห็นว่ำคนฝรั่งเศสเป็นคนชั่วร้ำย” กำรตอกย้ ำด้วยถ้อยค ำเช่นนี้ยิ่งขับเน้นให้ค ำว่ำ 

“โหดร้ำย” ดูโดดเด่นขึ้นมำท่ำมกำรใช้ถ้อยควำมเชิงปฏิเสธ กลำยเป็นว่ำแท้จริงแล้ว ไม่ว่ำจะยก

ข้ออ้ำงใดๆ มำหักล้ำง ในที่สุดแล้วผู้น ำสำรยังต้องกำรสื่อควำมถึงเป้ำหมำยที่ถูกพูดถึงในเชิงลบ 

กะต่ำยใช้ถ้อยควำมแฝงนัยเพ่ือเสนอภำพของเจ้ำอำณำนิคม ที่ไม่ว่ำอย่ำงไรก็ยังปฏิบัติอย่ำงไม่เป็น

ธรรมต่อผู้ใต้ปกครอง แท้จริงแล้วพวกเขำยังมองคนพ้ืนเมืองเป็นเบี้ยล่ำงและพร้อมที่ใช้ควำมรุนแรง

กับผู้ใต้ปกครองอยู่เสมอ 

 ในที่นี้ “ฉันและคุณ” คือผู้อยู่ในฐำนะเดียวกัน คุณ ที่กะต่ำยกล่ำวถึงอำจหมำยถึงฝ่ำยตรง

ข้ำมทำงกำรเมืองที่เห็นว่ำฝรั่งเศสดีงำม ในที่นี้กะต่ำยเสนอควำมเห็นค้ำน เ พ่ือจะประชดประชันให้

ผู้รับสำรได้รู้เห็นและท ำควำมเข้ำใจว่ำอันที่จริงแล้ว คนฝรั่งเศส “ในทัศนะของกะต่ำย” ไม่ได้ดีงำม

อย่ำงที่อีกฝ่ำยคิดเห็น ในที่นี้กำรแฝงนัยจึงให้ผลสะท้อนถึงเป้ำหมำยหลักคือคนฝรั่งเศสที่ถูกโจมตี

โดยตรง และยังกระทบกระเทียบไปถึงผู้รับสำรให้ได้รู้ซึ้ งว่ำ แท้จริงแล้วเขำเหล่ำนั้นก็จะถูกปฏิบัติ

เหมือนกับคนพ้ืนเมืองอ่ืนๆ เช่นกัน 

 ในเรื่อง  Les Valets de l’Impérialisme Français   กะต่ำยน ำเสนอเรื่องรำวในท ำนอง

เย้ยหยันชนชั้นเจ้ำนำย  ในส่วนเกริ่นน ำก่อนเข้ำสู่เนื้อหำกะต่ำยยกสุภำษิตฝรั่งเศสสั้นๆ ที่ว่ำ “จงให้

เกียรติแก่พวกท้ำวพระยำตำมสมควรแก่ฐำนันดรเถิด” (A tout seigneur, tout honneur) (Thao 

Katay, 1948: 13) กำรใช้สุภำษิตนี้ไม่ได้มีควำมหมำยตรงไปตรงมำ เพรำะผู้เล่ำเรื่องต้องกำรน ำเสนอ

เรื่องรำวที่กล่ำวถึงข้อเสียของบุคคลที่ถูกน ำมำกล่ำวถึง ข้อควำมนี้จึงไม่ได้เป็นไปในเชิงยกย่องแต่แฝง

ด้วยน้ ำเสียงแห่งกำรเย้ยหยัน กะต่ำยใช้สุภำษิตดังกล่ำวเพ่ือน ำไปสู่กำรตีแผ่ข้อเสียของบุคคลที่เป็น

เป้ำหมำย ดังนั้นกำรยกสุภำษิตนี้เพ่ือเสนอว่ำสิ่งที่จะกล่ำวต่อไปเป็นเรื่องของชนชั้นสูงที่น่ำจะมีเกียรติ

สมควรแก่กำรยกย่อง แต่เมื่อเข้ำสู่เนื้อหำผู้อ่ำนจึงได้พบสิ่งที่พลิกควำมคำดหมำยเพรำะกะต่ำยไม่ได้มี
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จุดมุ่งหมำยจะให้เกียรติดังค ำกล่ำวอ้ำง แท้จริงแล้วเป็นกำรท ำให้บุคคลเป้ำหมำยเสื่อมเกียรติด้วยกำร

ใช้ศิลปะในถ้อยค ำเพ่ือน ำเสนอภำพไม่สง่ำงำมของบุคคลเหล่ำนั้น 

4.3.4 การใช้มุกตลก 

 กะต่ำยเล่ำเรื่องด้วยลีลำภำษำเฉียบคม อีกทั้งยังใช้มุกตลกเพ่ือสร้ำงเสียงหัวเรำะ จำกกำร

วิเครำะห์พบกำรสร้ำงมุกตลกประเภทต่ำงๆ ดังนี้ 

4.3.4.1 มุกตลกเกี่ยวกับเพศ 

  ในสังคมปกติเรื่องเพศมักเป็นเรื่องต้องห้ำม กำรพูดถึงเรื่องเพศเป็นเรื่องน่ำอำยและ

ไม่เหมำะสม ดังนั้นเพื่อเป็นกำรระบำยควำมกดดันทำงสังคม นิทำนมุกตลกจึงเป็นหนทำงที่สมำชิกใน

สังคมได้ปลดปล่อย  

  ศิรำพร ณ ถลำง อธิบำยนิทำนมุกตลกเรื่องเพศ (obscene jokes/ dirty jokes) 

(ศิรำพร ณ ถลำง, 2552 : 408-409) ไว้ว่ำ กำรเล่ำนิทำนที่มีเนื้อหำเกี่ยวกับเพศท ำให้ผู้ฟังรู้สึกสนุก

เพรำะเป็นช่องทำงที่สังคมอนุญำต เนื่องจำกมีกติกำของควำมเป็นนิทำนคือ “ไม่ใช่เรื่องจริง” ดังนั้นจึง

มีนิทำนที่เกี่ยวข้องกับกำรมีควำมสัมพันธ์ทำงเพศกับบุคคลต้องห้ำมเช่น  แม่ยำยลูก-เขย พ่ีเขย-

น้องเมีย สำเหตุที่นิทำนมุกตลกเรื่องเพศเกี่ยวกับบุคคลต้องห้ำมกลำยเป็นเรื่องขบขัน เพรำะประกำร

แรกรู้สึกสะใจ ที่ได้ฟังเรื่องแหวกกฎเกณฑ์สังคม ประกำรที่สองผู้ฟังรู้อยู่แก่ใจว่ำเรื่องเล่ำเหล่ำนั้นมี

ควำมจริงแฝงอยู่ แม้สังคมจะห้ำมแต่ในควำมเป็นจริงย่อมมีกำรฝ่ำฝืน 

  กะต่ำยใช้มุกตลกเรื่องเพศเป็นตัวขับเคลื่อนเรื่องเล่ำทั้งที่พูดถึงชำวฝรั่งเศส และพูด

ถึงเรื่องเพศในสังคมลำวผ่ำนรูปแบบของนิทำนก้อมซึ่งถูกน ำเสนอผ่ำนตัวละครหลำกเพศหลำยวัย ตัว

ละครบำงส่วนถูกน ำมำล้อเลียนในลักษณะต่ำงๆ ซึ่งเรื่องเพศชำยหญิงเป็นสิ่งที่พบมำกดังจะกล่ำว

ต่อไปนี้ 
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(1) การล้อเลียนเรื่องเพศในตัวละครฝรั่งเศส 

  กลุ่มผู้หญิงฝรั่งเศสเป็นตัวละครที่กะต่ำยหยิบยกมำพูดถึง ซึ่งตัวละครมีหลำยระดับ

ทั้งผู้หญิงท ำงำนหรือแม่บ้ำน แต่ที่เห็นเด่นชัดคือเรื่องเล่ำเกี่ยวกับแม่บ้ำนชำวฝรั่งเศส ตัวละครแม่บ้ำน

ฝรั่งเศสที่กะต่ำยน ำเสนอในงำนวรรรณกรรมข ำขัน มักจะแสดงให้เห็นถึงกำรปล่อยตัวปล่อยใจในเรื่อง

เพศท้ังที่ตั้งใจและไม่ตั้งใจก็ตำม 

  มำดำมเตอำช (Mme. TH)  ตัวละครหญิงใน Souvenir d’un ancien écolier 

de Paksé เป็นภรรยำของนำยช่ำงเทคนิคเรือล่องแม่น้ ำโขง  สำมีท ำงำนหนักไม่มีเวลำให้เธอ เธอจึง

หำทำงออกโดยกำรมีควำมสัมพันธ์กับเด็กรับใช้ เรื่องรำวเกี่ยวกับมำดำมเตอำชเป็นเรื่องเล่ำอันลึกลับที่

เกิดขึ้นในหมู่เด็กในโรงเรียน ไม่มีใครรู้รำยละเอียดชัดเจนเกี่ยวกับผู้หญิงคนนี้เพรำะเธอมักเก็บตัวอยู่

ในบ้ำน มีแต่ข่ำวลือเท่ำนั้นที่คนรับรู้เกี่ยวกับเธอ แต่มำดำมผู้นี้คือหัวข้อที่เด็กรุ่นพ่ีมักน ำมำพูดถึง 

เด็กๆ ที่อยู่ในวัยซุกซนจึงอยำกรู้อยำกเห็นและรับรู้ควำมจริงเกี่ยวกับผู้หญิงคนดังกล่ำว 

  ในเรื่องเล่ำกะต่ำยในวัยเด็กรับค ำสั่งจำกพ่อซึ่งขณะนั้นมีกิจกำรร้ำนรองเท้ำ ให้น ำ

รองเท้ำไปส่งที่บ้ำนของมำดำมเตอำชแทนพ่อ ภำพของมำดำมเตอำชที่เคยเป็นเพียงเรื่องเล่ำถูกตีแผ่

ผ่ำนสำยตำตัวละครเด็ก มำดำมวำงแผนให้ตัวละครพ่อมำส่งรองเท้ำเพ่ือเธอจะได้มีควำมสัมพันธ์ทำง

เพศกับชำยชำวพ้ืนเมืองเพ่ือสนองควำมต้องกำรในช่วงที่สำมีไม่อยู่ แต่เรื่องรำวกลับพลิกผันที่ว่ำ ตัว

ละครพ่อรู้ทันว่ำผู้หญิงฝรั่งเศสต้องกำรอะไร จึงออกอุบำยแสร้งไม่ไปส่งของด้วยตนเองตำมควำม

ต้องกำรของมำดำมคนดังกล่ำว เขำไหว้วำนให้ลูกชำยไปส่งของแทน สถำนกำรณ์ผิดฝำผิดตัวจึงเกิดขึ้น 

แทนที่ผู้หญิงฝรั่งเศสจะได้สมปรำรถนำ กลับพบว่ำผู้ที่มำส่งของคือเด็กชำยตัวน้อยที่มำแทนพ่อ ส่วน

เด็กก็ได้เห็นประจักษ์กับตำว่ำพฤติกรรมที่ร่ ำลือเกี่ยวกับผู้หญิงคนดังกล่ำวเป็นเรื่องจริงจนท ำให้เขำ

รู้สึกตกใจและวิ่งหนีไปในที่สุด  
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  ควำมขบขันในพฤติกรรมของตัวละครอยู่ที่เล่ห์กลของพ่อที่ยืมมือลูกชำยให้ตนเอง

รอดพ้นจำกหญิงร้อนรัก ในที่นี้จะเห็นมุมมองจำกคนต่ำงวัย กำรรับรู้เรื่องเล่ำข่ำวลือของสำวฝรั่งเศส

ในระดับของพ่อและลูกถูกตีควำมต่ำงกัน พ่อเป็นผู้ใหญ่และรู้เล่ห์กลว่ำแท้จริงแล้วหญิงฝรั่งเศสไม่ได้

ต้องกำรเพียงรองเท้ำ แต่ต้องกำรมีควำมสัมพันธ์กับคนขำยรองเท้ำ เขำจึงพยำยำมถอยห่ำงและส่งลูก

ชำยผู้อยำกรู้อยำกเห็นไปแทน ในมุมของลูกชำยสิ่งที่เขำ “เคย” รับรู้เกี่ยวกับมำดำมผู้นี้คือควำมไม่

ชัดเจน เป็นเรื่องเล่ำที่ไม่มีรำยละเอียดใดๆ ข่ำวลือเพียงเสี้ยวที่เกี่ยวกับมำดำมคือกำรกระตุ้นควำม

อยำกรู้อยำกเห็นของเด็ก ดังนั้นเขำไม่ได้อิดออดหรือเกี่ยงงอนตอนที่พ่อให้รับหน้ำที่ไปส่งรองเท้ำ ที่

เป็นเช่นนั้นเพรำะจะได้เป็นคนแรกที่รับรู้เรื่องรำวจริงๆ และจะได้ไปโอ้อวดให้เพ่ือนๆ ที่โรงเรียนเป็น

คนแรก  

  ในเรื่องของควำมคำดหวังและมุมมอง ผู้อ่ำนได้รับรู้เรื่องรำวของมำดำมตำมมุมมอง

ของกะต่ำยในวัยเด็ก กำรที่ประตูบ้ำนเปิดออกพร้อมกับร่ำงเปลือยของเจ้ำของบ้ำนสำว ท ำให้ตัวละคร

เด็กได้รู้ควำมจริงในมุมของเขำ ส่วนตัวละครผู้หญิงฝรั่งเศสก็รู้สึกตกใจและผิดหวัง ฉำกสุดท้ำยของ

เรื่องก่อให้เกิดควำมน่ำขบขันจำกมุมมองแบบเหนือควำมคำดหมำยของทั้งฝ่ำยตัวละครเด็ก  และโดย

เฉพำะตัวละครผู้หญิงฝรั่งเศสไม่ได้สมหวัง อีกท้ังยังต้องอับอำยและเสียหน้ำต่อหน้ำเด็กชำวพ้ืนเมือง   

  ตัวละครหญิงฝรั่งเศสที่เป็นกลุ่มแม่บ้ำนยังถูกน ำเสนออีกครั้งในเรื่อง “Quelles 

mœurs, bon dieux” (นี่มันธรรมเนียมอะไรกัน, โอพระเจ้ำ) เรื่องเล่ำในรูปแบบเรื่องเล่ำใน Pour 

rire un peu : histoires vécues ซึ่งเป็นรวมเรื่องสั้นในช่วงต่อสู้กู้ชำติ ในเรื่องนี้กะต่ำยเสนอธรรม

เนียมของคนสองเชื้อชำติ กล่ำวคือชนเผ่ำข่ำและคนฝรั่งเศส กะต่ำยเสนอให้เห็นมุมมองของคน

ฝรั่งเศสที่แสดงควำมดูถูกชนเผ่ำข่ำว่ำเป็นพวกป่ำเถื่อนในขณะที่ยกตัวเองเป็นผู้ที่เจริญแล้ว 

คนฝรั่งเศสมองชนเผ่ำข่ำว่ำเป็นพวกป่ำเถื่อน แต่พอคนฝรั่งเศสน ำอวัยวะเพศของตน

มำตีแผ่ให้สำธำรณชนได้เห็นบ้ำง พวกเขำท ำเพ่ือเหตุผลและควำมต้องกำรอะไรหรือ  
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Les Français traîtent ces Khas de sauvages : Mais à quels motifs, à 

quels besoins obéissent-ils, ces Français et ces Françaises, quand ils font 

étalage public  de leurs organes génitaux?  

        (Thao katay, 1947 : 96)   

 กะต่ำยตั้งค ำถำมถึงมุมมองที่คนฝรั่งเศสทั้งชำยหญิงที่มีต่อกลุ่มชำติพันธุ์ กำรที่ผู้หญิงชนเผ่ำ

ข่ำไม่สวมเสื้อผ้ำกลำยเป็นผู้ไร้วัฒนธรรมในสำยตำคนฝรั่งเศส แต่เมื่อคนฝรั่งเศสมีพฤติกรรมแบบ

เดียวกัน ค ำถำมเดียวกันก็คือ “พวกฝรั่งเศสท ำบ้ำงไม่ผิดใช่ไหม” สถำนกำรณ์ที่กะต่ำยยกมำบอกเล่ำ

คือพฤติกรรมของผู้หญิงฝรั่งเศสที่ขี่จักรยำน หรือนั่งรถสำมล้อไปตลำดโดยไม่สวมกำงเกงชั้นใน เมื่อลม

พัดแรงจึงท ำให้คนพ้ืนเมืองได้เห็น “สิ่งนั้น” (une chose) (Thao katay, 1947 : 97)  และ

พฤติกรรมฉำวแบบนี้ตีค่ำจำกคนลำวให้เป็นเรื่องตลกที่ย้อนกลับไปตั้งค ำถำมว่ำ สิ่งที่เกิดขึ้นแบบนั้น

ต่ำงจำกชนเผ่ำข่ำตรงไหน และพฤติกรรมเช่นนั้นกลำยเป็นมหรสพที่คนลำวมักจะตำมไปดูด้วยควำม

อยำกรู้อยำกเห็นปนขบขัน  

  กะต่ำยบอกเล่ำถึงสถำนกำรณ์ที่คอร์ทเทนนิสว่ำในช่วงหนึ่งขำดเด็กเก็บลูกเทนนิส 

เพรำะเด็กหนุ่มชำวลำวคิดว่ำค่ำจ้ำงน้อย จนเมื่อมีสำวฝรั่งเศสสองคนมำเล่นเทนนิสที่คอร์ท เรื่องเล่ำ

แบบปำกต่อปำกก็เชิญชวนให้เหล่ำเด็กหนุ่มแห่ไปที่ลำนกีฬำแห่งนั้น   

  “เด็กๆ ต่ำงนัดแนะไปที่สนำมกีฬำเพ่ือพำกันไปดู “สิ่งนั้น” ของสำวฝรั่งเศส  เจ้ำเด็ก

 บ้ำ ไปสิ! 

  Tous les enfants se donnaient rendez-vous au cercle lao pour voir  la 

 “chose” française. Sacrés grosses, va !  

          (Thao katay, 1947 : 96)   
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  กะต่ำยน ำเสนอภำพผู้หญิงฝรั่งเศสเพ่ือล้อเลียนให้เห็นพฤติกรรมไม่ดีงำมที่คน

ฝรั่งเศสท ำได้และเป็นค่ำนิยมปกติในหมู่ชนชำติเดียวกัน หำกแต่สิ่งปกติของพวกเขำกลำยเป็นเรื่องน่ำ

ขบขันและกลำยเป็นที่จับตำมองรำวกับเป็นเรื่องหย่อนใจชนิดหนึ่งของชำวลำว ควำมขบขันของเรื่องนี้

อยู่ที่กำรไม่บอกตรงๆ ว่ำสิ่งที่เด็กผู้ชำวพำกันแห่ไปดูคือะไร แต่ผู้เขียนและผู้อ่ำนรับรู้ ร่วมกันว่ำ “สิ่ง

นั้น” (une chose) คืออวัยวะเพศของสำวฝรั่งเศส ซึ่งเป็นเรื่องผิดปกติในสำยตำคนลำวเช่นกัน ควำม

ขบขันในเรื่องนี้คือกำรมองต่ำงมุม เป็นเรื่องของกำรผลิดซ้ ำเรื่องกำรจ้องมอง ในชั้นแรกคนฝรั่งเศส

มองคนข่ำเปลือยอกตำมธรรมเนียมของชนเผ่ำและตีค่ำว่ำเป็นสิ่งไร้อำรยธรรม แต่ในขณะที่พฤติกรรม

บำงอย่ำงของคนฝรั่งเศสไม่ต่ำงจำกสิ่งที่ตนเคยประนำม แต่ในกลุ่มคนฝรั่งเศสกลับเห็นเป็นเรื่องปกติ 

ส่วนในมุมของคนลำวสิ่งที่แปลกและควรไปจ้องมองคือกลุ่มคนฝรั่งเศสที่เคยยกตัวเองเหนือใครๆ แต่

สุดท้ำยสิ่งที่พวกเขำท ำดูน่ำละอำยมำกกว่ำ  

  กำรน ำเสนอให้เห็นควำมแตกต่ำงของสองวัฒนธรรม ธรรมเนียมหนึ่งคือควำมตั้งใจ 

(ข่ำ) อีกธรรมเนียมหนึ่งเกิดจำกควำมไม่ตั้งใจ (ฝรั่งเศส) ท ำให้เกิดกำรตีค่ำและมุมมองที่แตกต่ำง 

บุคคลที่สำมอย่ำงเหล่ำเด็กๆ ชำวลำว จึงเป็นฝ่ำยสุดท้ำยได้แก้คืนและโต้กลับมุมมองที่ฝรั่งเศสเคยตีค่ำ

ในเชิงลบกับธรรมเนียมของคนข่ำเพ่ือนร่วมชำติ กำรโต้กลับด้วยกำรผลักให้เหล่ำสำวฝรั่งเศสถูกจ้อง

มองด้วยควำมขบขัน นี่จึงเป็นชัยชนะของคนพ้ืนเมืองที่มีเหนือเจ้ำอำณำนิคม  
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(2) เรื่องเพศในนิทานพื้นบ้านลาว 

กะต่ำยน ำเสนอเรื่องเพศไว้เป็นจ ำนวนมำกในนิทำนพ้ืนบ้ำน Elle est 

formidable, la belle mère ! ผู้วิจัยจ ำแนกเนื้อเรื่องแบ่งตำมหัวข้อดังต่อไปนี้    

  1. บทบาทของผู้ชายและผู้หญิง   

  กำรน ำเสนอตัวละครผู้ชำยในนิทำนชุดนี้สะท้อนวัฒนธรรมลำวที่เด่นชัดคือ กำร

เสนอให้เห็นบทบำทชำยเป็นใหญ่ ดังเช่นในเรื่อง “une manière d’amnésie” (กำรเสียควำมทรง

จ ำ) ที่น ำเสนอ เรื่องรำวของตัวละครชำย โต หลงตัว (To Longto)   เป็นคนเกียจคร้ำน วันๆ เอำแต่

กินและนอน อีกทั้งยังกรนดังรำวกับแคน ควำมเกียจคร้ำน ไม่ยอมช่วยงำนท ำให้ผองเพ่ือนพำกันระอำ

พฤติกรรมของเขำ จึงร่วมมือกันโกนผมของ โต หลงตัว ตอนที่หลับไม่รู้ตัว เมื่อตื่นขึ้นมำพบว่ำตัวเอง

ไม่มีผมจึงเกิดควำมลังเลว่ำนี่คือตัวเขำจริงหรือไม่ จึงวิ่งเข้ำป่ำกล้วยเพ่ือตรวจสอบสิ่งที่อยู่ใต้โสร่งอัน

เป็นเครื่องยืนยันว่ำนั่นคือตัวตนที่แท้จริง แต่ควำมไม่แน่ใจกับภำพชำยศีรษะล้ำนสะท้อนในกระจกท ำ

ให้เขำต้องหำหนทำงอ่ืนเพื่อพิสูจน์ตนเอง  

  เรื่องของโต หลงตัวเน้นย้ ำเรื่องชำยเป็นใหญ่ แม้ว่ำเขำจะจ ำรูปลักษณ์ใหม่ของตัวเอง

ไม่ได้ แต่สิ่งที่จ ำได้แม่นย ำคือ “อวัยวะเพศ” ของตนเอง ซึ่งกำรจะพิสูจน์ว่ำใช่ตัวตนของเขำหรือไม่ ผู้ที่

จะช่วยยืนยันตัวตนของเขำคือภรรยำ แม้ว่ำจะจ ำหน้ำตำไม่ได้ เมื่อเขำได้ลอบมีควำมสัมพันธ์กันอีก

ครั้ง  ในเรื่องนี้ใช้ควำมสัมพันธ์ทำงเพศเป็นเครื่องพิสูจน์ควำมจ ำ เธอกลับยอมรับและจ ำได้ในทันทีว่ำ

เขำคือสำมี โต หลงตัว     

  ส่วนเรื่องของนักเป่ำแคนฝีมือดีแต่ขี้หึงในเรื่อง “un joueur de Khène joue et 

conte” (หมอแคนผู้เป่ำแคน และเล่ำเรื่อง) เนื้อเรื่องน ำเสนอตัวละครทิดห ำซึ่งเป็นหมอแคนฝีมือดี

และหยิ่งทะนงในฝีมือเป่ำแคนของตน ทิดห ำมีภรรยำสำวสวย เขำทั้งหึงและหวงภรรยำคนนี้มำก อยู่
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เฝ้ำจับตำเธอไม่เคยให้คลำดสำยตำ เซียงแก่นเป็นเพ่ือนบ้ำนที่หลงรักภรรยำทิดห ำจึงออกอุบำยให้ทิด

ห ำหลับตำเป่ำแคนถ้ำท ำได้จะพนันด้วยเหล้ำชั้นดี  

  นักดนตรีเอกของเรำให้ภรรยำน ำแคนมำให้ จำกนั้นก็หลับตำเป่ำแคน 

  อีกฝ่ำยไม่เสียเวลำ เข้ำกอดจูบลูบคล ำสำวสวย ปำกก็ร้องท้ำหมอแคนว่ำ 

  - คุณท ำไม่ได้หรอกเท่ำท่ีฉันเห็นนั่น คุณจะลืมตำแล้วสินะ 

  - อย่ำคิดเลย เพ่ือนรัก ฮ่ำ ฮ่ำ ฮ่ำ คุณนั่นแหละที่ต้องเสียเหล้ำเด็ดให้ฉัน 

 Et notre grand musicien de se faire apporter un khène par sa femme, 

puis de jouer les yeux fermés.  

  L’autre ne perdit par son temps. Il se mit aussi tôt à caresser la jolie 

 femme, à l’embrasser, en ayant soin de crier de temps en temps 

- Eh ! Vous n’en pouvez déjà plus à ce que je vois ; vous allez rouvrir 

les yeux. 

- N’y pensez pas mon cher. Ha ! Ha ! Ha ! C’est vous qui paierez le 

Lao-det. (…)  

       (Katay D. Sasorith, 1958 : 112) 

  เชียงแก่นใช้อุบำยจนได้โอกำสลอบมีสัมพันธ์ทำงเพศกับภรรยำทิดห ำ ส่วนสำมีผู้ไม่รู้

ก็ยังทะนงตนคิดว่ำตนเองชนะพนัน สุดท้ำยเขำเสียรู้เพ่ือนบ้ำนเจ้ำเล่ห์ อีกทั้งภรรยำยังต้องเสียตัวให้

ชำยอื่นอีกด้วย ในเรื่องนี้ตัวละครเซียงแก่นคือตัวละครเจ้ำเล่ห์ที่ออกอุบำยให้ทิดห ำหลงเชื่อ เซียงแก่น

ใช้จุดแข็งของทิดห ำ เพื่อสร้ำงจุดอ่อนและเปิดทำงให้เขำได้สมปรำรถนำ ควำมสำมำรถในกำรเป่ำแคน

คือจุดแข็งที่ทิดห ำภำคภูมิใจ กำรที่เซียงแก่นพูดเยินยอพร้อมท้ำทำยให้ปิดตำเป่ำแคนยิ่งท ำให้ทิดห ำ
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ต้องกำรพิสูจน์ให้เห็นควำมเก่งกำจของตน แต่สุดท้ำยควำมเก่งเช่นนั้นกลับกลำยเป็นจุดอ่อนที่น่ำ

ขบขัน เปิดโอกำสได้เซียงแก่นได้มีควำมสัมพันธ์กับภรรยำของทิดห ำ  

  ในที่นี่แสดงให้เห็นถึงกำรท้ำทำยอ ำนำจของผู้ที่อยู่เหนือกว่ำ ตัวละครทิดห ำเป็นผู้มี

ควำมสำมำรถแต่ต้องเสียรู้เล่ห์กลของเซียงแก่นที่เป็นเพียงคนธรรมดำ ฉำกที่เซียงแก่นท้ำทำยว่ำเห็น

ว่ำทิดห ำเปิดตำและใกล้จะเป็นผู้แพ้ ยิ่งเป็นแรงยุให้เขำปิดตำแน่นและเป่ำแคนต่อเนื่อง ในขณะที่เซียง

แก่นใช้เวลำเช่นนั้นมีควำมสัมพันธ์กับภรรยำของเจ้ำบ้ำน ในบ้ำนของเขำ และไม่ห่ำงไกลจำกผู้เป็น

สำมี กำรกระท ำเช่นนี้ยิ่งท ำให้พฤติกรรมอยำกเอำชนะของทิดห ำเป็นที่น่ำหัวร่อ ถึ งแม้ว่ำในตอนท้ำย

ของเรื่องทิดห ำคิดว่ำตนเองชนะและได้ของดีคือ “เหล้ำเด็ด” เป็นเครื่องต่อรองในกำรพนัน แต่แท้จริง

แล้วเซียงแก่นผู้แพ้ในเกม กลับเป็นผู้ชนะท่ีแท้จริง   

  ประเด็นเรื่องควำมสัมพันธ์ชำยหญิงที่ถูกน ำมำใช้ในนิทำนชุดนี้มักมีเรื่องของ เพศ

สถำนะ และควำมสัมพันธ์ทำงเพศเข้ำมำเกี่ยวข้อง  เรื่องเล่ำในนิทำนจึงกลำยเป็นสนำมปะทะกันของ

พฤติกรรมชำยหญิง อำทิในเรื่อง “De la bouillie pour les chats” (ข้ำวต้มส ำหรับแมว) น ำเสนอ

เรื่องรำวที่เป็นกำรปะทะกันของควำมเป็นชำยและควำมเป็นหญิง ซึ่งผู้หญิงกลำยเป็นหัวข้อน ำมำ

ล้อเล่นเรื่องเพศ กะต่ำยหยิบยกส ำนวน De la bouillie pour le chat  ส ำนวนฝรั่งเศสที่หมำยถึง 

“สิ่งที่จะไม่มีค่ำในอนำคต” (แมวไม่กินของร้อน ของร้อนจึงไม่มีประโยชน์ต่อแมว) ซึ่งตัดตอนเรื่องเล่ำ

มำจำกหนังสือฝรั่งเศส Les meilleures histoires bordelaises  เรื่องเล่ำเรื่องรำวที่เกิดขึ้นช่วง

กำรสอบคัดเลือกหมอ กรรมกำรชำยต้องกำรตัดสิทธิผู้สมัครหญิงจึงตั้งค ำถำมเบี่ยงเบนไปทำงเรื่องเพศ 

แต่ผู้สมัครก็เข้มแข็งพอที่จะตอบโต้อย่ำงไม่สะทกสะท้ำน จนสุดท้ำยผู้สมัครหญิงหมดควำมอดทนจึง

ร้องด่ำกรรมกำรชำยด้วยท่ำทีสงบนิ่ง   

  บำงครั้งควำมสัมพันธ์ทำงเพศถูกเชื่อมโยงไปสู่กำรเป็นคดีควำม ในที่นี้กะต่ำย

เชื่อมโยงเรื่องรำวไปสู่ประเด็นเก่ียวกับกฎหมำย กำรศำล และกำรพิพำกษำ  เช่นในเรื่อง “Thit Ham 
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s’est trompé de porte” (ทิดห ำเข้ำประตูผิด) ตัวละครทิดห ำถูกแดงมำฟ้องร้องเรื่องลักลอบเข้ำ

ประตูต้องห้ำม ทิดห ำแก้ต่ำงว่ำไม่ได้ตั้งใจ ที่เกิดเหตุเป็นเพรำะแดงมำสะดีดสะดิ้นจนท ำให้เข้ำผิดทำง

ตอนมีควำมสัมพันธ์กัน ถ้ำผู้พิพำกษำไม่เชื่อต้องไปลองดูด้วยตนเอง  หรือกำรฟ้องร้องในกรณีเกี่ยงกัน

จ่ำยค่ำโรงแรมของหนุ่มสำวคู่หนึ่งในเรื่อง “Des cure-oreilles” (ไม้แคะหู)  จะเห็นได้ว่ำผู้หญิงเป็นผู้

เปิดประเด็นกำรฟ้องร้องในฐำนะเป็นผู้เสียหำยแต่ผลกำรตัดสินฝ่ำยชำยมักเป็นผู้ชนะคดีอันเป็นผล

จำกกำรใช้เล่ห์เหลี่ยมและกลลวงให้ผู้พิพำกษำซึ่งเป็นผู้ชำยเช่นกันคล้อยตำม   ในเรื่อง “Des cure-

oreilles”  ชำยหญิงที่เพ่ิงรู้จักกันชวนกันไปมีควำมสัมพันธ์ในโรงแรม แต่เกิดปัญหำเรื่องเกี่ยงกัน

จ่ำยเงินค่ำห้องจึงเกิดเป็นเรื่องรำวฟ้องร้อง ฝ่ำยหญิงพยำยำมหำเหตุผลมำค้ำนให้ศำลเห็นอกเห็นใจ 

และให้ศำลตัดสินว่ำฝ่ำยชำยต้องเป็นฝ่ำยแพ้คดีและต้องเป็นผู้จ่ำยเงินค่ำห้อง ฝ่ำยหญิงยกข้อควำม

เปรียบเทียบเพ่ือชี้ให้ศำลเห็นว่ำในระหว่ำงกำรมีเพศสัมพันธ์ใครมีควำมสุขกว่ำกัน 

  ท่ำนผู้พิพำกษำคะ ผู้หญิงกล่ำวร้องทุกข์ ลองคิดดูสิคะ โหลแก้วที่เติมน้ ำจนเต็มที่

ภำยในนั้นมีปลำว่ำยน้ ำอยู่ ควำมพึงพอใจเป็นของโหลแก้วหรือปลำคะ 

- Monsieurs le Juge, plaida la jeune femme, figurez-vous une cuvette 

remplie d’eau dans laquelle nage un poison. Le plaisir est-il à la cuvette ou 

au poisson ?  

       (Katay D. Sasorith, 1958: 76) 

  ผู้หญิงเปรียบตัวเองเป็นโหลแก้ว และเปรียบฝ่ำยชำยเป็นปลำทองเพ่ือจะโน้มน้ำวให้

ศำลเชื่อว่ำหำกฝ่ำยชำยมีควำมสุข เขำต้องเป็นคนจ่ำยเงินค่ำห้อง ในช่วงแรกศำลยังคงคล้อยตำม แต่

ในภำยหลังฝ่ำยชำยเริ่มตั้งค ำถำมเชิงเปรียบเทียบบ้ำง เพ่ือหำข้อค้ำนไม่ให้ศำลคล้อยตำมกับค ำถำม

ของฝ่ำยหญิง 
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  ขอโทษครับท่ำนประธำน ฝ่ำยชำยเอ่ยบอก กระผมอยำกจะถำมค ำถำมสั้นๆ กับคุณ

 ผู้หญิง เมื่อเรำแคะหู หูหรือไม้แคะหูมีควำมสุขครับ 

-Je vous demande bien pardon, Monsieur le Président, répliqua le 

jeune homme. Je voudrais poser une petite question à Madame. Quand on 

se fait curer l’oreille, est-ce que l’oreille ou la curette qui jouit ?                                            

             (Katay D. Sasorith, 1958 : 78) 

  ในเรื่องนี้นอกจำกสำเหตุของกำรฟ้องร้องจะเป็นเรื่องที่น่ำขบขันแล้ว กำรเอ่ยค้ำนหำ

ข้อสรุปยิ่งน่ำขัน ฝ่ำยหญิงเริ่มถำมค ำถำมโดยอ้อม เปรียบกำรมีเพศสัมพันธ์กับโหลแก้วและปลำ ใน

ที่นี้ควำมขบขันถูกย้ ำอีกครั้งในข้อค้ำนของฝ่ำยชำย เพรำะเขำเปรียบผู้ชำยเป็นไม้แคะหูและเปรียบ

ผู้หญิงเป็นหู ในเรื่องนี้แม้ไม่ได้มีฉำกหรือเหตุกำรณ์เก่ียวกับเพศ แต่กำรใช้เลือกใช้ค ำที่น ำมำเปรียบกับ

พฤติกรรมดังกล่ำวส่อไปในกิริยำของกำรร่วมเพศ นอกจำกนี้กำรเลือกใช้ตัวอย่ำงมำเปรียบแม้จะดูไม่

เข้ำกับเรื่องเพศ แต่ควำมไม่เข้ำกันเช่นนี้ยิ่งก่อให้เกิดควำมขบขัน ในมุมของผู้หญิง “ปลำ” ซึ่งหมำยถึง

ผู้ชำยย่อมมีควำมสุขใน “โหล” ซึ่งหมำยถึงฝ่ำยหญิง ในมุมของผู้ชำย เปรียบเทียบ “ไม้แคะหู” กับ

ฝ่ำยชำย ส่วน “หู” หมำยถึงผู้หญิง จำกกำรตั้งค ำถำมดังกล่ำวท ำให้เห็นว่ำตัวละครชำยหญิงต่ำงฝ่ำย

จะผลักภำระเรื่องค่ำโรงแรมให้อีกฝ่ำย แต่วิธีกำรใช้ควำมเปรียบที่ผู้เขียนเลือกมำใช้ท ำให้เกิดควำม

ขบขันได้อย่ำงชัดเจน 

  นอกจำกนี้ภำพของผู้หญิงที่ปรำกฏในเรื่องเล่ำชุดนี้บำงส่วนมีลักษณะเป็น “หญิง

ร้ำย” กระหำยเรื่องเพศ เช่นตัวละครแม่หม้ำยในเรื่อง “Pas les deux à la fois” (สองในครำว

เดียวกันไม่ได้) ที่แต่งงำนใหม่กับเด็กหนุ่มอำยุน้อยกว่ำ แต่ก็ยังแสวงหำผู้ชำยคนอ่ืนเพ่ือสนองควำม

ต้องกำรของเธออีก แม่หม้ำยต้องกำรมีควำมสัมพันธ์กับผู้ชำยพร้อมกันสองคน ผู้เล่ำเสนอสถำนกำรณ์

สองสถำนกำรณ์ที่ต่ำงเวลำแต่สะท้อนควำมหมำยของกันและกัน กล่ำวคือควำมสัมพันธ์ของแม่หม้ำย
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และคู่ขำเกิดขึ้นบนเรือน ส่วนใต้ถุนเรือนเด็กก ำลังต้อนควำยเข้ำคอกและควำยก็แย่งกันเข้ำในครำว

เดียว กำรเสนอสองเหตุกำรณ์ที่ประจวบเหมำะกันแต่ไม่เข้ำกันดังเช่นควำมต้องกำรของแม่หม้ำย และ

กำรต้อนควำยเข้ำคอกจึงก่อให้เกิดกำรเปรียบเทียบที่น่ำขบขัน  

  ในเรื่อง “Cochon marchand de cochons” (พ่อค้ำหมูสกปรก) น ำเสนอกำร

เจรจำต่อรองซื้อขำยหมูของเศรษฐีนีและคนขำยหมู สุดท้ำยเศรษฐีนีไม่ต้องกำรแค่หมูแต่ต้องกำรมี

เพศสัมพันธ์กับพ่อค้ำหมูด้วย ในที่นี้เศรษฐีนียอมจ่ำยเงินซื้อทั้งหมูและยังเรียกร้องให้พ่อค้ำหมูได้มี

ควำมสัมพันธ์กับเธอ อันที่จริงกำรเจรจำซื้อขำยหมูไม่ใช่เรื่องที่ตัวละครหญิงต้องกำร เธอต้องกำรซื้อ

ตัวคนขำยหมูมำกกว่ำ ในที่นี้กำรสร้ำงสถำนกำรณ์เจรจำให้ดูซับซ้อนเพ่ือน ำไปสู่กำรเผยควำมต้องกำร

ที่แท้จริงของฝ่ำยหญิง กำรจบแบบหักมุมจำกกำรซื้อหมูไปสู่ควำมต้องกำรตัวพ่อค้ำหมูท ำให้เรื่องรำวดู

น่ำขบขันข้ึนมำ 

  ผู้หญิงในนิทำนหลำยเรื่องถูกสร้ำงภำพให้เป็น “ผู้หญิงร้ำย” ใช้ควำมเป็นหญิงในกำร

ยั่วยวนควำมปรำรถนำของผู้ชำย  ในบำงครั้งเรื่องเล่ำของผู้ชำยผู้หญิงถูกท ำให้มีพฤติกรรมบำงอย่ำง

เกินควำมจริง ทั้งนี้เพ่ือสร้ำงควำมขบขันและได้อรรถรสตำมแบบนิทำนก้อมที่มักมุ่งเสนอประเด็นเรื่อง

เพศล่อแหลม นั่นเป็นเพรำะผู้ถ่ำยทอดเรื่องเล่ำคือผู้ชำย นิทำนจึงเป็นพ้ืนที่ที่ผู้ชำยสำมำรถสร้ำงตัว

ละครหญิงแบบที่เขำอยำกให้เป็น และผู้หญิงก็ยังถูกก ำหนดให้เป็นไปตำมแนวทำงปิตำธิปไตย ไม่ว่ำใน

สังคมหรือในนิทำน อ ำนำจคงค้ำงของผู้ชำยยังคงก ำหนดชะตำกรรมของผู้หญิงได้เสมอ 
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  2. ครอบครัวลาว 

   ผู้ชำยโดยเฉพำะ “พ่อตำ” คือผู้เป็นใหญ่ในครอบครัว ผู้หญิงในนิทำนของกะต่ำยถูก

วำงบทบำทให้อยู่ในฐำนะ “แม่” หรือ “ลูกสำว” ที่มีคุณลักษณะเป็นแม่ศรีเรือน ท ำอำหำร ทอผ้ำ 

เลี้ยงดูลูก และปรนนิบัติสำมี มีในบำงเรื่องที่ผู้หญิงต้องออกไปหำของป่ำ หรือท ำนำ ซึ่งก็เป็นกำร

สะท้อนภำพชีวิตชนบทที่ผู้คนด ำรงชีพโดยพ่ึงพำธรรมชำติ ส่วนผู้หญิงมีฐำนะที่อำศัยอยู่ในเมืองมี

หน้ำที่เป็นผู้ดูแลบ้ำนและคอยต้อนรับแขกที่มำเยี่ยมเยือนไม่ให้ขำดตกบกพร่อง โดยสรุปผู้เขียนยังคง

ใช้ตัวละครผู้หญิงในลักษณะเป็นเครื่องเชิดชูหน้ำตำของสำมี 

  กะต่ำยใช้ชื่อตัวละครชุดเดิมเพ่ือน ำเสนอเรื่องรำวหลำกหลำยที่เกิดขึ้นในครอบครัว

ลำว ตัวละครเด่นๆ ที่มักถูกกล่ำวถึงได้แก่ ทิดห ำ (Thit Ham) ชำยวัยกลำงคนที่ผ่ำนกำรบวชเรียน

มำแล้ว ทิดห ำมักสวมบทบำทเป็นพ่อตำ ส่วนเซียงแก่น (Xieng Kène) ชำยหนุ่มที่ผ่ำนกำรบวชเป็น

สำมเณรมำรับบทบำทเป็นลูกเขย นอกจำกนี้ยังมีตัวละคร แม่ยำยภรรยำของทิดห ำ อีกทั้งลูกสำว

ภรรยำของเซียงแก่น นอกจำกนี้ยังมีตัวละครอ่ืนๆที่ผู้เขียนสร้ำงขึ้นเพ่ือก่อร่ำงเรื่องรำว ซึ่งบำงส่วน

น ำเสนอควำมบิดเบี้ยวและผิดปกติท่ีเกิดข้ึนท่ำมกลำงควำมสัมพันธ์ในครอบครัวชำวลำวเพ่ือก่อให้เกิด

เสียงหัวเรำะ 

  กำรน ำเสนอประเด็นครอบครัวแบบลำวมีรูปแบบเป็นครอบครัวขยำยที่สมำชิกใน

ครอบครัวมักอยู่รวมกัน ในบ้ำนหนึ่งหลังสมำชิกประกอบด้วย พ่อตำ แม่ยำย ลูกสำว และลูกเขย  

กะต่ำยแทรกประเด็นเกี่ยวกับจินตนำกำรเรื่องเพศซึ่งเรื่องรำวมักเกิดกับ ลูกเขย และ แม่ยำย ใน

นิทำนเรื่อง  Elle est formidable, la belle mère !” (ช่ำงยอดเยี่ยมจัง คุณแม่ยำย) ที่ว่ำด้วย

เรื่องรำวของทิดห ำชำยเจ้ำชู้แนะน ำเรื่องกำรปฏิบัติตัวให้กับเซียงแก่นลูกเขยคนใหม่ พ่อตำแวะมำหำ

ลูกเขยที่กระท่อมเอ่ยว่ำมีสำวแปลกหน้ำมำขอแวะพักที่บ้ำน ลูกเขยขอกลับบ้ำนให้พ่อตำเฝ้ำกระท่อม
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แทน พ่อตำแนะน ำว่ำผู้หญิงสำวจะใส่ “คล้องขำ” หรือก ำไลข้อเท้ำ ยำมค่ ำเซียงแก่นแอบเข้ำไปมี

สัมพันธ์กับสำวแปลกหน้ำ แต่เมื่อตื่นขึ้นในตอนเช้ำกลับพบว่ำผู้หญิงที่มีสัมพันธ์ด้วยคือแม่ยำย 

-ไอ้เลว ทิดห ำร้องด่ำเซียงแก่น ฉันอนุญำตให้แกนอนกับผู้หญิงที่มำขออำศัย และแก

กล้ำดีอย่ำงไรไปนอนกับแม่ยำยของแก เมียของฉัน 

- อย่ำงไรนะครับ แม่ยำยหรือครับ จ ำได้ว่ำเธอใส่คล้องขำอันใหญ่ (ก ำไลข้อเท้ำ -

ผู้วิจัย)  

- ใช่ คล้องขำอันใหญ่นั่นแหละ ควำมโชคร้ำยท ำให้แม่ยำยแกกล้ำเอำคล้องขำที่

ผู้หญิงคนนั้นฝำกไว้เพรำะเกรงว่ำจะถูกขโมยมำใส่ไว้เอง 

  - Salaud!  cria-il à Xieng Kène. Je t’avais permis de coucher avec la 

 fille qui était venue nous demander l’hospitalité, et tu as eu l’audace d’aller 

 coucher avec ta belle-mère, ma femme. 

  - Comment? C’était la belle mère? J’avais pourtant bien reconnu le 

 gros kong-kha. 

- Oui, mais le gros kong-Kha, le malheur a voulu que ta belle mère, à 

qui la jeune fille, de peur de se les laisser voler, les avait confisqués, eût le 

toupet de la mettre à ses propres pieds  

       (Katay D. Sasorith, 1958 : 9) 

  ฉำกที่ยกมำคือช่วงเวลำที่ควำมจริงเปิดเผย พ่อตำด่ำทอด้วยควำมโกรธเมื่อรู้ว่ำ

ลูกเขยล่วงละเมิดภรรยำตนเอง ลูกเขยเมื่อได้รู้ควำมจริงว่ำผู้หญิงที่มีสัมพันธ์ด้วยคือใคร เรื่องผิดฝำผิด

ตัวก่อให้เกิดควำมขบขัน เพรำะแทนที่เซียงแก่นจะรู้สึกผิด เขำกลับร ำพึงว่ำ แม่ยำยนั้นช่ำงสุดยอด 

(Elle est formidable, la belle mère) ในที่นี้เซียงแก่นจึงไม่ใช่ผู้พ่ำยแพ้ แต่ได้เรียกคืนอ ำนำจเชิง
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จิตวิทยำที่มีเหนือพ่อตำ กำรสร้ำงเรื่องให้ผู้ด้อยกว่ำทำงฐำนะทำงสังคมได้แย่งของรักของหวงจำกผู้มี

อ ำนำจมำกกว่ำแสดงให้เห็นชัยชนะในจินตนำกำร ผู้ตกอยู่ใต้กฎเกณฑ์เคร่งครัดในชีวิตจริงได้ระบำยใน

พ้ืนทีข่องนิทำนพ้ืนบ้ำน 

   ส่วนในเรื่อง “Une histoire de champignon” (เรื่องของเห็ด) ก็เป็นสิ่งที่สะท้อน

วิถีกำรหำของป่ำของคนลำว กำรใช้ชีวิตเรียบง่ำยท่ำมกลำงธรรมชำติ ในเรื่องนี้เสนอสถำนกำรณ์ที่

หญิงสำวเข้ำไปเก็บเห็ดป่ำ กลับมำบ้ำนพบสำมีเมำไม่รู้เรื่องนอนอยู่บนแคร่ หญิงสำวมีควำมสัมพันธ์

กับสำมี แม่ยำยเดินผ่ำนเข้ำมำพอดี 

  ยังไม่ทันจะเสร็จเรื่องตอนที่แม่เดินเข้ำมำ แม่ยำยสำยตำค่อนข้ำงสั้น สังเกตเห็น

อำวุธยัง เปียกแลยคิดว่ำเป็นเห็ด 

  - ลูกแม่ ท ำไมไม่ระวัง ท ำเห็ดร่วงเกลื่อนทั่วไปหมด  

  A peine a-t-elle fini que sa mère arrive. Celle-ci, assez myope, aperçoit 

 l’arme toute suitante encore et la prend pour un champignon. 

-Tu n’as fait jamais attention, ma fille ; tu laisses traîner des 

champignons  partout.  

(Katay D. Sasorith, 1958 : 29) 

   เรื่องนี้เป็นกำรล้อเลียนตัวละครบุคคลต้องห้ำมอย่ำงแม่ยำย ผู้เขียนสร้ำงเรื่องเล่ำ

เกี่ยวกับเพศที่มีลูกเขยเป็นคนกลำง เปรียบเทียบอวัยวะเพศกับเห็ดป่ำ ควำมขบขันของเรื่องอยู่ที่

ควำมสำมำรถในกำรมองเห็นของแม่ยำย เมื่อเธอสำยตำสั้นจึงทึกทักเข้ำใจผิดว่ำอวัยวะเพศของลูกเขย

คือเห็ดป่ำที่ลูกสำวเพ่ิงไปเก็บมำ เรื่องเล่ำเช่นนี้มักท ำให้คนฟังได้หัวเรำะเพรำะมีกำรหักมุมในท้ำยเรื่อง 

ควำมบกพร่องและกำรเข้ำมำในฉำกอย่ำงผิดที่ผิดทำงของตัวละครแม่ยำย ท ำให้พฤติกรรมทำงเพศ

โจ๋งครึ่มที่ลูกสำวกระท ำกับสำมีกลำยเป็นเรื่องที่หยำบคำยน้อยลงเพรำะถูกกลบเกลื่อนด้วยพฤติกรรม
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น่ำขันของแม่ยำย กำรเห็นไม่ชัดผลักให้เกิดควำมเข้ำใจผิด กำรพูดถึงเห็ดแทนอวัยวะเพศชำยตำม

ควำมเข้ำใจของตัวละครคือควำมขบขันที่ผู้อ่ำนจะได้รับ   

  จำกกำรค้นคว้ำเรื่องครอบครัวจำกเอกสำรทำงฝ่ำยลำวทงสะหวำด ปะเสิด (ทงสะ

หวำด ประเสิด, 2012 : 40) ได้กล่ำวถึงสภำพครอบครัวของคนลำวในช่วงต้นคริสตศตวรรษที่ 20 ไว้

ว่ำ กำรสร้ำงครอบครัวของคนลำว ผู้ชำยต้องเป็นฝ่ำยหำเงินเพื่อสร้ำงครอบครัว พิธีแต่งงำนที่จัดขึ้นจะ

เป็นงำนใหญ่ ญำติผู้ใหญ่ทำงฝ่ำยชำยจะพำไปท ำพิธีสู่ขอและให้อยู่ที่บ้ำนฝ่ำยหญิง คู่สมรสใหม่ต้องอยู่

ในกำรดูแลของพ่อแม่ฝ่ำยหญิง ข้อมูลดังกล่ำวสัมพันธ์กับสิ่งที่สุจิตต์ วงษ์เทศ (สุจิตต์ วงษ์เทศ, 2560 : 

80) กล่ำวถึงลักษณะร่วมของครอบครัวในสังคมอุษำคเนย์ดั้งเดิม มีเนื้อหำสรุปได้ว่ำในภูมิภำคนี้มี

ประเพณีเอำลูกเขยเข้ำบ้ำนเหมือนกันทุกแห่ง ทั้งนี้ฝ่ำยชำยต้องเข้ำมำท ำงำนรับใช้ครอบครัวของฝ่ำย

หญิงจนกว่ำจะพอใจ ฝ่ำยหญิงถึงยอมอนุญำตให้แต่งงำนอย่ำงเป็นทำงกำร  

  ข้อมูลดังกล่ำวแสดงให้เห็นว่ำกำรแต่งงำนและกำรสร้ำงครอบครัวของคนลำว ฝ่ำยที่

มีอิทธิพลและมีอ ำนำจชี้ขำดว่ำจะยอมรับผู้ชำยเข้ำมำเป็นลูกเขยหรือไม่คือพ่อแม่ของฝ่ำยหญิง ผู้ชำย

ลำวมักต้องผ่ำนบทพิสูจน์หลำยอย่ำงกว่ำจะเป็นที่ยอมรับ กำรต้องท ำงำนหำเงินและต้องอยู่ในกำร

ควบคุมดูแลของพ่อแม่ฝ่ำยหญิง และผู้ที่บทบำทส ำคัญ มีอ ำนำจตัดสินใจหรือชี้ขำดในเรื่องต่ำงๆ  คือ 

“พ่อตำ” ดังนั้นหนทำงในกำรระบำยควำมอัดอ้ันตันใจของลูกเขยคือกำรแสดงออกผ่ำนกำรเล่ำนิทำน 

ใช้เรื่องเล่ำเพื่อท้ำทำยอ ำนำจของพ่อตำโดยกำรเล่ำเรื่องควำมสัมพันธ์ทำงเพศกับบุคคลต้องห้ำม หรือ

เรื่องรำวละเมิดบุคคลต้องห้ำมซึ่งหมำยถึงแม่ยำย อีกทั้งเรื่องที่เกี่ยวกับกำรปะทะกันของพ่อตำและ

ลูกเขย ในบำงเรื่องก็เสียรู้ แถมยังเสียภรรยำตัวเอง (แม่ยำย) ให้ลูกเขยอีกด้วย กำรสร้ำงนิทำนให้มี

เรื่องผิดปกติและเกินเลยจำกชีวิตจริงคือพ้ืนที่แสดงออกถึงจินตนำกำรที่จะช่วยให้ฝ่ำยลูกเขยได้ระบำย 

ปรับเปลี่ยนบทบำทจำกผู้ตกเป็นเบี้ยล่ำงได้มีโอกำสสร้ำงเรื่องให้ฝ่ำยพ่อตำกลำยเป็นผู้ถูกกระท ำและ

เป็นที่น่ำขบขัน เพ่ือที่ฝ่ำยผู้สร้ำงเรื่องจะกลำยเป็นผู้อยู่เหนือกว่ำ  
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  กำรพูดถึงควำมสัมพันธ์ฉันท์สำมีภรรยำในเรื่องเล่ำชุดนี้ไม่ได้ถูกน ำเสนอแค่ประเด็น 

“ผัวเดียว เมียเดียว” เท่ำนั้น กะต่ำยยังน ำเสนอปัญหำที่เกิดจำก “กำรมีภรรยำน้อย”  ในที่นี้กะต่ำย

ยังแทรกกำรวิเครำะห์สภำพเศรษฐกิจของลำวไว้ว่ำ ประเทศมีคนรวยกับคนไม่รวย แต่ไม่มีคนจน กำร

มีภรรยำมำกอำจส่งผลต่อสภำพคล่องทำงกำรเงินภำยในครอบครัว เพรำะต้องเสียค่ำใช้จ่ำยมำกทั้งค่ำ

สินสอด และค่ำเลี้ยงดู นอกจำกนี้สำมีที่มีภรรยำน้อยอำจเผชิญกับปัญหำถูกภรรยำหลวงท ำร้ำยอย่ำง

ในเรื่อง “Garde-le pour toi !” (เก็บไว้เองเถิด)  ภรรยำหลวงโกรธที่สำมีติติงฝีมือท ำอำหำร และไป

ชื่นชมภรรยำน้อย ภรรยำหลวงจึงอำศัยช่วงที่สำมีหลับแอบตัดอวัยวะเพศและโยนให้ภรรยำน้อยที่

ก ำลังท ำนำ พร้อมบอกว่ำ “ถ้ำอยำกได้ “อันนี้” ก็เอำไปเก็บไว้เลย”  

  เรื่องเล่ำดังกล่ำวมีสำมีเป็นคนกลำงในสนำมประลองของผู้หญิงสองคน ทั้งภรรยำ

หลวงและภรรยำน้อยล้วนต้องกำรเป็นที่ถูกใจของสำมี แต่ในเรื่องรำวดังกล่ำว สำมีเป็นผู้เปิดประเด็น

กล่ำวโทษภรรยำหลวงทั้งๆ ที่เธอต้องรับภำระท ำทุกอย่ำงให้เขำ นอกจำกไม่ชมสิ่งที่เธอท ำ กลับน ำไป

เปรียบกับภรรยำน้อยว่ำเธอท ำได้ไม่ดีพอ กำรที่สำมีล ำเอียงและเลือกปฏิบัติเป็นเหตุให้ภรรยำหลวงลุ

แก่โทสะและคิดหุนหันตัดอวัยวะเพศของสำมีทิ้ง  

เอำไปสิ เอำไปเก็บไว้เองเถอะ เครื่องประดับแสนงดงำมของสำมีเธอ นี่เป็นเพรำะ

เธออยำกได้“มัน” มำกเหลือ 

- Tiens ! Garde-le pour toi, ce bel ornement de ton mari, puisque tu 

en es si friande !  

       (Katay D. Sasorith, 1958 : 62) 

  ในที่นี้สิ่งที่มีควำมส ำคัญต่อทั้งภรรยำหลวงและภรรยำน้อยคืออวัยวะเพศของสำมี

หรือที่กะต่ำยใช้ค ำว่ำ “เครื่องประดับท่ีแสนงดงำม” (ce bel ornement) เป็นสิ่งส ำคัญที่ฝ่ำยหญิงทั้ง

คู่ต่ำงต้องกำรครอบครองเพียงผู้เดียว สำมีกลำยเป็นสิ่งของที่อยู่ระหว่ำงกำรแย่งชิง ภรรยำหลวงที่รู้สึก
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ไม่เป็นที่ถูกรัก จึงตัดของรักในตัวสำมีทิ้ง และโยนสิ่งนั้นให้กับภรรยำน้อย เมื่ออวัยวะเพศถูกตัดออก 

สำมีตกอยู่ในสภำพหมดประโยชน์เช่นกัน ในที่นี้กำรเล่ำเรื่องจำกมุมมองของภรรยำหลวงเป็นกำรโน้ม

น้ำวให้ผู้อ่ำนรู้สึกร่วมไปกับตัวละครตัวนี้ ในเมื่อภรรยำหลวงไม่ได้รับควำมรักควำมชื่นชม ก็ไม่จ ำเป็นที่

จะต้องรักษำน้ ำใจอีกต่อไป กำรตัดอวัยวะเพศสำมีจึงเป็นกำรตัดใจและกำรโยนชิ้นส่วนไร้ค่ำให้ภรรยำ

น้อย เป็นกำรประกำศว่ำถ้ำภรรยำหลวงไม่ได้สำมี ภรรยำน้อยก็ต้องไม่ได้ด้วยเช่นกัน เรื่องนี้จึงจบแบบ

ตลกร้ำย เป็นเรื่องที่ท ำให้เสียงหัวเรำะที่เกิดขึ้นเจือด้วยควำมสะใจและสะเทือนใจในเวลำเดียวกัน 

สุดท้ำยแล้วไม่มีใครได้อะไร กำรถูกตัดอวัยวะ ท ำให้สำมีอยู่ในสถำนะไร้ค่ำ อีกทั้งภรรยำทั้งสองต่ำง

ไม่ได้ในสิ่งที่ตนหวังจะครอบครองทั้งคู่ 

4.3.4.2 การล้อเลียนผู้มีอ านาจ 

กะต่ำยสร้ำงเรื่องเล่ำล้อเลียนบุคคลที่มีอ ำนำจทั้งในเชิงสังคมและกำรเมือง โดย

จ ำแนกเป็นกลุ่มต่ำงๆ ได้ดังนี้ 

(1) พระสงฆ์ 

ลำวมีศำสนำพุทธเป็นศำสนำประจ ำชำติ วัดเป็นศูนย์กลำงของชุมชนอยู่ในสถำนะที่

เป็นสิ่งศักดิ์ พระก็เช่นเดียวกันเป็นบุคคลที่ถูกเชิดชูให้อยู่เหนือกว่ำชำวบ้ำนคนธรรมดำ ในสังคมลำว 

“วัด” และ “พระ” เป็นสิ่งสูงส่งและเป็นที่เคำรพกรำบไหว้ ใน Elle est formidable, la belle 

mère! กะต่ำยใช้พระมำสร้ำงตัวละครที่มีบทบำทในกำรให้ค ำปรึกษำที่น่ำเชื่อถือ ในเรื่อง “un 

curieux cas de rétrécissement” (กรณีกำรตีบตันอันแปลกประหลำด) กะต่ำยสร้ำงตัวละคร 

“พระสงฆ”์ ซึ่งไปให้ค ำแนะน ำกำรใช้ชีวิตคู่ของสำมีภรรยำคู่หนึ่ง เรื่องรำวดังกล่ำวมีตัวละครเอกคือไข

สีซ่ึงแต่งงำนตำมควำมต้องกำรของพ่อแม่ เซียงแก่นผู้เป็นสำมีกังวลใจที่ไขสีไม่ยอมมีควำมสัมพันธ์ด้วย 

จึงไปปรึกษำพระผู้ใหญ่ วันหนึ่งไขสีด ำนำอยู่ในนำเห็นพระเดินผ่ำนจึงร้องทักว่ำพระจะไปไหน พระ

เอ่ยว่ำจะไปดูผู้หญิงที่หมู่บ้ำนข้ำงๆ ที่ไม่ยอมมีอะไรกับสำมีท ำให้ท่อปัสสำวะตีบ ท้องอืดพอง และ
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ก ำลังจะหำยใจไม่ออกตำย ไขสีได้ยินดังนั้นจึงรีบรุดกลับบ้ำน เร่งเร้ำสำมีให้ขึ้นบนบ้ำนเพรำะมีเรื่องจะ

บอก สำมีเดินตำมภรรยำขึ้นบ้ำนและได้เติมเต็มชีวิตคู่ให้สมบูรณ์ข้ึน  

  ในที่นี่ตัวละครพระ ถูกไหว้วำนจำกเชียงแก่นให้ช่วยเหลือในเรื่องทำงโลก แต่กำรที่

พระยังถือศีลจึงไม่อำจพูดเรื่องเพศได้อย่ำงตรงไปตรงมำ ดังนั้นพระจึงใช้อุบำยเพ่ือจะโน้มน้ำวให้ไขสี

เกรงกลัว จึงท ำทียกกรณีตัวอย่ำงซึ่งอำจมีอยู่จริง หรืออีกนัยหนึ่งคือกำรพูดถึงเรื่องน่ำหวำดกลัวเกิน

จริงเพื่อให้ตัวละครไขสีได้ปฏิบัติตำมอุบำยนั้น เพ่ือที่เซียงแกนจะได้รับในสิ่งที่เขำต้องกำร 

  นอกจำกนี้กะต่ำยยังน ำเสนอเรื่องเล่ำเพ่ือชี้ให้เห็นว่ำแท้จริงแล้วพระก็ไม่ได้สู งส่งน่ำ

เทิดทูนอย่ำงที่ยึดถือกัน ในเรื่อง “O femme, sans toi le monde serait peut-être meilleur 

(ou pire)” (โอ้แม่หญิงเอ๋ย หำกขำดเธอโลกนี้อำจจะดีขึ้น (หรือเลวลง) น ำเสนอเรื่องรำวของพระที่ยัง

ยึดตึดกับเรื่องทำงโลก ในที่นี้กะต่ำยน ำเสนอพระท่ียังยึดติดกับเรื่อง “กำม” กรณีแรกคือชำยหนุ่มบวช

เพ่ือแก้บนแต่ก็ยังห่วงภรรยำ อีกกรณีคือชำยที่มำบวชเพรำะรู้สึกเบื่อโลกแต่ในใจกลัวว่ำภรรยำจะไปมี

คนอ่ืน กะต่ำยยังน ำเสนอภำพพระที่ยังไม่อำจละจำกควำมอยำกในเรื่อง “péché de 

gourmandise” (บำปจำกควำมตะกละ) เสนอภำพของพระที่ส ำนึกผิดเพรำะเกิดควำมอยำกใน

รสชำติโดยกำรอยำกกินไข่ตัวเงินตัวทอง  

  จำกกำรน ำเสนอเรื่องพระ กะต่ำยสร้ำงตัวละครพระให้มีลักษณะน่ำขบขัน ในเรื่อง

แรกตัวละครพระจะถูกน ำเสนอในฐำนะผู้ให้ค ำปรึกษำ ในขณะที่ในเรื่องกินไข่แลนเป็นกำรน ำตัวละคร

พระมำตีแผ่ให้เห็นควำมอยำก แม้ในตอนท้ำยตัวละครจะรู้สึกส ำนึกผิดและรู้ว่ำควำมอยำกที่เกิดขึ้น

เป็นสิ่งที่ไม่บังควร ในที่นี้กะต่ำยน ำเสนอให้เห็นว่ำแท้จริงพระก็เป็นปุถุชน มีรักโลภโกรธหลงเหมือน

คนทั่วไป 
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(2) เจ้าอาณานิคม 

มำร์ติน สจ๊วต ฟอกซ์ กล่ำวไว้ในหนังสือประวัติศำสตร์ลำวว่ำ “จนถึงปี 1910 มีชำว

ฝรั่งเศสจ ำนวนประมำณ 200 คน ท ำหน้ำที่บริหำรงำนประเทศลำวทั้งประเทศ ถึงแม้ว่ำหลัง

สงครำมโลกครั้งที่ 1 จ ำนวนจะค่อยๆ เพ่ิมขึ้นก็ตำม แต่ก็ไม่เคยมีชำวยุโรปเกินกว่ำพันคนในดินแดน

ลำวฝรั่งเศสนี้ และในจ ำนวนนี้อำจจะกว่ำครึ่งที่เป็นเจ้ำหน้ำที่ของทำงกำรฝรั่งเศส” (มำติน สจวต 

ฟอกซ์, 2556 :73) 

  เมืองปำกเซถือเป็นหัวเมืองส ำคัญทำงภำคใต้ของลำวย่อมมีเหล่ำข้ำรำชกำรถูกส่งมำ

ปฏิบัติงำนไม่มำกก็น้อย ภัตตำคำรกลำยเป็นแหล่งพบปะของข้ำรำชกำรหนุ่มระดับต่ำงๆ  วีรกรรมของ

พวกเขำมักถูกเปิดโปงให้เห็นผ่ำนเรื่องเล่ำและกำรพบปะกัน  

  เรำอำจกล่ำวได้ว่ำภัตตำคำรในเรื่อง Souvenir d’un Ancien Ecolier de 

Paksé เป็นเหมือนโรงละครที่จ ำลองภำพสังคมของเหล่ำบรรดำข้ำรำชกำรหนุ่มชำวฝรั่งเศส  ด้วย

ควำมที่กะต่ำยและพ่ีๆ ต้องช่วยดูแลแขกที่เข้ำมำดื่มกินในภัตตำคำรเขำจึงกลำยเป็นประจักษ์พยำนที่

เห็นภำพของเหล่ำข้ำรำชกำรฝรั่งเศสในช่วงนอกเวลำรำชกำร จึงสำมำรถเล่ำเรื่องในรำวที่ตรงกันข้ำม

กับอัตลักษณ์อันเป็นภำพประจ ำตัวของเหล่ำข้ำรำชกำรฝรั่งเศสในชุดสีกำกี ถือไม้เท้ำยืนสั่งกำรกุลีชำว

ลำว แน่นอนว่ำภำพของเจ้ำอำณำนิคมยังแสดงออกในรูปเดิม แต่ควำมหมำยเบื้องลึกที่กะต่ำย

สอดแทรกในเรื่องเล่ำแตกต่ำงไปจำกภำพภำยนอกโดยสิ้นเชิง เรำได้รู้จักเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศสใน

หลำยแง่มุม แต่ไม่ว่ำจะมองมุมไหนเหล่ำผู้มีอ ำนำจเหล่ำนี้ก็เป็นเพียงคนธรรมดำที่มีท้ังข้อดีและข้อเสีย 

  กลุ่มข้ำรำชกำรชำยที่เข้ำมำปฏิบัติงำนในปำกเซแม้มีจ ำนวนไม่มำก แต่พวกเขำก็ยัง

หำเรื่องทะเลำะกัน มีควำมอิจฉำริษยำ และมักมีปัญหำเรื่องชู้สำว แต่ไม่ช้ำพวกเขำก็กลับมำดีกันใหม่

เพ่ือรักษำภำพพจน์ต่อหน้ำคนพ้ืนเมืองลำวดังจะเห็นได้จำกกรณีของ M.G และ M.B ที่แวะเวียนมำที่

ภัตตำคำรอย่ำงสม่ ำเสมอ ในยำมดีกันพวกเขำจะร่วมร้องเพลงอย่ำงสนุกสนำน แต่ถ้ำโกรธกันก็จะลง
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ไม้ลงมือใส่กันได้ทันที หรือในกรณีของเจ้ำหน้ำที่ศุลกำกร (un douanier) กับนำยต ำรวจตรวจกำร

ชำวพ้ืนเมือง (un inspecteur de la Garde indigène) ที่มีเรื่องแย่งผู้หญิงกัน ภำพต่ำงๆ ที่เหล่ำ

เจ้ำหน้ำที่ฝรั่งเศสเหล่ำนี้แสดงออก ล้วนสร้ำงควำมขบขันให้คนพ้ืนเมืองลำว และกำรกระท ำของเขำ

เหล่ำนั้นก็เป็นเครื่องยืนยันว่ำพวกเขำไม่ได้สูงส่งดังภำพเจ้ำอำณำนิคมที่เป็นอยู่ ยังมีควำมรัก ควำม

เกลียดชัง ควำมบำดหมำง หำกทุกอย่ำงจะถูกกลบเกลื่อนเพ่ือกลับสู่ภำวะปกติ โดยกำรสร้ำงฉำกหน้ำ

จอมปลอมตบตำชนพ้ืนเมืองว่ำเขำเหล่ำนั้นคือผู้กุมอ ำนำจที่มีฐำนะเหนือชำวพ้ืนเมือง  

  เมอร์ซิเออร์เช (M. G) ท ำร้ำยกุลีบ้ำนดอนหัวอัด ถูกเหล่ำกุลีแก้คืนโดยกำรจับ M. G 

มัดเหมือนหมูไปโยนแทบเท้ำข้ำหลวงประจ ำภำค (Commandant Supérieur) และถัดจำกเหตุกำรณ์ 

M. G. ก็ไม่กล้ำเข้ำใกล้คนบ้ำนดอนหัวอัดอีกเลย   จะเห็นได้ว่ำเรื่องกำรจับเจ้ำหน้ำที่ฝรั่งเศสใน

ลักษณะนี้อำจเป็นเรื่องเหนือจริงเกินไป แต่กำรเล่ำเรื่องในลักษณะนี้อำจช่วยในกำรระบำยอำรมณ์คั่ง

แค้นของชำวอำณำนิคมที่มีต่อชนชั้นปกครองก็เป็นได้ ควำมเปรียบ M.G เป็น หมู นั้นในวัฒนธรรม

ฝรั่งเศสถือว่ำเป็นกำรดูถูกกันอย่ำงยิ่ง 

  เรื่องเล่ำเก่ียวกับวีรกรรมของชำวบ้ำนดอนหัวอัดกับ M.G. นั้นสะท้อนให้เห็นรูปแบบ

ควำมสัมพันธ์ในเชิงผู้ปกครองและผู้ใต้ปกครอง กำรใช้แรงงำนชำวพ้ืนเมืองของเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศส

เป็นอีกรูปแบบหนึ่งของกำรครอบง ำ วิธีซึ่ง M.G ปฏิบัติต่อเหล่ำคนงำนอย่ำงไม่เป็นธรรม กะต่ำยเล่ำ

เรื่องรำวโดยใช้มุกตลกเพ่ือทลำยกรอบควำมเป็นจริงในสังคมที่ว่ำผู้ใต้ปกครองต้องยอมจ ำนน เขำแปร

ควำมอ่อนแอในชีวิตจริงของเหล่ำคนงำนไปสู่กำรต่อต้ำนขัดขืน กำรสร้ำงเรื่องตลกในข้อเขียนของ

กะต่ำยท ำให้เรำได้เห็นเหล่ำชำวบ้ำนที่ละเมิดกฎเกณฑ์และข้อห้ำมทำงสังคมท ำให้ชำวบ้ำนด ำรงตนอยู่

ในฐำนะเหนือกว่ำผู้ปกครอง 

  นอกจำกเรื่องรำวล้อเลียนกลุ่มข้ำรำชกำรชำยที่กะต่ำยน ำเสนอข้ำงต้น เขำยัง

เปิดเผยให้เห็นพฤติกรรมอันน่ำรังเกียจในกำรใช้ชีวิตในดินแดนอำณำนิคมของชำวฝรั่งเศสอีกด้วย ใน
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บันทึกตอนหนึ่งเขำได้กล่ำวถึงเจ้ำหน้ำที่ที่ชื่อ M.D. ตัวแทนบริษัทเอเชียตะวันออก-ฝรั่งเศส ผู้ท ำหน้ำที่

ดูแลกำรขนส่งไม้สักตำมล ำน้ ำโขง เป็นชำยร่ำงใหญ่ปำกร้ำย ชอบหำเรื่องคนอ่ืนมีค ำพูดภำษำลำวที่พูด

ติดปำกคือ « Ma-si-mê-mung !» (Fils de chienne) (Katay D. Sasorith, 1958: 53) ซึ่งหมำยถึง 

“ไอ้ลูกหมำ” โดยเขำได้บันทึกว่ำเมื่อเขำกลับจำกกำรลี้ภัยที่ประเทศไทย เขำได้พบกับสำวฝรั่งเศสที่มำ

ท ำงำนเป็นพนักงำนพิมพ์ดีดในหน่วยงำนที่เขำประจ ำกำรที่ไซ่ง่อน จำกกำรพูดคุยท ำให้กะต่ำยได้รับรู้

ว่ำเธอเป็นลูกสำวของ M.D ที่เขำเคยรู้จักเมื่อวัยเด็ก โดยได้แสดงควำมเห็นว่ำพฤติกรรมติดฝิ่นอย่ำง

หนักของบิดำที่ล่วงลับ (M.D) ส่งผลร้ำยถึงรูปกำยภำยนอกท่ีติดจะผอมบำงของลูกสำวอีกด้วย  

  นอกจำกนี้กะต่ำยยังแสดงเรื่องรำวของชำยชำวฝรั่งเศสที่ชอบล่วงละเมิดทำงเพศ

เด็กผู้ชำย โดยเป็นเรื่องที่เขำได้ฟังจำกเพ่ือนรุ่นพ่ีที่เล่ำเรื่องเล่ำของเด็กชำยชำวอันนัมที่ไปประสบเหตุ

ด้วยตนเองและหนีออกมำได้ทัน จะเห็นได้ว่ำเรื่องรำวพฤติกรรมอันไม่พึงประสงค์ของชำวฝรั่งเศสไม่ว่ำ

จะเป็นเรื่องที่กะต่ำยประสบมำด้วยตนเอง หรือเป็นเรื่องที่ได้ยินได้ฟังมำ ลักษณะกำรน ำเสนอแบบนี้

คล้ำยเป็นกำรสร้ำงกระแสข่ำวลือ เขำเล่ำกันว่ำ เพ่ือท ำลำยภำพลักษณ์ของเจ้ำอำณำนิคม และตอกย้ ำ

ว่ำคนเหล่ำนั้นมีด้ำนที่ชั่วร้ำยแฝงอยู่จริง 

(3) ศัตรูทางการเมืองภายในประเทศ 

  Les Valets de l’Impérialisme Français (ผู้รับใช้ระบอบจักรวรรดินิยม

ฝรั่งเศส) คือ งำนวรรณกรรมที่น ำเสนอภำพล้อบุคคลในชนชั้นศักดินำ และปัญญำชนบำงส่วนที่

ด ำเนินกำรทำงกำรมืองเอนเอียงเข้ำข้ำงฝรั่งเศส   

  งำนวรรณกรรมที่น ำมำศึกษำ เป็นเรื่องรำวล้อเลียนเจ้ำสว่ำงวัฒนำซึ่งเป็นบุคคลใน

ชนชั้นเจ้ำนำย และ โรเช อูรด สุวันนะวง ข้ำรำชกำรสัญชำติฝรั่งเศสเชื้อสำยลำว ส่วนสุดท้ำยเป็น

เรื่องรำววิพำกษ์ระบอบอำณำนิคมและคนพ้ืนเมืองกลุ่มอ่ืนๆ ที่ท ำงำนรับใช้ระบอบดังกล่ำว  ก่อนกำร

น ำเสนอเรื่องรำวในแต่ละส่วน มีควำมน ำและภำพประกอบซึ่งชี้ให้เห็นลักษณะะเด่นของบุคคลหรือ
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กลุ่มบุคคลที่กะต่ำยต้องกำรจะวิพำกษ์  กะต่ำยโจมตีบุคคลเหล่ำนั้นโดยใช้วิธีกำรสร้ำงภำพล้อ 

(caricature)  ซึ่งหมำยถึงกำรบรรยำยภำพของปัจเจกบุคคลให้ เกินควำมเป็นจริง โดยมุ่งเน้นที่

ลักษณะเฉพำะอันโดดเด่นของบุคคลผู้นั้น ภำพล้อมักก่อให้เกิดควำมขบขัน (Auger, 2010: 41) 

  นอกจำกนี้งำนของกะต่ำยมีลักษณะบำงประกำรคล้ำยคลึงกับผลงำนเรื่อง Les 

Caractères  ของ ลำ บรูแยร์ (La Bruyère) นักเขียนฝรั่งเศสสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 17 ลำ บูร์แยร์

เป็นนักเขียนหัวใหม่แห่งยุคสมัยที่น ำเสนองำนในเชิงวิพำกษ์สังคม Les Caractères  เป็นงำนเขียน

ประเภทยั่วล้อที่ผู้เขียนน ำเสนอพฤติกรรมอันเป็นคุณลักษณะเด่นของบุคคลส ำคัญที่เป็นที่รู้จักในวง

สังคม ผู้อ่ำนจะรู้ทันทีว่ำผู้เขียนหมำยถึงบุคคลใด ลำ บรูแยร์ ไม่เพียงแต่สร้ำงผลงำนที่ก่อให้เกิดควำม

ขบขันเท่ำนั้น หำกงำนของเขำยังเป็นบทบันทึกของพฤติกรรมที่เป็นลักษณะร่วมและเป็นแบบแผน

สำกลที่เรำจะพบได้ในทุกยุคสมัย (Calvet, 1969: 108-109)  ข้อเขียนของกะต่ำยมีแนวทำงในกำร

สร้ำงสรรค์คล้ำยกับ ลำ บรูแยร์ กล่ำวคือเป็นงำนเขียนเชิงวิพำกษ์วิจำรณ์ผู้คนและระบอบกำร

ปกครองของยุคสมัย กะต่ำยล้อเลียนฝ่ำยตรงข้ำมทำงกำรเมืองด้วยวำทะเผ็ดร้อนโดยกำรหยิบยก

ลักษณะเด่นของคู่ขัดแย้งมำเล่ำใหม่ สร้ำงภำพเกินจริงให้คนเหล่ำนั้นดูน่ำหัวร่อ หำกมีข้อแตกต่ำงใน

เรื่องเล่ำของกะต่ำยกับ ลำ บรูแยร์ ในจุดที่กะต่ำยเปิดเผยชื่อเสียงเป้ำหมำยล้อเลียนอย่ำงชัดแจ้ง 

ในขณะที่ ลำ บรูแยร์ ปิดบังชื่อของบุคคลที่เขำหยิบยกมำน ำเสนอ โดยเปิดโอกำสให้ผู้อ่ำนคำดเดำว่ำ

คนที่ถูกพำดพิงหมำยถึงบุคคลใด   

  แม้ว่ำกะต่ำยให้ค ำจ ำกัดควำมว่ำผลงำนชิ้นนี้คือบทควำม (Thao Katay, 1948: 1) 

จำกกำรวิเครำะห์ พบว่ำผู้เขียนใช้กลวิธีน ำเสนออันหลำกหลำยไม่ว่ำจะเป็นในรูปของบทควำม บท

ละคร เรื่องสั้น จดหมำยเปิดผนึก กลวิธีกำรเล่ำเรื่องท่ีแตกต่ำงกันน ำพำผู้อ่ำนไปสู่เรื่องรำวล้อกำรเมือง

ทั้งในระดับบุคคล และระดับนโยบำย อำจกล่ำวได้ว่ำงำนเขียนชิ้นนี้เป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรวิพำกษ์
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ขั้วตรงข้ำมทำงกำรเมืองอันโยงใยไปสู่กำรวิพำกษ์ควำมเลวร้ำยของระบอบจักรวรรดินิยมที่มีอิทธิพล

เหนือแผ่นดินลำวในยุคสมัยนั้น 

  ในผลงำนที่วิเครำะห์มีสำระส ำคัญในกำรเสนอควำมขัดแย้งของกะต่ำยที่มีต่ออีกกลุ่ม

ขั้วกำรเมือง เขำจึงใช้พ้ืนที่ผลงำนโจมตีผู้เห็นต่ำงด้วยกลวิธีทำงวรรณศิลป์ที่หลำกหลำย ก่อนที่จะไป

วิเครำะห์ในรำยละเอียด ต้องท ำควำมเข้ำใจกับสถำนกำรณ์ที่เกิดขึ้นในยุคลำวอิสระ สุเนด โพทิสำน

ผู้เขียนหนังสือประวัติศาสตร์ลาว (ดึกด าบรรพ์-ปัจจุบัน) ได้ให้ทัศนะเกี่ยวกับกำรต่อสู้ของกลุ่มลำว

อิสระว่ำ 

  กำรลุกฮือขึ้นในเดือนสิงหำคมและกำรประกำศเอกรำชในวันที่ 12 ตุลำคม ค.ศ. 

1945  เป็นกำรแสดงถึงกำรต่อสู้ทำงชนชั้นที่ไม่เคยมีมำ เป็นประวัติศำสตร์ของชำติ เป็นกำรต่อสู้

โดยตรง ระหว่ำงประชำชนชำวลำวและจักรพรรดิต่ำงด้ำว พร้อมกันนั้นก็ด ำเนินกำรต่อสู้ชนชั้น 

  ภำยในประเทศเพ่ือแก้ไขข้อขัดแย้งทำงชนชั้นอยู่ในสังคมลำวเอง (สุเนด โพทิสำน, 

2551: 423) 

  จำกค ำกล่ำวข้ำงต้นท ำให้เห็นว่ำกำรเมืองลำวในยุคนั้นยังไม่มีเอกภำพเพรำะปัญหำ

ควำมเห็นต่ำงทำงกำรเมือง ประเทศลำวซึ่งก ำลังอยู่บนทำงแยกของกำรก่อร่ำงสร้ำงชำติกลำยเป็น

สมรภูมิในกำรต่อสู้ด้วยก ำลังและด้วยควำมคิดของสองขั้วอ ำนำจ ฝ่ำยหนึ่งยังคงต้องกำรกำรคุ้มครอง

จำกอดีตเจ้ำอำณำนิคม ส่วนอีกฝ่ำยต้องกำรปลดแอกประเทศออกจำกอ ำนำจของตะวันตกและเริ่มก่อ

ร่ำงสร้ำงชำติด้วยก ำลังของตนเอง กลุ่มหลังจึงมีภำรกิจต้องเผชิญหน้ำทั้งกับศัตรูภำยนอกและ

ภำยในประเทศ  กะต่ำยใช้พ้ืนที่ของ  Les Valets de l’Impérialisme Français (ผู้รับใช้ระบอบ

จักรวรรดินิยมฝรั่งเศส) และ Quatre letters ouvertes (จดหมำยเปิดผนึก 4 ฉบับ) เพ่ือเสนอ

มุมมองของกลุ่มนักต่อสู้ที่มีต่อบุคคลส ำคัญทั้งเจ้ำนำยแห่งรำชส ำนักหลวงพระบำง ข้ำรำชกำร และ
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สื่อมวลชน ผู้คนเหล่ำนี้ล้วนเป็นตัวจักรส ำคัญที่มีบทบำทและอ ำนำจในกำรก ำหนดชะตำกรรมของ

ประเทศลำว    

    1. ชนชั้นเจ้านาย  

  เรื่องสั้นชื่อว่ำ “Un écho de la Conférence Franco-Laotienne, 

Cambodgienne et Siamoise de Washington” (เสียงสะท้อนจำกกำรประชุมร่วมฝรั่งเศส-ลำว 

กัมพูชำ และสยำมแห่งกรุงวอชิงตัน) ใน Les Valets de l’Impérialisme Français (Thao 

Katay, 1948: 17) เนื้อหำโดยสรุปคือกำรล้อเลียนเจ้ำนำยลำว   ผู้มีส่วนร่วมในกำรประชุมข้อตกลง

ระหว่ำงประเทศที่กรุงวอชิงตันประเทศสหรัฐอเมริกำ ผู้แทนฝ่ำยสยำมพยำยำมอย่ำงหนักในกำรหำ

โอกำสนัดพบตัวละครที่ชื่อเจ้ำสว่ำงเพ่ือหำรือข้อรำชกำรตำมล ำพัง แต่กำรที่เจ้ำชำยมีผู้ติดตำมเป็น

ผู้แทนฝ่ำยฝรั่งเศสจึงเป็นอุปสรรคขัดขวำงกำรพูดคุย ในที่สุดชำวสยำมสำมำรถติดต่อเจ้ำสว่ำงทำง

โทรศัพท์ได้เป็นผลส ำเร็จ หลังจำกตกลงว่ำจะนัดพบกัน ชำวสยำมเน้นย้ ำให้เจ้ำฟ้ำสว่ำงมำเพียงล ำพัง 

แต่เจ้ำชำยต่อรองขอให้มีผู้ติดตำมชำวฝรั่งเศส เมื่อทนถูกรบเร้ำจำกผู้แทนชำวสยำมไม่ได้เจ้ำสว่ำงเป็น

ฝ่ำยเงียบและจบบทสนทนำโดยกำรวำงโทรศัพท์โดยไม่ให้ค ำตอบใดๆ ครั้นเมื่อถึงเวลำนัดก็ไม่ปรำกฏ

ตัว พบเพียงที่นั่งของแขกผู้นี้ถูกคลุมด้วยผ้ำสีด ำ ผู้แทนชำวสยำมได้แต่กล่ำวถ้อยค ำแสดงควำมเสียใจ

กับกำรไม่ปรำกฏตัวของตัวละครเจ้ำสว่ำง  

  กะต่ำยเปิดเรื่องด้วยค ำกล่ำวที่ว่ำ “จำกวอชิงตัน เหตุกำรณ์หนึ่งที่ทั้งน่ำเศร้ำและน่ำ

ขบขันในเวลำเดียวกันได้เกิดขึ้นกับพวกเรำ” (De Washington nous est parvenue une histoire 

à la fois triste et amusante.) (Thao Katay, 1948 : 17) จะเห็นได้ว่ำเรื่องเล่ำถูกมองและเล่ำจำก

ผู้เล่ำ “เรำ”  ที่เป็นประจักษ์พยำนในเหตุกำรณ์   เรื่องนี้มีตัวละครที่ถูกเอ่ยถึง 3 คน กล่ำวคือชำว

สยำม  เจ้ำสว่ำง  และผู้แทนชำวฝรั่งเศส  ตลอดทั้งเรื่องมีเพียงชำวสยำมเท่ำนั้นที่ปรำกฏตัวชัดเจนใน

ฉำก ในขณะที่เจ้ำสว่ำงถูกน ำเสนอผ่ำน “เสียง”ในบทสนทนำทำงโทรศัพท์ กำรที่ตัวละครถูกน ำเสนอ
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เพียงเสียงสนทนำและจบลงด้วยกำรไม่ปรำกฏตัวเป็นกำรเน้นย้ ำให้เห็นว่ำตัวละครเจ้ำสว่ำงไม่สำมำรถ

เผชิญหน้ำกับผู้อ่ืนตำมล ำพังโดยปรำศจำกกำรคุ้มครองจำกผู้ติดตำมชำวฝรั่งเศส กำรปรำกฏเพียงแค่

เสียงและภำพเก้ำอ้ีคลุมผ้ำสีด ำคือกำรตอกย้ ำถึงสภำพไร้ตัวตน  ซึ่งสอดรับกับค ำว่ำ เสียงสะท้อน ที่

ปรำกฏในชื่อเรื่อง เสียง ที่ไมใ่ช่เพียงเสียงของ เรำ ที่น ำเรื่องรำวมำบอกเล่ำ แต่เป็น เสียง ของตัวละคร

ที่ไม่ปรำกฏตัวตน ไม่สำมำรถมีอยู่ด้วยตนเองโดยไม่ได้รับกำรสนับสนุนจำกฝรั่งเศส กำรเล่ำ เรื่องรำวที่

น่ำเศร้ำและน่ำสนุก คือกลวิธีที่ผู้เขียนใช้บิดเบือนสถำนกำรณ์ตึงเครียดให้กลำยเป็นควำมขบขัน ทั้ ง

กำรสร้ำงตัวละครผู้ไม่ละควำมพยำมในกำรติดตำมอย่ำงชำวสยำม และตัวละครที่ซ่อนตัวมิดชิดอย่ำง

เจ้ำสว่ำง 

  กะต่ำยเสนอข้อมูลของเจ้ำนำยแห่งรำชอำณำจักรลำวกับอดีตจักรพรรดิเบ๋ำได๋แห่ง

เวียดนำมในบทควำมเรื่อง “Le Prince Savang, l’espoir des colonialistes français, et le 

désespoir du peuple Lao, est-il perfectible?” (ยังพอจะเยียวยำได้ไหมส ำหรับเจ้ำชำยสว่ำงผู้

เป็นควำมหวังของเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศสและควำมผิดหวังของประชำชนลำว)  (Thao Katay, 1948 : 

20) บทควำมนี้เป็นกำรเสนอทัศนะว่ำแม้ทั้งคู่จะอยู่ในฐำนะเจ้ำนำยแต่กลับมีคุณลักษณะต่ำงกัน 

ผู้เขียนเสนอสถำนกำรณ์ที่เจ้ำสว่ำงไปประชุมร่วมกับฝรั่งเศสที่วอชิงตัน ทันทีที่กลับถึงลำวและถูกตั้ง

ค ำถำมในเรื่องควำมคืบหน้ำเกี่ยวกับสถำนกำรณ์ในอินโดจีน เจ้ำชำยตอบในเชิงว่ำกำรไม่ได้อยู่ลำวเป็น

เวลำหลำยเดือนเป็นเรื่องยำกที่แสดงควำมเห็นกับสถำนกำรณ์ต่ำงๆ  กะต่ำยตั้งข้อสังเกตว่ำกำรที่เจ้ำ

สว่ำงตอบไม่ได้อำจมำจำกสองเหตุผลกล่ำวคือกำรไปอยู่ต่ำงประเทศเป็นเวลำนำนจึงท ำให้ไม่ทัน

กระแสข่ำวต่ำงๆ ในลำว หรืออีกประกำรหนึ่งอำจเป็นเพรำะกำรไม่ใส่ใจชะตำกรรมของคนลำว 

ในขณะที่อดีตจักรพรรดิเบ๋ำได๋อยู่ที่เวียดนำมกลับหำโอกำสเจรจำสันติภำพกับตัวแทนฝ่ำยฝรั่งเศส 

และมีควำมหวังว่ำจะมีกำรลงนำมข้อสัญญำในไม่ช้ำ 
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  หำกพิจำรณำจำกชื่อเรื่องจะพบว่ำกะต่ำยใช้กำรเล่นค ำที่เกี่ยวเนื่องกับคุณลักษณะ

ของเจ้ำสว่ำง ชื่อ “สว่ำง” ถูกน ำไปเชื่อมโยงกับค ำว่ำ “ควำมหวัง” (l’espoir) และ “ควำมผิดหวัง” 

(le désespoir) ในควำมเป็นจริงแสงสว่ำงเป็นสัญญลักษณ์ของควำมหวัง หำกในที่นี้ชื่อสว่ำงถูกผลัก

ให้กลำยเป็นควำมหวังของฝรั่งเศสซึ่งเป็นฝ่ำยตรงข้ำมกับประชำชนผู้รักชำติ สว่ำงจึงมิอำจเป็น

ควำมหวังของผู้คนพื้นเมืองได้อีกต่อไป จะเป็นได้เพียงแค่ควำมผิดหวังเท่ำนั้น  

  นอกจำกกำรศึกษำประเด็นเกี่ยวกับควำมหมำยของชื่อบทควำมแล้วสิ่งที่ควร

พิจำรณำอีกส่วนหนึ่งคือกลวิธีกำรใช้คู่เปรียบเทียบของบุคคลที่มีสถำนะทัดเทียมกันอย่ำง เจ้ำนำยลำว

และอดีตจักรพรรดิเวียดนำม ให้มีบทบำทตรงข้ำมกันโดยให้อีกฝ่ำยหนึ่งกระท ำกำรกับอีกฝ่ำยนิ่งเฉย 

วิธีกำรเช่นนี้ส่งผลให้เป้ำหมำยในกำรล้อเลียนถูกลดทอนคุณค่ำลงตำมล ำดับ   นอกจำกนี้ยังมี

ข้อสังเกตที่น่ำสนใจอีกประกำรคือแม้ผู้เขียนจะน ำเสนอข้อมูลให้จักรพรรดิแห่งเวียดนำมมีบทบำท

มำกกว่ำชนชั้นเจ้ำนำยของลำว หำกในขณะเดียวกันพบว่ำผู้เขียนจงใจสร้ำงควำมคลุมเคลือให้กับอดีต

จักรพรรดิแห่งเวียดนำมโดยกำรให้ข้อมูลเพ่ิมเติมในรูปของเชิงอรรถที่แสดงให้เห็นว่ำกำรลงนำมใน

สัญญำสันติภำพที่ถูกน ำเสนอในส่วนเนื้อหำยังไม่เกิดขึ้นจริง นอกจำกนี้ยังมีกำรเสนอถึงสถำนภำพของ

ชนชั้นเจ้ำนำยและนักกู้ชำติในเชิงเปรียบเทียบ 

  “วิลเลียม แรบบิทมีเหตุผลในกำรเขียนลงใน บั้งไฟ ฉบับที่ 36 ว่ำ เบ๋ำได๋ถ้ำไม่ได้โฮจิ

 มินห์หนุนหลังก็เป็นอะไรไม่ได้เลย กำรเซ็นสัญญำอันงดงำมที่สุดกับเบ๋ำได๋ถ้ำไม่มีกำรรับรอง

 จำกโฮจิ มินห์ก็จะไม่อำจยุติควำมขัดแย้งในเวียดนำม” 
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William Rabbit a pleinement raison quand il écrit dans le “Bang Fai” 

no 36 “que Bao-Dai sans Ho-chi-Minh n’est rien, que les plus beaux accords 

avec  Bao-Dai, s’ils ne sont pas ratifiés par Ho-chi-Minh, n’amèneront 

jamais la cessation des hostilités au Vietnam”  

(Thao Katay: 24) 

 จำกข้อควำมที่ยกมำแสดงถึงข้อเปรียบเทียบของคนสองชนชั้น   แม้อดีตจักรพรรดิ เวียดนำม

จะถูกน ำมำใช้เปรียบเทียบกับเจ้ำนำยลำว  แต่มองในมุมผู้เขียนน ำเสนอคุณสมบัติกำรเป็นผู้น ำที่

แตกต่ำงระหว่ำงเจ้ำนำยและนักกู้ชำติ มูลเหตุของกำรถูกเปรียบในลักษณะนี้มำจำกควำมปริแยก

ขัดแย้งของระบบชนชั้น  จะเห็นได้ว่ำประชำชนในประเทศที่ถูกครอบง ำในระบอบบอำณำนิคม

ฝรั่งเศสทั้งในลำวและเวียดนำมสูญเสียควำมไว้เนื้อเชื่อใจในชนชั้นเจ้ำนำย  อีกตัวอย่ำงที่สำมำรถ

ยืนยันข้อสังเกตนี้มำจำกบทสัมภำษณ์ที่นักหนังสือพิมพ์ชำวอเมริกันสัมภำษณ์วิศวกรวัยเกษียณชำว

เวียดนำม 

วิศวกรผู้นี้กล่ำวไว้ว่ำ พวกเรำอยำกให้เบ๋ำได๋ช่วยเรำฟ้ืนฟูควำมสงบ  แต่คนที่นี่ 

(เวียดนำม) ไม่เชื่อมั่นว่ำเขำจะอยู่ข้ำงเดียวกับโฮจิมินห์ ถ้ำเขำไปเจรจำพูดคุยเพ่ือตนเอง เขำ

ก็เป็นเพียงหุ่นเชิดของฝรั่งเศส และชีวิตของเขำจะไม่มีค่ำสักสตำงค์แดงเดียว 

“Nous aimerions, a déclaré cet ingénieur, que Bao-Dai nous aide à 

restaurer la paix. Mais le peuple ici ne le croira qu’il se tient avec Ho-chi-

Minh. S’il ne parle que pour lui, il devient une marionnette française et sa 

vie ne  vaudra pas un sou !”  

(Thao Katay, 1948 : 24-25) 
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  กำรน ำเสนอเรื่องรำวของชนชั้นเจ้ำนำยที่มีทัศนะคล้อยตำมฝ่ำยเจ้ำอำณำฝรั่งเศสคือ

ข้อเปรียบเทียบกับแนวทำงกำรต่อสู้ของกลุ่มนักกู้ชำติอันมีที่มำจำกสำมัญชน  หำกในเวียดนำมมี

สำมัญชนที่เป็นปัญญำชนอย่ำงโฮจิมินห์ ในลำวกลุ่มลำวอิสระก็คือกลุ่มผู้มีควำมรู้ควำมสำมำรถที่ลุก

ขึ้นมำต่อต้ำนระบอบอันไม่เป็นธรรมของเจ้ำอำณำนิคม 

  ควำมสัมพันธ์แบบคู่ตรงข้ำมของเจ้ำนำย-สำมัญชน สำมำรถเชื่อมโยงไปสู่บทควำมที่

มีชื่อว่ำ  โอกำสที่ลำวจะไม่อยู่ในสหพันธ์ฝรั่งเศสใกล้เข้ำมำแล้วสินะ (Peu s’en est fallu que le 

Laos n’obtint pas sa place dans l’Union Française) (Thao Katay, 1948 : 26) บทนี้เป็นกำร

แสดงควำมหวังของกลุ่มลำวอิสระที่จะต้องมีชัยชนะเหนือชนชั้นเจ้ำนำยที่กุมอ ำนำจต่อรองกับฝรั่งเศส 

กะต่ำยน ำเสนอเรื่องของชนชั้นเจ้ำนำยพยำยำมน ำประเทศลำวเข้ำเป็นส่วนหนึ่งของสหพันธ์ฝรั่งเศส 

ในที่นี้ผู้เขียนสร้ำงบทพูดที่ดูเกินจริงในฉำกกำรขอร้องประธำนำธิบดีของฝรั่งเศสให้ยอมรับประเทศ

ลำว 

เจ้ำสว่ำงวัฒนำพูดกับแวงซอง ออริโอล ประธำนำธิบดีแห่งสำธำรณรัฐที่ 5 ของ

ฝรั่งเศสและนำยใหญ่แห่งสหภำพฝรั่งเศสว่ำ “แต่ ฯพณฯ ท่ำนประธำนำธิบดีก็ทรำบเป็น

อย่ำงดีว่ำทั้งตัวฉันและกลุ่มคนทรยศที่เป็นสหำยของฉันไม่มีปัญญำจะเข้ำหำรือถึงข้อก ำหนด

ต่ำงๆ ในสัญญำ ไม่มีสักคนในหมู่พวกเรำที่รู้ว่ำกำรด ำเนินกำรทำงกำรทูตคืออะไร เรำรู้จัก

เพียงใบปริญญำ แผ่นกระดำษแสนงดงำมที่มหำวิทยำลัยในประเทศของ ฯพณฯ ท่ำน ได้มอบ

ให้แก่พวกเรำเพรำะเหตุผลทำงกำรทูต ถ้ำกำรรวบรวมใบปริญญำทั้งหมดของเรำสำมำรถ

ทดแทนกำรด ำเนินกำรทำงกำรทูตที่ ฯพณฯ ท่ำน ต้องกำรได้ พวกเรำคงยินดีอย่ำงสุดซึ้ง 

โปรดกรุณำเมตตำพวกเรำและประเทศของ เรำ หำกไม่มีเล่ห์กลของเจ้ำอำณำนิคมที่แสนดี

อย่ำงพวกท่ำน ประเทศลำวที่น่ำสงสำรของเรำคงไม่ก้ำวไปสู่ควำมเจริญและมีอำรยะ 
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- Mais vous avez bien, Excellentissime, disait, les larmes aux yeux, le 

prince  Savang Vattana à Mr Vincent Auriol, Président de la Vème République 

de la France et Grand Maître de l’Union Française, qui ni moi ni aucun 

traître  de mes amis ne sommes capables de discuter les clauses d’un traité. 

Aucun  d’entre nous ne sait  du reste ce que peut bien être un acte 

diplomatique.  Nous ne connaissons que les diplômes, ces beaux parchemins 

que vos facultés ont bien voulu nous décerner….diplomatiquement. Si tous 

nos diplômes réunis pouvaient remplacer l’acte diplomatique que vous 

exigez,  nous en serions profondément heureux. De  grâce, Excellentissime, 

avez pitié de nous, de notre pays. Sans la trique de vos bons colonialistes, 

notrepauvre Laos n’avancerait guère dans la voie du progrès et de la 

civilisation.   

        (Thao Katay, 1948 : 26-27) 

กำรสร้ำงฉำกเจรจำระหว่ำงเจ้ำนำยฝ่ำยลำวและประธำนำธิบดีฝรั่งเศสเป็นไปใน

ท ำนองล้อเลียน ผู้เขียนสร้ำงภำพของเจ้ำนำยที่ดูอ่อนแอก ำลังขอร้องให้อีกฝ่ำยมอบสิ่งที่ต้องกำร 

ผู้เขียนมุ่งวิพำกษ์ระบบกำรศึกษำแบบฝรั่งเศสว่ำไม่อำจท ำให้คนพ้ืนเมืองที่ร่ ำเรียนจนได้ใบปริญญำ

มำกมำยมีควำมสำมำรถในกำรด ำเนินกำรใดๆ ด้วยตนเองได้ กำรเล่นค ำโดยใช้ค ำพ้องเสียง ใบปริญญำ 

(les diplômes) และ กำรด ำเนินกำรทำงกำรทูต (un acte diplomatique)  เป็นกำรน ำของสองสิ่ง

ที่ไม่อำจแทนกันได้มำเป็นข้อแลกเปลี่ยนเพ่ือให้ได้สิ่งที่ต้องกำร นับเป็นกลวิธีอันแยบคำยในกำรท ำ

ลดทอนภำพลักษณ์ของตัวละครเจ้ำนำย กำรน ำเสนอเช่นนี้ก่อเกิดเสียงหัวเรำะที่มำจำกพฤติกรรมเกิน

จริงของบุคคลที่ถูกน ำมำเป็นเป้ำล้อเวียน   
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  2. ข้าราชการ 

  กะต่ำยยังสร้ำงเรื่องสั้นเพื่อล้อเลียนข้ำรำชกำรลำว ในเรื่อง “ที่วิหำรแห่งเทมีส” (Au 

temple de Thémis)  ตีพิมพ์ใน Les Valets de l’Impérialisme Français ในที่นี้ค ำว่ำ เทมิส 

หมำยถึงเทพีในต ำนำนเทพปกรนัมกรีกผู้เป็นสัญลักษณ์แห่งควำมยุติธรรม นำยปวงกำเร (Poincarré) 

ประธำนำธิบดีฝรั่งเศสในช่วงปี ค.ศ. 1913-1930 ได้กล่ำวถึงรูปสัญลักษณ์นี้ไว้ว่ำ 

  “รูปนี้เป็นรูปของหญิงสำวรูปร่ำงแข็งแรง สีหน้ำเอำกำรเอำงำน  มือหนึ่งถือตรำชูอีก

มือถือดำบ ตรำชูนั้นใช้ส ำหรับชั่งข้อที่บุคคลที่มีผลประโยชน์ขัดกันว่ำควรได้แก่ใคร  ส่วนดำบนั้นแสดง

ว่ำเมื่อถึงครำวที่มีควำมจ ำเป็น  พลังแห่งมหำชนจะบังคับให้บุคคลต้องกระท ำตำมค ำชี้ขำดแห่ งควำม

ยุติธรรม  ผ้ำผูกตำหมำยควำมว่ำไม่เห็นแก่หน้ำบุคคล จะเป็นใครมำเป็นควำมย่อมได้รับผลปฏิบัติ

เช่นเดียวกันหมด คงใช้หูฟังข้อพิพำทและพยำนหลักฐำนเท่ำนั้น” 9  

  เทพธิดำเทมิสถูกน ำมำใช้เป็นสัญลักษณ์ที่เชื่อมโยงไปสู่กำรตัดสินพฤติกรรมของตัว

ละครเอกชำยที่ท ำหน้ำที่เจ้ำหน้ำที่ศำล ผู้เขียนเสนอเรื่องรำวของ “ฉัน” ชำยผู้หนึ่งซึ่งเป็นผู้เล่ำ

เรื่องรำว “ฉัน”  มีโอกำสติดตำมญำติสำวลูกครึ่ง  ลำว-ฝรั่งเศสนำมว่ำ “นำงสำวตั๊กแตน” (la 

Sauterelle) ไปพบเจ้ำหน้ำที่ศำลผู้เคร่งขรึม แรกทีเดียวผู้เล่ำเข้ำใจว่ำคนที่ไปพบเป็นคนฝรั่งเศสแต่

เขำได้รับรู้ภำยหลังว่ำชำยผู้มีชื่อและสัญชำติฝรั่งเศสคือคนลำวแท้ๆ ผู้เล่ำไม่ได้ให้เหตุผลว่ำญำติสำว

เดินทำงไปสถำนที่แห่งนั้นเพื่อวัตถุประสงค์ใด ผู้เล่ำถูกทิ้งให้รอนอกห้องท ำงำนของเจ้ำหน้ำที่ศำลเป็น

เวลำหลำยชั่วโมง เมื่อทนรอไม่ไหวจึงย่องไปแอบดูที่ช่องประตู พบว่ำนำงสำวตั๊กแตนก ำลังถูก

เจ้ำหน้ำที่ศำลลวนลำม แต่เพียงครู่เธอก็สมยอมไปกับกำรกระท ำของชำยผู้นั้น เรื่องรำวจบลงด้วยกำร

ที่สำวตั๊กแตนเดินออกจำกห้องมำพร้อมเจ้ำหน้ำที่ศำลท ำท่ำทำงรำวไม่มีอะไรเกิดขึ้น ระหว่ำงเดินกลับ

                                           
9 อา้งใน สญัญลกัษณ์แหง่ความยตุธิรรม ทีม่า :  www.museum.coj.co.th/symboljudi.html เขา้ถงึเมื่อวนัที ่6 เมษายน 2558 
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ออกมำด้วยกัน ตัวละคร “ฉัน” ได้สนทนำกับญำติสำวในท ำนองว่ำไม่อยำกเชื่อว่ำเจ้ำหน้ำที่ศำล

ท่ำทำงอมโรคอ่อนแอจะมีเรี่ยวแรงมีสัมพันธ์ทำงเพศกับหญิงคนไหนได้ ญำติสำวยืนยันหนักแน่นว่ำ

ข้ำรำชกำรผู้นั้นท ำได้   

  กะต่ำยใช้ลักษณะเด่นของเรื่องเล่ำแบบพ้ืนบ้ำนลำวที่เรียกว่ำ “นิทำนก้อม” มำเป็น

องค์ประกอบหนึ่งในกำรน ำเสนอเรื่องสั้นนี้ นิทำนก้อมมักเป็นเรื่องรำวตลกสั้นๆ โดยส่วนใหญ่เป็นเรื่อง

ตลกเกี่ยวกับเพศ มักเป็นเรื่องที่เล่ำสู่กันฟังในวงเหล้ำโดยเฉพำะหมู่ผู้ชำย  จำกกำรวิเครำะห์เรื่องสั้น

ดังกล่ำวพบว่ำมีควำมหมำยมำกกว่ำกำรเป็นเพียงเรื่องตลกในวงเหล้ำ ประกำรแรกเรื่องรำวนี้ถูก

น ำเสนอเพ่ือล้อเลียนพฤติกรรมทำงเพศท่ีหมิ่นเหม่ต่อศีลธรรมของตัวละครเจ้ำหน้ำที่ศำล เป็นกำรตอก

ย้ ำถึงควำมไม่ชอบธรรมในสังคมที่เจ้ำอำณำนิคมและคนพ้ืนเมืองที่สนับสนุนอ ำนำจอำณำนิคมมักใช้

ก ำลังรังแกประชำชนที่อ่อนแอกว่ำ พฤติกรรมของเจ้ำหน้ำที่สัญชำติฝรั่งเศสเชื้อชำติลำวที่กระท ำต่อ

สตรีชำวลำวเป็นกำรล้อเลียนคนลำวบำงส่วนที่อำศัยอ ำนำจฝรั่งเศสแสวงหำประโยชน์จำกประเทศ

ลำวและคนลำวเพ่ือควำมสุขสบำยส่วนตน เรื่องเล่ำเรื่องนี้แม้จะเอ่ยอ้ำงถึงกำรประพฤติผิดของบุคคล

คนเพียงเดียว แต่สถำนกำรณ์นี้สะท้อนให้เห็นกำรเอำรัดเอำเปรียบของเจ้ำอำณำนิคมที่เกิดขึ้นจริงใน

สังคมลำว ในแง่หนึ่งตัวละครนำงสำวตั๊กแตนอำจถูกตีควำมให้เป็นตัวแทนของเทพีเทมิสที่ปรำกฏกำย

เพ่ือตีแผ่พฤติกรรมชั่วร้ำยของคนบำงกลุ่มบำงพวก ซึ่งกำรตีควำมนี้สำมำรถเชื่อมโยงไปสู่ส่วนเกริ่นน ำ

ก่อนเข้ำเนื้อเรื่องที่กล่ำวว่ำ ชำยชั่วร้ำยไร้อ ำนำจแบบที่หญิงสำวแห่งเวียงจันทน์ได้บรรยำยให้เรำเห็น

ภำพ (Le vicieux impuissant tel que l’a décrit une jeune fille de Vientiane)   (Thao 

Katay, 1948 : 46)  ในอีกมุมมองเรื่องสั้นนี้มีควำมหมำยแฝงกล่ำวคือตัวละครเจ้ำหน้ำที่ศำลเป็น

ตัวแทนของระบอบอำณำนิคมฝรั่งเศสที่แผ่อ ำนำจในลำว ส่วนหญิงสำวเป็นตั วแทนของคนลำว

บำงส่วนที่โอนอ่อนผ่อนตำม และในที่สุดก็ยอมรับกำรเข้ำครองอ ำนำจของเจ้ำอำณำนิคม  
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  เหล่ำผู้มีอ ำนำจในรัฐบำลและในสภำยังถูกน ำมำล้อเลียนและตั้งค ำถำมถึงบทบำท

และหน้ำที่ที่คนลำวพึงกระท ำในช่วงสถำนกำรณ์คับขันผ่ำนจดหมำยเปิดผนึกฉบับที่ 3 และฉบับที่ 

4  ในจดหมำยฉบับที่สำม กะต่ำยส่งสำรถึงนำยกรัฐมนตรีลำวในขณะนั้น กล่ำวโทษว่ำคนเหล่ำนั้น

ไม่ได้ท ำเพ่ือคนลำว แต่เป็นเพียงหุ่นเชิดของรัฐบำลฝรั่งเศสที่ท ำทุกอย่ำงเพ่ือควำมพึงพอใจของเจ้ำ

อำณำนิคม กะต่ำยบรรยำยถึงคุณลักษณะของบุคคลดังกล่ำวในประโยคแรกของจดหมำยว่ำ “บำงคน

มองว่ำรัฐบำลของคุณคือรัฐบำลหุ่นเชิด และบำงคนก็มองว่ำเป็นรัฐมนตรีหนังตะลุง” (Les uns vous 

ont traités de gouvernement fantoche, les autres, de ministres pantins.) (Lettre 

ouverte III, p. 25) ที่ท ำงำนเพ่ือคนอ่ืน ท ำเพ่ือเพ่ือนร่วมชำติตนเอง หำกเปรียบเทียบกับกลุ่มลำว

อิสระที่มุ่งท ำเพ่ือประเทศลำว แต่รัฐบำลลำวก็ผลักให้นักต่อสู้เช่นกลุ่มลำวอิสระเป็นผู้เห็นต่ำงใน

อุดมณ์กำรณ์   กะต่ำยมองว่ำรัฐบำลลำวในแผ่นดินใหญ่ได้แต่วำงเฉยต่อสถำนกำรณ์ที่เกิดขึ้น ในขณะ

ที่ลำวอิสระท ำทุกอย่ำงเพ่ือบรรลุเป้ำหมำย ในที่นี้กะต่ำยใช้ค ำมีควำมหมำยตรงข้ำมเพ่ือแสดงให้เห็น

ถึงควำมต่ำงของกลุ่มคนทั้งสอง 

  เมื่อลำวเคลื่อนไหวจึงก่อให้เกิดผลกระทบกับกรณีพิพำทฝรั่งเศส-ไทยในช่วงปี          

ค.ศ. 1940-1941 กำรเคลื่อนไหวดังกล่ำวท ำให้เพ่ือนร่วมชำติลำวที่มีจิตส ำนึกต่อควำมรุนแรงของ

สถำนกำรณ์ ใช้ร่ำงกำยและจิตวิญญำณเพ่ือปลุกเพ่ือนร่วมชำติที่ยังหลับใหลมำมำกกว่ำหนึ่งศตวรรษ

ให้รู้สึกถึงสงครำมและกำรรุกรำนจำกต่ำงชำติ 

  Aussi, quand le mouvement lao se déclencha à la faveur des 

hostilités =franco-thailandaises en 1940-1941, s’est-il trouvé quelques patriotes lao 

qui, conscients de la gravité de la situation, employèrent corps et âme à reveiller les 

patriotes lao endormis par plus d’un siècle de guerres intestines et domination 

étrangère. (Lettre ouverte III, p. 27) 
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  กะต่ำยเน้นย้ ำว่ำลำวนั้นมีสองกลุ่ม กลุ่มที่ปลุกคนให้ตื่น (réveiller) กับกลุ่มที่ 

เพิกเฉยไม่ท ำอะไรเหมือนคนนอนหลับ (endormi) ควำมต่ำงดังกล่ำวยิ่งตอกย้ ำให้เห็นภำระหน้ำที่

ของกลุ่มลำวอิสระที่ท ำเพ่ือบ้ำนเมืองแต่กลุ่มรัฐบำลลำวยังนิ่งเงียบเพ่ือท ำให้เจ้ำอำณำนิคมพอใจ ส่วน

ในจดหมำยฉบับสุดท้ำยที่กะต่ำยเขียน เขำส่งตรงถึงประธำนสภำผู้แทนรำษฎร ในที่นี้กะต่ำยไม่ได้

กล่ำวโทษใดๆ แต่เขียนข้อควำมเพ่ือเตือนสติและขอร้องให้กลุ่มผู้แทนลำวได้สนับสนุนกำรท ำงำนของ

รัฐบำลพลัดถิ่นเช่นกลุ่มลำวอิสระ 

  3.  สื่อมวลชน 

   สื่อมวลชนถูกน ำมำล้อเลียนในหนังสือเล่มเล็กดังเช่น Des sots ou des traîtres 

(คนโง่เง่ำหรือคนทรยศ) เป็นรวมบทควำมข้อคิดเห็นเกี่ยวกับบทบำทหน้ำที่ของสื่อ เป็นรวมบทควำม

สั้นๆ 3 เรื่อง และเรื่องที่โดดเด่นคือเรื่องสุดท้ำยในชุด กะต่ำยเอ่ยอ้ำงถึง ปิแอร์ งินห์ (Pierre Nginn) 

ซึ่งเป็นนักเขียนและนักเคลื่อนไหวลำว กะต่ำยแสดงทัศนะที่มีต่อบุคคลผู้นี้ในบทควำมที่ชื่อว่ำ “La 

pétrofolie de M. Pétrole” (ควำมบ้ำน้ ำมันของนำยน้ ำมัน) ในที่นี้งินห์คือสื่อมวลชนซึ่งมีแนวคิด

ต่ำงจำกกลุ่มลำวอิสระ กะต่ำยน ำเสนอว่ำเขำใช้สื่อในมือเพ่ือกล่ำวโจมตีกลุ่มลำวอิสระ จึงไม่แปลกที่

กะต่ำยจะเขียนบทควำมตอบโต้โดยใช้ควำมเปรียบและกำรเล่นค ำพ้องเสียงล้อเลียนนำมสกุลเพ่ือ

เสนอข้อเสียของเป้ำหมำยที่ถูกพูดถึง 

4.3.4.3 การล้อเลียนชาติพันธุ์  

ลำวเป็นประเทศที่มีควำมหลำกหลำยทำงชำติพันธุ์ กะต่ำยน ำเสนอถึงชนชำติต่ำงๆ 

ในลำว ว่ำนอกจำกคนลำวแล้ว ยังมี 1. กลุ่มชำติพันธุ์ไท เช่น พวน ผู้ไท ญวน ลื้อ ถัดจำกนั้นก็มีกลุ่ม 

2. ชำวข่ำท่ีมีเชื้อสำยมำลำยู-โพลิเนเซี่ยน 3. ชำวเมี้ยวและเย้ำซึ่งมีต้นก ำเนิดจำกจีนหรือมองโกล 4. ผู้

อพยพต่ำงชำติโดยเฉพำะชำวจีนและเวียดนำม (Thao Katay, 1948 : 11) 

  แกรนท์ อีแวนส์ อธิบำยเรื่องสัดส่วนกำรอยู่อำศัยในเมืองของคนเชื้อชำติต่ำงๆ ไว้ว่ำ  
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 ผู้บริหำรอำณำนิคมอยู่บนตึกสองชั้นสร้ำงด้วยคอนกรีต ศูนย์กลำงกำรค้ำขำยเป็น

อำคำรก่อด้วยอิฐ มีคนเวียตนำมและจีนอำศัยอยู่ ส่วนที่อยู่อำศัยของคนลำวมีควำมหรูหรำ

น้อยกว่ำ เพรำะบ้ำนเรือนส่วนใหญ่เป็นบ้ำนไม้ยกใต้ถุนสูงอยู่กลำงสวน และท้ำยที่สุดคือที่อยู่

อำศัยของกรรมกรชำวเวียดนำมซึ่งประกอบด้วยกระต๊อบไม้ไผ่มุงจำก เมื่อชนชั้นผู้ดีลำวเริ่มมี

ฐำนะดีขึ้น พวกเขำเริ่มเลียนแบบที่อยู่อำศัยแบบวิลล่ำฝรั่งเศสแต่น ำสถำปัตยกรรมบำงอย่ำง

ของลำวมำใช้ตก แต่งประกอบ เมืองส่วนใหญ่เหล่ำนี้มักมีขนำดเล็กและประชำกรส่วนใหญ่

เป็นชำวเวียดนำม จนถึง ปี ค.ศ. 1930  ประชำกรเวียดนำมในลำวเพ่ิมชึ้นเกือบสองเท่ำตัว   

(แกรนท์ อีแวนส์, 2549 : 76) 

 จำกข้อมูลด้ำนประชำกรและกำรจัดพ้ืนที่อยู่อำศัยที่กล่ำวข้ำงต้นเป็นที่สังเกตว่ำคนลำวพ้ืนถิ่น

ยังคงด ำรงชีพด้ำนกำรเกษตร ส่วนคนจีนและเวียดนำมที่มีฐำนะจะอยู่ในย่ำนกำรค้ำ ซึ่งกำรแบ่งแยก

ดังกล่ำวสะท้อนลักษณะอัตลักษณ์ของแต่ละชำติพันธุ์ แต่โดยรวมแล้วทุกชนเผ่ำและเชื้อชำติยังคง

รวมกันเป็นประเทศลำว 

   กำรกล่ำวถึงชำติพันธุ์พบได้บ่อยในนิทำนและคติชน บำงครั้งอยู่ในรูปของต ำนำนก ำเนิดโลก

เพ่ืออธิบำยควำมเป็นมำของแต่ละเชื้อชำติเผ่ำพันธุ์ ในนิทำนของกะต่ำย ผู้เขียนน ำเอำขนบกำรเล่ำ

เรื่องแบบดั้งเดิมมำขยำยมุมมอง สร้ำงเรื่องเล่ำเกี่ยวกับผู้คนต่ำงชำติหลำกพันธุ์ที่อยู่ร่วมในสังคมลำว

ในสังคมร่วมสมัย นิทำนและเรื่องเล่ำเป็นพ้ืนที่ให้ผู้เขียนได้แทรกข้อมูลด้ำนวัฒนธรรมของชำติพันธุ์

กลุ่มต่ำงๆ  ผู้เขียนเสนอมุมมองที่มีต่อ “ผู้อ่ืน” ที่เป็นส่วนหนึ่งในกำรหลอมรวมเป็นชำติลำว อีกทั้งใช้

พ้ืนที่นิทำนเพ่ือเสนอควำมต่ำงทั้งแนวคิดและวัฒนธรรมของกลุ่มคนดังกล่ำว  

  (1) ลาว-ไทย 

  กะต่ำยน ำประสบกำรณ์ครั้งลำวอิสระพลัดถิ่นยังประเทศไทย มำเล่ำในท ำนองตลก

ขบขันเช่นในเรื่อง “Quelques histoires d’Issara”  (บำงเรื่องบำงรำวของลำวอิสระ) กะต่ำยเล่ำถึง
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สถำนกำรณ์เก่ียวกับลำวอิสระขึ้นรถไฟจำกอุดรไปกรุงเทพ พระยำท่ำนหนึ่งเห็นสมำชิกน ำสัมภำระไป

นั่งอยู่ฝั่งเดียวกัน ก็ร้องอย่ำงตกอกตกใจว่ำรถไฟจะคว่ ำ เมื่อผู้เล่ำได้พบพระยำผู้นั้ นจึงสอบถำม

ข้อเท็จจริง พระยำเล่ำว่ำเรื่องเล่ำเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นจริงเพรำะเขำเชื่อในทฤษฎีแรงโน้มถ่วงของโลก เป็น

สิ่งที่ได้เรียนมำ และสรุปเอำเองว่ำเกวียนของลำวกับรถไฟที่สยำมคงต้องกำรกำรถ่วงน้ ำหนัก

เหมือนกัน ในที่นี้ควำมขบขันเกิดจำกมุมมองแบบใสซื่อที่เหมำรวมด้วยควำมคิดแบบคนหัวเก่ำ เชื่อ

ทฤษฎี ยึดถือหลักกำรเมื่อผนวกกับสถำนภำพควำมเป็นพระยำผู้สูงศักดิ์น่ำจะท ำให้เรื่องที่ยึดถือดูน่ำ

เชื่อ ในทำงตรงกันข้ำมพฤติกรรมเช่นนั้นกลับกลำยเป็นเรื่องน่ำขบขัน 

  ควำมขบขันในเรื่องลำว-ไทย ถูกเล่ำผ่ำนมุมมองของกะต่ำยซึ่งเป็นเจ้ำของเรื่อง สิ่งที่

ถูกเล่ำมีทั้งจำกประสบกำรของคนอ่ืนและสิ่งที่เขำประสบกับตนเอง มีทั้งเรื่องรำวที่เป็นสถำนกำรณ์ที่

เกิดจำกควำมไม่เข้ำใจวัฒนธรรมของกันและกัน อีกท้ังควำมเข้ำใจผิดเรื่องเกี่ยวกับภำษำ แม้ภำษำลำว

กับไทยจะใกล้เคียงกันแต่กำรออกเสียงและควำมหมำยค ำที่ต่ำงกันในสองวัฒนธรรมท ำให้เรื่องตลก

เกิดขึ้นได้ กะต่ำยเล่ำถึงเรื่องรำวที่เกิดขึ้นกับตนเอง ในช่วงที่มำพ ำนักในกรุงเทพและจ ำเป็นเดินทำง

กลับบ้ำนโดยรถโดยสำร กะต่ำยพยำยำมสื่อสำรกับคนขับรถและพนักงำนเก็บค่ำโดยสำร เขำมั่นใจว่ำรู้

และเข้ำใจภำษำไทยดี แต่เมื่อถำมไปกลับได้รับค ำตอบในเชิงปฏิเสธ ท ำให้เขำต้องลงจำกรถและเดิน

เท้ำกลับบ้ำนไกลพอควร ในส่วนนี้ท ำให้เห็นว่ำกำรเข้ำใจคลำดเคลื่อนทำงภำษำ ไม่ว่ำจะเป็นด้ำน

ควำมหมำย หรือกำรออกเสียง น ำไปสู่เรื่องรำวข ำขันได้ 

  - ไกลซอยสุภำงค์มำแล้วหรือยังครับ (เรำผ่ำนซอยสุภำงค์มำหรือยัง) 

  - ไม่รู้ (ไม่รู้) 

  -Klaï Souphang lèo ru yang khrub ? (A-t-on déjà dépassé Souphang, s’il 

 vous plaît ?) 

  - May rou (Je ne sais pas.) 
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        (Thao Katay, 1958 : 34) 

 กำรออกเสียงผิดและเลือกใช้ค ำผิดท ำให้กำรสื่อสำรบกพร่อง นอกจำกนี้ท ำให้ผู้ถำมต้องพบ

ควำมยำกล ำบำกในสถำนกำรณ์ที่กล่ำวมำ กะต่ำยกลับถึงบ้ำนและได้เล่ำเรื่องรำวให้ภรรยำฟัง ภรรยำ

จึงแนะน ำว่ำภำษำไทยไม่ใช้ค ำว่ำไกลแต่จะใช้ค ำว่ำ “เลยมำหรือยัง” กำรที่กะต่ำยใช้ค ำว่ำ “ไกล” ท ำ

ให้คนขับรถและพนักงำนเก็บค่ำโดยสำรไม่เข้ำใจ เป็นเหตุให้ถำมเท่ำไรก็สื่อสำรกันไม่รู้ควำม 

นอกจำกนี้ยังก่อเกิดเสียงหัวเรำะในมุมของคนอ่ำนอีกด้วย 

  (2) จีน 

  ตัวละครเชื้อสำยจีนที่ถูกน ำเสนอมักเป็นชนชั้นกลำงที่ร่ ำรวย ใช้เงินซื้อสินค้ำรำคำ

แพงเพ่ือประดับฐำนะ แต่ตัวละครกลุ่มนี้ก็ถูกน ำมำล้อเลียน ดังเช่นเรื่อง “Ii y a boulette et 

boulette” (มีทั้งก้อนมวลและก้อนมวล) (Sasorith, 1958, 90) เป็นเรื่องรำวของหนุ่มจีนชอบสูบ

บุหรี่ ในวันหนึ่งก่อนเข้ำนอน เขำจะหยิบมวนบุหรี่ที่วำงทิ้งไว้บนโต๊ะหัวเตียงมำสูบ แต่เนื่องจำกแสงใน

หอ้งไม่สว่ำงพอ เขำจึงหยิบก้อนส ำลีเลอะประจ ำเดือนที่ภรรยำวำงทิ้งไว้มำสูบอย่ำงชื่นใจ   

  กะต่ำยกล่ำวถึงหนุ่มจีนอีกครั้งในเรื่อง “Vous qui êtes monté au ciel” (คุณผู้ได้

ขึ้นไปบนฟ้ำ) หนุ่มจีนเดินไปในทุ่งนำ เห็นฝูงเป็ดป่ำบินอยู่ก็คิดอยำกจะได้เป็ดเหล่ำนั้น เมื่อเดินไปได้

ไม่ไกล เขำพบหนุ่มลำวก ำลังท ำนำ และเข้ำใจว่ำหนุ่มลำวเป็นเจ้ำของเป็ดจึงเข้ำเจรจำซื้อขำย 

  (หนุ่มจีน) สังเกตเห็นหนุ่มลำวก ำลังท ำนำไม่ไกลจำกที่นั่น จึงเดินเข้ำไปถำมไถ่ 

  - นี่คุณ เป็ดพวกนั้น คุณไม่ต้องกำรขำยให้ฉันหรือ 

 - ด้วยควำมเต็มใจ หนุ่มลำวตอบออกไปโดยไม่ได้ขมวดคิ้ว ตอนที่เห็นว่ำจะมี

เรื่องรำวกับหนุ่มท่ำทำงตลกคนนี้ 

สรุปกำรขำย เพ่ือนร่วมชำติเขำเรำเก็บเงินเข้ำกระเป๋ำ และรีบร้อนกลับบ้ำน ก่อนที่

อีกฝ่ำยจะมีเวลำสังเกตว่ำถูกดูแคลนอย่ำงหยำบคำย 
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Apercevant un Lao en train de labourer ses rizières pas très loin de là, 

il lui demanda : 

  - Dites donc, ces canards, vous ne voulez pas me les vendre ? 

  - Très volontiers, répondit l’autre sans sourciller, en voyant qu’il avait 

 affaire à un drôle d’individu. 

Le marché conclu, notre compatriote emporcha l’argent et n’eut rien 

de plus pressé que de rentrer dare dare chez kui, avant que l’autre eût le 

temps s’apercevoir de sa grotesque méprise.  

(Katay D. Sasorith, 1958, 20-21) 

  สถำนกำรณ์ข้ำงต้นแสดงให้เห็นถึงควำมไร้เดียงสำของตัวละครหนุ่มจีน (Un fils de 

Célestre Empire)  ในที่นี้หนุ่มจีนเป็นฝ่ำยเสนอซื้อเป็ดด้วยตนเอง ส่วนหนุ่มลำวสบโอกำสก็ท ำเป็น

นิ่งเฉยไม่ได้คัดค้ำนแต่อย่ำงใด ในที่สุดเขำก็ได้เงินฟรีๆ ส่วนเป็ดป่ำฝูงนั้นก็บินลับหำยไป หนุ่มจีนถูกท ำ

ให้น่ำขบขันเพรำะต้องออกเดินตำมหำเป็ดที่สูญไปพร้อมเงิน จนไปถึงบ้ำนหลังหนึ่งที่ชำยหญิงก ำลังมี

ควำมสัมพันธ์ทำงเพศ เขำได้ยินเสียงว่ำ  “ฉันจะขึ้นสวรรค์แล้ว ฉันจะขึ้นสวรรค์แล้ว” ( Je monte 

au ciel, Je monte au ciel) (Katay D. Sasorith, 1958, 21)  จึงพึมพ ำถำมไปว่ำ “ถ้ำคุณขึ้นไปบน

ฟ้ำ ไม่เห็นเป็ดของฉันบ้ำงหรือ” (Vous qui êtes monté au ciel, n’avez-vous pas vu mes 

canards ?) (Katay D. Sasorith, 1958, 20-21) หนุ่มจีนถูกสร้ำงภำพให้ขบขันในสองครั้ง ครั้งแรก

คือกำรเสียรู้และเสียเงิน ครั้งที่สองคือกำรประสำนบทสนทนำไปกับเรื่องที่ไม่ได้เข้ำกับสถำนกำร์ที่เกิด

ขึ้นกับเขำ ในควำมเข้ำกันไม่ได้เช่นนี้ก่อให้เกิดเสียงหัวเรำะได้เช่นกัน 

  ภำพล้อคนจีนเป็นไปในลักษณะถูกหลอกล่อให้เกิดพฤติกรรมน่ำขบขัน ในสังคมลำว

ยุคอำณำนิคม ชำวจีนเป็นชนชั้นที่ค่อนข้ำงมีฐำนะอำศัยอยู่ในเขตกำรค้ำ มีบทบำทในกำรขับเคลื่อน
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เศรษฐกิจกำรค้ำ ในตัวอย่ำงแรกคนจีนผู้ร่ ำรวยใช้ชีวิตแบบชำวตะวันตก กำรสูบบุห รี่ เป็นกำร

แสดงออกถึงสถำนะทำงสังคมของชนชั้นกลำง แต่เนื้อเรื่องก็น ำพำไปสู่จุดหักมุม ลบภำพควำมร่ ำรวย

หรูหรำให้ดูน่ำขบขันแทน  ส่วนคู่พ่อค้ำจีนกับหนุ่มลำวมีลักษณะเป็นนิทำนตลกเจ้ำปัญญำ มีกำร

หลอกล่อให้ชำวจีนซื้อเป็ดป่ำที่หนุ่มลำวไม่ต้องลงทุน แต่ชำวจีนผู้ร่ ำรวยกลับเสียรู้และเป็ดที่ซื้อมำยัง

บินหนีไปอีกด้วย  

  (3) ข่า 

  จำกกำรศึกษำเรื่องคติชนวิทยำ ผู้วิจัยพบว่ำกลุ่มชำติพันธุ์ข่ำมีบทบำทส ำคัญใน

ต ำนำนกำรสร้ำงโลกในแถบอุษำคเนย์ ในนิทำนพ้ืนบ้ำนหลำยเรื่องกล่ำวถึงชนเผ่ำนี้บ่อยครั้ง กะต่ำย

น ำเรื่องของชำติพันธุดังกล่ำวมำเล่ำใหม่ ดังเช่นในเรื่อง “Comment le Créateur dota les 

peuple d’écritures” (พระเจ้ำประทำนตัวอักษรให้คนกลุ่มต่ำงๆ อย่ำงไร) ที่กล่ำวถึงช่วงเวลำที่ชำติ

ต่ำงๆ รีบเร่งไปขอตัวอักษรจำกพระเจ้ำ คนยุโรปไปถึงก่อนจึงได้ตัวอักษรงดงำม ตำมด้วยคนลำว ส่วน

อำหรับไปถึงตอนพระเจ้ำเหนื่อยล้ำพระองค์จึงเร่งรีบเขียนอักษรให้ ส่วนคนจีนน ำอักษรกลับไปขณะ

ฝนตกตัวอักษรเปียกน้ ำจึงลำงเลือน กลุ่มคนข่ำไปถึงช้ำแต่พระเจ้ำยังโปรดประทำนตัวอักษรให้ 

ในท้ำยที่สุดชนเผ่ำจำกภูเขำก็เข้ำมำพร้อมน ำหนังสัตว์ซึ่งเป็นเพียงหนังหมูยังไม่แห้ง

ขึ้นรำ ในควำมดีงำมอย่ำงถึงที่สุด พระเจ้ำประทำนอักษรให้และยังก ำชับก่อนกลับว่ำให้น ำ

หนังหมูไปตำกแห้งสักสองสำมวัน 

Enfin, arrivèrent les peuples de montagne qui n’apportaient d’autre 

parchemin avec eux qu’une pauvre peau de cochon, mal séchée et sentant 

le moisi. Dans sa bonté extrême, le Créateur leur octroya quand même une 

écriture, tout en leur recommandant de l’exposer au soleil pendant 

quelques jours encore à leur retour.  
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(Katay D. Sasorith, 1958, 72) 

  ตัวอย่ำงที่ยกมำท ำให้เห็นถึงควำมล่ำช้ำและไม่พร้อม หนังหมูที่เตรียมมำเพ่ือรับ

ตัวอักษรที่ยังไม่แห้งแม้จำรตัวอักษรได้ก็ตำม แต่เมื่อน ำไปตำกแห้ง สุนัขกลับมำคำบหนังหมูไปกิน นี่

จึงเป็นเหตุให้คนข่ำไม่มีตัวอักษร ในส่วนของกำรเล่ำเรื่อง กำรเรียงล ำดับขั้นในพัฒนำกำรกำรเล่ำเรื่อง 

เริ่มจำกคนยุโรป ลำว จีน ส่วนข่ำนั้นมำถึงเป็นล ำดับสุดท้ำย 

  ในทำงคติชนวิทยำเรื่องของชำวข่ำมีหลำยส ำนวนและแพร่หลำยในสังคมลำวมำก่อน

แล้ว ดังจะเห็นได้จำกควำมเกี่ยวเนื่องกับต ำนำนน้ ำเต้ำสร้ำงโลก (ศิรำพร ณ ถลำง, 2552 : 372-373) 

ที่คนข่ำใช้เพื่ออธิบำยอัตลักษณ์ของตนเอง และเพ่ือชี้ให้เห็นว่ำทุกคนล้วนก ำเนิดมำจำกแหล่งเดียวกัน 

  ในเรื่อง “O candeur !” (โอ ช่ำงใสซื่อ!) ที่เล่ำเรื่องรำวของข้ำรำชกำรลำวเดินทำง

ไปบ้ำนคนข่ำ ข้ำรำชกำรลำวสังเกตว่ำคนข่ำมีลูกมำก โดยเขำได้ควำมจำกคนข่ำว่ำที่มีลูกมำกเพรำะมี

ควำมสัมพันธ์กับภรรยำสม่ ำเสมอ ตัวละครลำวมองต่ำงมุมและตั้งข้อสังเกตว่ำคนลำวมักมีสัมพันธ์กับ

ภรรยำเมื่อถึงเวลำอันควร แต่คนข่ำกลับเสริมว่ำมีสัมพันธ์กันตำมเวลำแบบเวลำฤดูผสมพันธ์ของสัตว์

เช่นนั้นหรือ ประเด็นเรื่องนี้น่ำสังเกตที่ เริ่มแรกเหมือนคนลำวจะได้ชัยชนะแต่สุดท้ำยกลับถูกโต้กลับ

ด้วยเหตุผลที่ท ำให้ตัวละครลำวต้องน ำไปพิจำรณำ 

  ในแง่ล ำดับชั้นทำงสังคมควำมสัมพันธ์ระหว่ำงข่ำและลำวมีควำมเหลื่อมล้ ำอยู่มำก 

กัมพล จ ำปำพันธ์ (กัมพล จ ำปำพันธ์, 2558 : 182) ได้สรุปเรื่องรำวเกี่ยวกับลำวและชนเผ่ำข่ำไว้ดังนี้ 

เดิมที “ข่ำ”กับ “ลำว” ถูกแบ่งแยกโดยชนชั้นน ำให้เป็นคนละกลุ่ม คนละชนชั้น คนละชำติ จำกข้อมูล

พ้ืนฐำนส ำคัญเช่นพงศำวดำรและต ำนำนต่ำงๆ กล่ำวตรงกันว่ำ “ข่ำ” เป็นกลุ่มคนดั้งเดิมที่อำสัยอยู่ใน

ดินแดนล้ำนช้ำงก่อนที่ลำวจะเคลื่อนย้ำยลงมำ ข่ำคือพ่ีชำยใหญ่ของกลุ่มชนในแถบลุ่มแม่น้ ำโขง แต่ใน

ภำยหลังมีกำรท ำสงครำมขับไล่ข่ำจำกกองทัพลำว ข่ำจึงตกเป็นเชลยถูกกดลงเป็นไพร่ บ้ำงก็ตกเป็น

ทำส 
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  ข่ำคือกลุ่มชนที่อำศัยบนภูเขำสูงทำงตอนกลำงจนถึงตอนใต้ของประเทศลำว 

ภำยหลังข่ำถูกเรียกว่ำลำวเทิง (ชนบนที่สูง) ซึ่งมีวิถึชีวิตต่ำงจำกพวกลำวลุ่ม (กลุ่มคนที่อยู่ริมแม่น้ ำใน

พ้ืนรำบ) ในภำยหลังกลุ่มข่ำมีส่วนร่วมในกำรต่อสู้กู้ชำติ มีกำรตั้งกองก ำลังเพ่ือต่อต้ำนอำณำนิคม

ฝรั่งเศสที่เรียกกันว่ำกลุ่ม “ผู้มีบุญ” (กัมพล จ ำปำพันธ์, 2558 : 201)  กัมพลยังให้ข้อสรุปถึงกำร

จัดล ำดับชั้นคนลำวและข่ำในยุคอำณำนิคมฝรั่งเศสไว่ง่ำ “ภำยใต้กำรปกครองของสยำม คนลำวยังมี

สถำนที่สูงส่งกว่ำเมื่อเทียบกับคนข่ำ ขณะที่ภำยใต้กำรปกครองอำณำนิคมฝรั่งเศส คนลำวถูกจัดใน

กลุ่มผู้ถูกปกครองเด่นชัดเช่นเดียวกับคนข่ำ” (กัมพล จ ำปำพันธ์, 2558 : 200) 

  จะเห็นได้ว่ำระดับควำมสัมพันธ์ที่เปลี่ยนไปมำตำมยุคสมัย ปรับเปลี่ยนต ำแหน่งของ

ข่ำไม่เคยหยุด แต่ในทำงเรื่องเล่ำจำกฝ่ำยลำว คนข่ำถูกน ำมำเล่ำซ้ ำในนิทำนพ้ืนบ้ำนอยู่ในทุกยุคสมัย 

ยังมีควำมแตกต่ำงและหลำกหลำยในแง่อัตลักษณ์ทำงวัฒนธรรมที่ผิดแปลก เรื่องเล่ำในท ำนองนี้จึง

เป็นกำรน ำเสนอควำมเป็นอ่ืนในแง่วัฒนธรรมผ่ำนนิทำนพื้นบ้ำน 

  (4) เวียดนาม 

  คนเวียดนำมเป็นอีกกลุ่มคนที่ถูกเจ้ำอำณำนิคมเกณฑ์เข้ำมำอยู่ในลำวช่วงต้นศริต

ศตวรรษที่ 20 ในช่วงแรกเป็นแรงงำน จนถึงปี ค.ศ. 1930 มีคนเวียดนำมเพ่ิมขึ้นในลำวมำกว่ำสอง

เท่ำตัว (แกรนท์ อีแวนส์, 2549 : 76) สิ่งที่เกิดขึ้นเป็นข้อบ่งชี้ถึงนโยบำยของเจ้ำอำณำนิคม และคน

เหล่ำนี้ก็เข้ำมำมีบทบำทท้ังในเชิงเศรษฐกิจและกำรปกครอง 

  ในส่วนเรื่องเล่ำเกี่ยวกับคนเวียตนำม กะต่ำยเสนอให้เห็นอัตลักษณ์ด้ำนอำหำร 

กะต่ำยน ำเสนอลักษณะเด่นด้ำนอำหำรกำรกินของคนในพ้ืนที่ต่ำงๆ ของโลก ก่อนเชื่อมโยงสู่รสนิยม

ของคนเวียดนำมผ่ำนเรื่อง “une question de goût” (ปัญหำเรื่องรสนิยม) ในที่นี้กะต่ำยน ำเสนอ

เรื่องรสนิยมกำรบริโภคของคนเวียดนำมที่แตกต่ำงจำกชนชำติอ่ืนๆ ผู้เขียนเสนอข้อมูลมำกมำยแต่

ผลสรุปของเรื่องนี้คือแต่ละชนชำติมีรสนิยมและควำมชอบที่ต่ำงกันไป   
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  นอกจำกนี้เรื่องเล่ำที่เกี่ยวกับคนเวียดนำมยังปรำกฏในเรื่อง “Comment Mme 

Cu… devient cuisinière” (มำดำมกูกลำยเป็นแม่ครัวได้อย่ำงไร) ในเรื่องนี้กะต่ำยจัดวำงตัวละครมำ

ดำมกูสำวเวียดนำมให้เป็นคนมีฐำนะและซื่อสัตย์ต่อสำมีชำวฝรั่งเศส วันหนึ่งออกอุบำยหลอกล่อโกง

ทรัพย์สินโดยเธอไม่ระแคะระคำยใดๆ 

อำ! ดีใจเหลือเกินที่ได้เจอกันอีก แม่คู่ทุกข์คู่ยำกของฉัน ฉันจะไปที่โรงแรมอิกซ์ 

เตรียมตัวมำเจอกับฉัน เรำจะไปลำวในอีกสำมวันเ เอำของมีค่ำทั้งหมดมำให้ฉันทั้งเงิน เครื่อง

เพชร ตู่ เซฟ ฉันมีรถมำ 

Ah! Que je suis content de te revoir, ma vieille. Je suis descendu à 

l’Hôtel X…, prépare-toi à m’y rejoindre. Nous repartons dans trois jours au 

Laos. Passe-moi tout ce que tu as des précieux : l’argent, les bijoux, ta garde-

robe. J’ai la voiture.  

(Katay D. Sasorith, 1958 : 65) 

  ในเรื่องนี้สำวเวียดนำมถูกสำมีซึ่งเป็นข้ำรำชกำรฝรั่งเศสโกงเงินจนหมดตัวเพ่ือน ำ

ทรัพย์สินไปแต่งงำนใหม่กับสำวสวยชำวฝรั่งเศส เมื่อเรื่องรำวถูกน ำไปฟ้องศำลอดีตสำมีให้กำรว่ำไม่

เคยรู้จักผู้หญิงคนนี้ เธอเป็นเพียงแค่แม่ครัว กะต่ำยบอกเล่ำเรื่องรำวนี้โดยซ่อนนัยยะที่ท ำให้เห็นควำม

เลวร้ำยของอดีตเจ้ำอำณำนิคมฝรั่งเศสควำมขบขันแบบตลกร้ำยของเรื่องนี้อยู่ตรงที่สำวเวียดนำมถูก

โกงจนหมดตัว แต่ศำลก็มิอำจช่วยอะไรได้ สุดท้ำยสำวเวียตนำมต้องสูญเสียทั้งสำมีและทรัพย์สิน อีก

ทั้งยังถูกลดชั้นจำกคนเคยร่ ำรวยกลำยเป็นเพียงแม่ครัว ในที่นี้กระบวนกำรยุติธรรมแบบตะวันตกเอ้ือ

ประโยชน์ให้ฝ่ำยเจ้ำอำณำนิคมแม้ว่ำจะเป็นผู้ผิดก็ตำม 

  จำกกำรที่กะต่ำยเสนอควำมหลำกหลำยของตัวละครจำกกลุ่มชำติพันธุ์มีบทบำท

ต่ำงๆ กันไปในสังคมลำว ท ำให้เห็นว่ำลำวก่อร่ำงเป็นชำติเพรำะคนเหล่ำนี้มำประกอบรวมกันเป็นหนึ่ง 
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พวกเขำเหล่ำนั้นยังเป็นฟันเฟืองในกำรขับเคลื่อนประเทศแม้จะมีควำมแตกต่ำงทำงวัฒนธรรม ทั้งนี้สิ่ง

ที่กล่ำวมำมีส่วนส ำคัญในกำรสร้ำงอัตลักษณ์อันหลำกหลำยในสังคมลำวในยุคอำณำนิคม  

4.3.5 การใช้สัญลักษณ์ 

  ในบทละครเรื่อง “Comme qui dirait : il y a Savang et Savant” (เหมือนมีใคร

อำจพูดว่ำมีทั้งสว่ำงและซำ-วอง) กะต่ำยสร้ำงควำมข ำขันจำกกำรสร้ำงตัวละครคู่เปรียบต่ำงระหว่ำง

สว่ำงและนำยพลเลอแคลก  นำยพลเลอแคลกคือนำยทหำรระดับสูงในกองทัพฝรั่งเศสที่มีตัวตนจริงใน

ประวัติศำสตร์ ในช่วงสงครำมโลกครั้งที่สองได้เป็นก ำลังส ำคัญในกำรน ำพำฝรั่งเศสให้หลุดพ้นจำกกำร

ยึดครองของเยอรมัน เมื่อเสร็จสิ้นสงครำมนำยพลเลอแคลกได้รับมอบหมำยให้มำรับผิดชอบกำร

บริหำรในแถบอินโดจีน ในบทละครนำยพลเลอแคลกถูกวิพำกษ์ว่ำเข้ำมำลำวเพ่ือแสวงหำประโยชน์

และเอำเปรียบประชำชนเจ้ำของประเทศ กะต่ำยใช้ข่ำวเหตุกำรณ์เครื่องบินตกที่อัฟริกำของนำยพลผู้

นี้เพื่อสำนเรื่องรำวเชื่อมโยงไปสู่กำรเสียดสีเจ้ำสว่ำงวัฒนำ กำรที่ยมทูตจับคนผิด จนเกิดเรื่องรำวผิดฝำ

ผิดตัวมีสำเหตุมำจำกควำมเข้ำใจผิดในเรื่องชื่อ  

 “เกล้ำกระหม่อมได้รับข้อมูลมำจำกคนด ำในประเทศแถบนั้น บ้ำงก็ว่ำเจ้ำหมอนั่นชื่อ 

เลอแคลก ส่วนอีกพวกว่ำชื่อ เลแกลร์ แต่ทุกคนยืนยันหนักแน่นแม่นย ำว่ำคนๆนี้คือคนที่เกล้ำ

กระหม่อมก ำลังตำมหำ” 

  Je me suis informé auprès des noirs du pays ; les uns m’ont dit que 

l’homme s’appelait Leclerc, les autres Léclair. Mais tous m’ont affirmé avec 

force et énergie que c’était bien le phénomène que je cherchais. Alors…  

(Thao Katay, 1948 : 35) 

  ส่วนที่ตัดตอนมำแสดงเป็นตัวอย่ำงมำจำกองก์ที่สองของบทละคร ควำมผิดพลำดใน

กำรค้นหำผิดตัวท ำให้ยมทูตถูกพระยำยมบำลต ำหนิ แต่ยมทูตก็ใช้ไหวพริบแก้ตัวว่ำได้ผ่ำนไปทำงอัฟ
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ริกำจึงได้สอบถำมคนแถบนั้นว่ำนำยพลเลอแคลกคือคนที่ก ำลังตำมหำ ควำมสับสนเรื่ องชื่อกลำยเป็น

ประเด็นถกเถียงของพระยำยมบำลกับยมทูต ในที่นี้นักเขียนสร้ำงควำมเข้ำใจผิดด้วยกลวิธีกำรเล่นค ำ

ข้ำมภำษำที่มีควำมหมำยและเสียงพ้องกัน มูลเหตุแห่งควำมเข้ำใจผิดคือตัวละครที่ชื่อว่ำ  “สว่ำง” ใน

ภำษำลำวมีควำมหมำยพ้องกับ “เลแกลร์” (Léclair - l’éclair) อันหมำยถึงสำยฟ้ำหรือแสงสว่ำงวำบ

ในภำษำฝรั่งเศส ในขณะเดียวกันค ำว่ำ “เลแกลร์” (Léclair) คือกำรเล่นกับควำมสับสนในกำรออก

เสียงผิดเพี้ยนจำก “เลอแคล์” (Leclerc)   

  กำรเชื่อมโยงชื่อสว่ำงกับข้อควำมที่ปรำกฏก่อนเข้ำสู่บทละคร ที่ว่ำ “เจ้ำชำย (สว่ำง) 

บนเส้นทำงที่น ำไปสู่ดินแดนที่ไก่ไม่ขัน” (S.A.R sur le chemin qui mène au “pays où les coqs 

ne chantent pas”)  (Thao Katay, 1948: 33) ในที่นี้คือกำรใช้ควำมหมำยตรงข้ำมและกำรใช้

สัญลักษณ์ หำกมองเผินๆ กำรที่ตัวละครเจ้ำสว่ำงเดินทำงไปยังดินแดนที่ไก่ไม่ขัน ก็น่ำจะเชื่อมโยงว่ำ

ตัวละครเดินทำงไปยังดินแดนแห่งควำมตำยตำมเนื้อเรื่องที่ได้ปูพ้ืนมำ แต่แท้จริงแล้วปมปัญหำอยู่ที่

ควำมหมำยของค ำว่ำไก่ ในควำมหมำยแรกไก่เป็นสัญลักษณ์แห่งรุ่งอรุณ  (Chevalier, 1982: 81) อัน

หมำยถึงแสงสว่ำง ดังนั้นกำรที่สว่ำงเดินทำงไปยังดินแดนที่ไก่ไม่ขันมีควำมหมำยเชื่อมโยงไปสู่กำร

สภำพไร้ตัวตนของสว่ำงที่ถูกปิดบังภำยใต้ควำมมืด ควำมหมำยแฝงอีกประกำรของกำรที่สว่ำงเดินทำง

ไปยังดินแดนที่ไก่ไม่ขัน คือไก่เป็นสัญญลักษณ์ของประเทศฝรั่งเศส ดินแดนที่ไก่ไม่ขันก็คือประเทศลำว

ที่ฝรั่งเศสก ำลังจะหมดอ ำนำจ ในที่นี่กะต่ำยแสดงกำรล้อเลียนว่ำทั้งเจ้ำสว่ำงและเจ้ำอำณำนิคม

ฝรั่งเศสก ำลังจะหมดอ ำนำจลงพร้อมๆ กัน 

 

 จำกกำรศึกษำในแง่อำรมณ์ขันและกำรสร้ำงอ ำนำจ ก ะ ต่ ำ ย ใ ช้ ง ำ น ว ร ร ณ ก ร ร ม เ พ่ื อ

จุดประสงค์หลักสำมประกำร ประกำรแรกวรรณกรรมถูกใช้เพ่ือสถำปนำอ ำนำจทำงกำรเมืองในช่วง

กำรต่อสู้กู้ชำติ ผู้เขียนใช้วรรณกรรมเป็นกระบอกเสียงในกำรโจมตีเจ้ำอำณำนิคม ดังจะเห็นว่ำเจ้ำ
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อำณำนิคมฝรั่งเศสถูกท ำให้อ่อนอ ำนำจลงด้วยกำรสร้ำงภำพให้น่ำขบขันในสำยตำคนพ้ืนเมือง กะต่ำย

ใช้ชั้นเชิงทำงภำษำเพ่ือเสียดสีเย้ยหยันท ำลำยควำมสง่ำงำมที่ฝรั่งเศสพยำยำมจะคงไว้ให้เป็นเช่นนั้น  

ประกำรที่สองกะต่ำยใช้วรรณกรรมเพ่ือโจมตีขั้วตรงข้ำมทำงกำรเมืองภำยในประเทศ คนจำกชนชั้น

ต่ำงๆ ถูกน ำมำล้อเลียนให้ดูไม่น่ำเชื่อถือ ทั้งนี้ในสองประกำรแรกก่อเกิดผลสะท้อนเชิงกำรเมืองเรื่อง

อ ำนำจผ่ำนอำรมณ์ขัน ประกำรสุดท้ำยกะต่ำยบอกเล่ำเรื่องรำวพ้ืนบ้ำน ควำมเป็นลำวถูกเล่ำผ่ำนมุก

ตลก ซึ่งมีท้ังเรื่องท่ีเกี่ยวกับเพศ และเรื่องเก่ียวกับสังคมระดับชำวบ้ำนทั่วไป นอกจำกนี้ยังเสนอให้เห็น

ถึงชำติพันธุ์ที่หลำกหลำยที่ก่อให้เกิดวัฒนธรรมอันแตกต่ำงในสังคมลำว เป็นที่สังเกตว่ำวรรณกรรม

ประเภทนิทำนถูกเขียนขึ้นในยุคสร้ำงชำติ ในที่นี้วรรณกรรมจึงกลำยเป็นเครื่องมือเพ่ือกำรพักผ่อน

หย่อนใจของผู้เขียน  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 5 

สรุปและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 งำนวิจัยเรื่อง วรรณศิลป์ อ านาจและการต่อสู้ทางการเมืองในวรรณกรรมของกะต่าย โดน

สะโสริท มีวัตถุประสงค์หลักในกำรศึกษำสองประกำร ประกำรแรกเพ่ือวิเครำะห์กลวิธีทำงวรรณศิลป์

ในวรรณกรรมของกะต่ำย โดนสะโสริทที่สัมพันธ์กับกำรสร้ำงอ ำนำจและกำรต่อสู้ทำงกำรเมือง 

ประกำรที่สองเพ่ือศึกษำบริบททำงกำรเมือง สังคม และวัฒนธรรมที่สัมพันธ์กับวรรณกรรมดังกล่ำว  

 ผลกำรศึกษำพบว่ำลีลำทำงวรรณศิลป์ของกะต่ำยนั้นมีบทบำทส ำคัญอย่ำงยิ่งในกำรน ำเสนอ

แนวคิดในเชิงกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองทั้งในช่วงยุคอำณำนิคมและยุคก่อร่ำงสร้ำงชำติ อำจกล่ำวได้ว่ำ

ควำมเป็นนักกำรเมืองและนักรัฐศำสตร์ท ำให้กะต่ำยมีแง่มุมในกำรน ำเสนอแนวคิดได้แตกต่ำงจำกนัก

วรรณกรรมสองฝั่งโขงโดยทั่วไป กะต่ำยใช้ภำษำฝรั่งเศสเป็นเครื่องมือส่งผ่ำนควำมคิด ในขณะเดียวกัน

ก็ใช้ขนบทำงวรรณศิลป์แบบลำวดังเช่นนิทำนก้อม เพ่ือให้คนลำวที่รู้ภำษำฝรั่งเศสทุกกลุ่มที่ได้รับ

กำรศึกษำในระบบเดียวกัน แม้กระท่ังคนในชั้นสูงได้อ่ำนงำนวรรณกรรมของเขำ 

 วรรณกรรมของกะต่ำยเริ่มเป็นที่ประจักษ์ชัดตั้งแต่ช่วงกำรลี้ภัยทำงกำรเมืองด้วยกำรพิมพ์

เผยแพร่ภำยในกลุ่มลำวอิสระและเผยแพร่ในหมู่ผู้รู้ภำษำฝรั่งเศส ต่อมำในช่วงที่เข้ำมำมีบทบำททำง

กำรเมือง งำนวรรณกรรมได้เป็นที่รู้จักในระดับสำกลมำกขึ้นเพรำะผลงำนส่วนใหญ่ได้รับกำรตีพิมพ์ใน

ส ำนักพิมพ์ของฝรั่งเศส กำรเผยแพร่จึงเป็นวงกว้ำงในระดับสำกลมำกขึ้น อำจกล่ำวได้ว่ำงำน

วรรณกรรมของกะต่ำยคือกุญแจส ำคัญที่เขำใช้ตอกย้ ำและสร้ำงลักษณะเฉพำะตัวเพ่ือที่จะต่อรองกับ

อ ำนำจที่ถำโถมมำจำกแหล่งต่ำงๆ ในทุกๆ ช่วงชีวิตที่ได้มีส่วนร่วมเชิงกำรเมืองในฐำนะต่ำงๆ ไป  
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 ผลงำนวรรณกรรมของกะต่ำยแบ่งได้เป็นประเภทต่ำงๆ ทั้งสำรคดีที่น ำเสนอในรูปแบบ

บทควำมแสดงควำมคิดเห็นอีกทั้งจดหมำยเปิดผนึก กลุ่มงำนบันเทิงคดีที่เสนอในรูปของเรื่องสั้น 

นิทำนและบทละคร รวมถึงงำนเขียนเชิงวิชำกำรประเภทประวัติศำสตร์นิพนธ์ กะต่ำยใช้งำน

วรรณกรรมเป็นเครื่องมือในกำรบอกเล่ำตัวตนของลำวเพ่ือที่จะให้เจ้ำอำณำนิคมให้ว่ำแท้จริงคนลำวมี

ควำมสำมำรถไม่ต่ำงจำกชำติตะวันตก นอกจำกนี้กะต่ำยยังใช้งำนวรรณกรรมเพ่ือตอบโต้และท้ำทำย

อ ำนำจกับฝ่ำยตรงข้ำมที่เห็นต่ำงทำงกำรเมืองอีกด้วย 

กล่ำวโดยสรุป จำกกำรศึกษำและวิเครำะห์ท ำให้ผู้วิจัยพบประเด็นใหญ่ๆ สำมประเด็นที่ถูก

สอดแทรกในผลงำนทุกประเภทกล่ำวคือ 

5.1.1 การสร้างตัวตนความเป็นลาว  

กะต่ำย โดนสะโสริท คือปัญญำชนลำวในยุคอำณำนิคมฝรั่งเศสผู้ได้รับกำรศึกษำแบบ

ตะวันตก  กำรที่เขำอยู่ในครอบครัวที่บิดำเป็นชนชั้นกลำงและสำมำรถส่งเสริมให้เขำได้ศึกษำเล่ำเรียน

ในโรงเรียนฝรั่งเศส ชีวิตในวัยเด็กถูกถ่ำยทอดผ่ำนวรรณกรรมเรื่อง Le souvenir d’un ancien 

écolier de Paksé ซึ่งเปิดเผยให้เห็นถึงส่วนผสมของกำรได้รับกำรบ่มเพำะระบบควำมคิดในแบบ

ตะวันตกผ่ำนโรงเรียนฝรั่งเศสตั้งแต่วัยเด็กในขณะเดียวกันก็ยังใช้ชีวิตประจ ำวันในสังคมของลำวพ้ืนถิ่น 

นอกจำกนี้กะต่ำยยังได้รับกำรส่งเสริมให้ศึกษำในระดับสูงสุดจนถึงชั้นเตรียมปริญญำเอก แม้จะไม่ได้

เดินทำงไปศึกษำโดยตรงที่ประเทศฝรั่งเศส แต่กำรเติบโตทำงวิชำกำรในระบบควำมคิดแบบฝรั่งเศสท ำ

ให้เขำมีลักษณะผสมผสำนเชิงควำมคิดในลักษณะของควำมเป็นพันทำง (hybridity) ดังจะเห็นได้ชัด

ผ่ำนกำรสร้ำงสรรค์งำนวรรณกรรมของกะต่ำย เขำใช้ควำมรู้ในเชิงอักษรศำสตร์แบบฝรั่งเศส น ำเสนอ

ผลงำนเป็นภำษำฝรั่งเศส นอกจำกนี้ยังผสมผสำนควำมเป็นตะวันตกให้เข้ำกับลักษณะควำมเป็นลำว

แบบดั้งเดิม แม้กะต่ำย ไม่ได้มีโอกำสไปศึกษำที่แผ่นดินฝรั่งเศส แม้ว่ำจะศึกษำเล่ำเรียนเพียงแค่ที่ลำว

และเวียดนำม แต่พ้ืนฐำนภำษำและวัฒนธรรมที่ได้รับกำรกล่อมเกลำไม่ได้ยิ่งหย่อนไปกว่ำกำรเดินทำง
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ไปศึกษำในเมืองแม่แห่งอำณำนิคมเลย ดังนั้นเครื่องมือส ำคัญที่มีติดตัวเช่นนี้จึงส่งเสริมให้เขำมั่นใจที่

จะใช้มันเพ่ือย้อนกลับไปตั้งค ำถำมกับเจ้ำของควำมคิดและควำมรู้ กะต่ำยใช้งำนวรรณกรรมเพ่ือเสนอ

ให้เจ้ำอำณำนิคมได้รับรู้ว่ำลำวผู้อยู่ในกำรปกครองระบอบอำณำนิคมมีควำมสำมำรถทัดเทียม อีกทั้ง

พร้อมที่จะใช้เครื่องมือทำงควำมคิดของเจ้ำอำณำนิคมเป็นอำวุธทำงปัญญำชิ้นส ำคัญในกำรต่อสู้และ

เรียกร้อง งำนวรรณกรรมทุกชิ้นจึงมีสำระขับเน้นบทบำทคนพ้ืนเมืองให้เด่นชัดท่ำมกลำงอ ำนำจของ

ผู้ปกครองในระบอบอำณำนิคม 

กะต่ำยชื่นชมควำมเป็นฝรั่งเศสในแง่ภำษำและอำรยธรรมอันรุ่มรวย ดังที่เขำแสดงออกในรวม

บทควำมเรื่อง L'amitié ou la haine! : Pour une entente Franco-Lao contre le 

colonialisme désuet et périmé ส ำหรับกะต่ำยแนวคิดและวรรณกรรมฝรั่งเศสเป็นอุดมคติอัน

สวยงำม แม้จะนิยมในวัฒนธรรมแต่เขำตั้งค ำถำมและตั้งตนเป็นปรปักษ์กับคนฝรั่งเศสบำงกลุ่มที่ใช้

อ ำนำจไม่ชอบธรรมของในดินแดนลำว ดังนั้นเพ่ือที่จะให้เขำเหล่ำนั้นได้มองเห็นควำมเป็นลำวแบบที่

คนลำวเป็น กะต่ำยจึงบอกเล่ำแก่นแท้ของลำวผ่ำนวรรณกรรมโดยใช้วรรณศิลป์ในรูปแบบฝรั่งเศส

ปรับให้แนบผสำนผ่ำนควำมเป็นพ้ืนถิ่นลำว ทั้งนี้ในระยะแรกกะต่ำยใช้ประวัติศำสตร์นิพนธ์เพ่ือแสดง

ให้ชำติตะวันตกโดยเฉพำะเจ้ำอำณำนิคมได้รับรู้ควำมเป็นลำวผ่ำนมุมมองของคนลำว รูปแบบของ

วรรณกรรมประเภทนี้มีปรำกฏทั้งในยุคกู้ชำติและยุคสร้ำงชำติ ในช่วงต่อสู้กู้ชำติที่กะต่ำยได้ ร่วมเป็น

ส่วนหนึ่งของกลุ่มลำวอิสระ Le Laos คือวรรณกรรมชิ้นส ำคัญที่ผู้ร่วมขบวนกำรลำวอิสระมอบหมำย

ให้กะต่ำยจัดท ำผลงำนชิ้นนี้ เพ่ือประกำศให้เจ้ำอำณำนิคมเห็นว่ำคนลำวมีศักยภำพในกำรเล่ำเรื่องรำว

อันเป็นอัตลักษณ์ของตนผ่ำนภำษำของเจ้ำอำณำนิคมเช่นกัน ส่วนใน Le Laos: son évolution 

politique, sa place dans l'Union française วรรณกรรมเชิงประวัติศำสตร์ที่ตีพิมพ์ภำย

หลังจำกท่ีกะต่ำยมีต ำแหน่งทำงกำรเมืองมั่นคง วรรณกรรมแนวประวัติศำสตร์นิพนธ์เล่มที่สองมีควำม

เป็นสำกลและได้รับกำรยอมรับจำกฝรั่งเศสเนื่องจำกเป็นกำรตีพิมพ์กับส ำนักพิมพ์เก่ำแก่ที่เน้นผลิต
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และเผยแพร่งำนเชิงรัฐศำสตร์และกฎหมำย จะเห็นได้ว่ำควำมสำมำรถทั้งในเชิงภำษำฝรั่งเศสและ

วิธีกำรน ำเสนอได้รับกำรยอมรับเทียบเท่ำกับนักวิชำกำรฝรั่งเศส นี่จึงเป็นข้อพิสูจน์ว่ำกำรต่อสู้เชิง

ควำมคิดได้เดินทำงมำถึงจุดที่แม้กระทั่งอดีตเจ้ำอำณำนิคมก็ไม่อำจปฏิเสธควำมสำมำรถอันลึกล้ ำของ

เขำเช่นกัน งำนวรรณกรรมทั้งสองเรื่องจึงเป็นกำรประกำศให้เห็นกำรบอกเล่ำตัวตนผ่ำนเครื่องมือของ

เจ้ำอำณำนิคมได้ชัดเจนในระดับของควำมเป็นชำติที่ให้สังคมโลกได้รู้จักประเทศลำวและคนลำวผ่ำน

มุมมองของคนลำว 

นอกจำกนี้กะต่ำยยังใช้ภำษำฝรั่งเศสน ำเสนอควำมเป็นพ้ืนบ้ำนผ่ำนเรื่องเล่ำในรูปแบบเรื่อง

เล่ำ เรื่องสั้นนิทำนและบทละคร ผ่ำนนิทำนชุด Elle est formidable, la belle-mère ! และ 

Les Valets de l’Impérialisme Français แม้จะใช้ภำษำฝรั่งเศสและรูปแบบวรรณศิลป์แบบ

ฝรั่งเศส แต่ใจควำมส ำคัญที่น ำเสนอคือควำมเป็นพ้ืนถิ่นลำวทั้งในแง่ตัวละครและฉำก ในนิทำนบำง

เรื่องกะต่ำยหยิบยกมุขปำฐะแบบเก่ำที่เคยเป็นเรื่องเล่ำสืบต่อกันมำเล่ำใหม่โดยกำรปรับเสริมเติมแต่ง

บำงประกำร กะต่ำย กล่ำวถึงเรื่องลำวของชำติพันธุ์อันหลำกหลำย บ่งชี้ว่ำประเทศลำวไม่ได้มีเพียงคน

ลำว แต่เป็นดินแดนที่หลอมรวมคนหลำกเผ่ำหลำยเชื้อชำติให้มำอยู่ร่วมกัน น ำเสนอลักษณะเด่นของ

ชำติพันธุ์ต่ำงๆ นอกจำกนี้ยังมีกำรสอดแทรกมุกตลกในกำรเล่ำถึงกลุ่มคนเหล่ำนั้น บำงครั้งหยิบจับตัว

ละครที่เป็นเจ้ำอำณำนิคมมำล้อเลียนให้เป็นที่ขบขัน มีกำรใช้สัญลักษณ์ส ำคัญของฝรั่งเศสเช่นไก่เพ่ือ

ท ำให้เห็นข้อเปรียบเทียบในสองวัฒนธรรม เรื่องเล่ำดังกล่ำวจึงมีควำมเป็นพันทำงกล่ำวคือใช้กรอบ

นอกที่เป็นตะวันตกตำมระบบกำรศึกษำที่กะต่ำยได้รับกำรบ่มเพำะมำแทรกแนวคิดแบบลำวเข้ำไป

ภำยใน รูปแบบดังกล่ำวจึงท ำให้เห็นกำรผสมผสำนที่ลงตัวเพ่ือเป็นกำรท้ำทำยเจ้ำอำณำนิคมด้วย

เครื่องมือแบบที่เขำเหล่ำนั้นได้ถ่ำยทอดให้คนพ้ืนเมือง  

กะต่ำยใช้ควำมรู้แบบอำณำนิคมเพ่ือต่อสู้กับเจ้ำอำณำนิคม นี่คือควำมย้อนแย้งในตัวตน ส่วน

หนึ่งเขำยอมรับปรับใช้อำรยธรรมแบบฝรั่งเศส  กะต่ำยคิดและเขียนในแบบที่เจ้ำอำณำนิคมได้
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ถ่ำยทอดและบ่มเพำะในระบบกำรศึกษำ ในขณะเดียวกันเขำพยำยำมใช้เครื่องมือเหล่ำนี้เพ่ือตั้ง

ค ำถำมและประกำศให้โลกรู้ว่ำตัวเขำคือนักต่อสู้ที่พยำยำมสร้ำงชำติสร้ำงแผ่นดินลำวให้เป็นที่รู้จักผ่ำน

วรรณกรรมทุกชิ้นของเขำ 

5.1.2 ความโดดเด่นทางวรรณศิลป์ 

นอกจำกปัญญำชนเช่นกะต่ำยจะใช้เครื่องมือของฝรั่งเศสในกำรต่อกรกับผู้ปกครองแล้ว สิ่ง

หนึ่งที่ขับเน้นให้ผลงำนวรรณกรรมของเขำมีลักษณะเฉพำะตัวนั่นคือลีลำวรรณศิลป์ที่ลุ่มลึกและลื่น

ไหล จำกกำรศึกษำพบว่ำควำมโดดเด่นทำงวรรณศิลป์ปรำกฏในงำนทุกประเภทไม่ว่ำจะเป็นสำรคดี 

บันเทิงคดี หรืองำนวิชำกำร นั่นคือกำรใช้วรรณศิลป์เสียดสียั่วล้อเพ่ือให้เกิดมุกตลกมำกบ้ำงน้อยบ้ำง

ตำมควำมจ ำเป็น เป็นที่น่ำสังเกตว่ำตำมปกติมุกตลกน่ำจะปรำกฏเฉพำะในนิทำนและเรื่องสั้น แต่

ส ำหรับกะต่ำยมุกตลกคือจุดเด่นหลักที่เขำใช้ในกำรน ำเสนองำนทุกรูปแบบ กำรใช้ถ้อยค ำส ำนวนเสียด

สียั่วล้อออกมำในรูปแบบของกำรน ำเสนอผ่ำนกำรใช้ถ้อยค ำที่มีควำมหมำยขั้วตรงข้ำม มีกำรน ำเสนอ

เนื้อหำโดยกำรสอดแทรกกำรเสียดสีแม้กระทั่งในงำนเชิงประวัติศำสตร์นิพนธ์ กะต่ำยใช้คู่ตรงข้ำม

กล่ำวคือชุดค ำที่มีควำมหมำยขัดแย้งคนละขั้วเพ่ือเปรียบเทียบท ำให้เห็นถึงกำรปะทะกันของแนวคิด  

กะต่ำยเสริมควำมให้เห็นว่ำต้องมีฝ่ำยหนึ่งฝ่ำยใดอ่อนด้อยกว่ำ เสียเปรียบกว่ำ นอกจำกนี้ยังพบกำร

เล่นค ำเล่นส ำนวน ทั้งกำรใช้รูปแบบของกำรใช้ค ำพ้องเสียงในภำษำเดียวกันหรือข้ำมภำษำ (ลำว -

ฝรั่งเศส) เพ่ือกระตุ้นให้เกิดเสียงหัวเรำะ มีกำรเล่ำเรื่องด้วยกำรใช้แฝงนัยให้นึกไปถึงบุคคลที่ถูกเสียดสี 

กำรเล่นค ำเล่นส ำนวนคือลักษณะเด่นอีกประกำรที่พบมำกในวรรณกรรมของกะต่ำย ใน

รูปแบบของกำรเสียดสีบุคคลส ำคัญ กะต่ำยใช้ค ำพ้องเสียงในภำษำลำวและภำษำฝรั่งเศส เพ่ือก่อเกิด

ควำมหมำยเชิงเสียดสีประชดประชัน แต่สุดท้ำยแล้วกำรกล่ำวบรรยำยถึงคุณลักษณะบุคคลดังกล่ำว

เป็นไปในเชิงตรงข้ำมโดยสิ้นเชิง  
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นอกจำกนี้กะต่ำยหยิบยกตัวบทตะวันตกเพ่ือเป็นกำรสร้ำงควำมน่ำเชื่อถือให้สิ่งที่ตนเอง

น ำเสนอ ในแง่ของงำนสำรคดีในรูปแบบของบทควำมแสดงควำมคิดเห็น ตัวบทจำกข่ำวหรือข้อคิดเห็น

ของบุคคลส ำคัญในยุคร่วมสมัยมักถูกตัดตอนและหยิบยกมำประกอบในผลงำน ในบำงครั้งจับมำวำง

ไว้โดยไร้ข้อคิดเห็นประกอบ เป็นหน้ำที่ของคนอ่ำนที่จะมองและตัดสินในประเด็นนั้นๆ ซึ่งจุดจบมัก

ออกมำในรูปกำรเสียดสีเย้ยหยันคู่กรณีอยู่บ่อยครั้ง ในด้ำนงำนวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดี กะต่ำย

ใช้รูปแบบวรรณศิลป์แบบฝรั่งเศสเพ่ือสื่อให้เห็นถึงควำมเป็นลำว อำทิเช่นกำรสร้ำงนิทำนพ้ืนบ้ำนที่มี

ลักษณะผสมผสำนเรื่องรำวทันสมัยกับขนบกำรเล่ำเรื่องแบบนิทำนก้อมของลำว กำรใช้ขนบกำรเล่ำ

เรื่องสืบสวนสอบสวนแบบตะวันตกเพ่ือสื่อให้เห็นถึงบริบทต ำรวจจับโจรแบบลำว บำงครั้งมีกำรหยิบ

ยกส ำนวนภำษำฝรั่งเศสมำบอกเล่ำโดยกำรสร้ำงเรื่องเล่ำที่มีบรรยำกำศและตัวละครแบบลำวพ้ืนถิ่น  

5.1.3 อ านาจและการตอบโต้ 

ส ำหรับกะต่ำยผลงำนวรรณกรรมคือเครื่องมือในกำรต่อสู้ทำงกำรเมืองที่แท้จริง ในยุคต่อสู้กู้

ชำติกะต่ำยใช้งำนวรรณกรรม 3 ประเภทเพ่ือแสดงเสียงของคนพ้ืนเมืองที่มีต่อเจ้ำอำณำนิคม กะต่ำย

จัดท ำประวัติศำสตร์นิพนธ์จำกทรรศนะของคนลำวโดยอำศัยรูปแบบตำมขนบกำรน ำเสนอแบบ

ตะวันตก ทั้งนี้เพ่ือให้ฝ่ำยเจ้ำอำณำนิคมได้รับรู้ว่ำแท้จริงแล้วควำมจริงที่ออกจำกปำกเจ้ำของเรื่องรำว

คือควำมจริงอีกชุดหนึ่งที่เจ้ำอำณำนิคมไม่เคยเล็งเห็นหรือพูดถึง ประวัติศำสตร์ในทรรศนะของคนลำว

จึงอยู่ในฐำนะของผู้กระท ำมิใช่ผู้ถูกกระท ำเหมือนกับประวัติศำสตร์ฉบับเจ้ำอำณำนิคม นอกจำกนี้

ผลงำนประเภทบทควำมแสดงข้อคิดเห็นหรือเรื่องสั้นยังบ่งบอกถึงวิถีทำงในกำรต่อสู้ด้วยเช่นกัน 

กะต่ำยไม่ได้สู้ กับเจ้ำอำณำนิคมเพียงอย่ำงเดียว แต่ศัตรูหลักอีกส่วนหนึ่ งคือเพ่ือนร่วมชำติที่เห็นต่ำง

ทำงกำรเมือง ในส่วนนี้กะต่ำยสร้ำงเรื่องเล่ำตอบโต้ทั้งในยุคกู้ชำติและยุคสร้ำงชำติ แต่เมื่อเวลำผ่ำนไป

พร้อมกับกระแสกำรเมืองที่ปรับเปลี่ยนไปตำมสถำนกำรณ์ในยุคสมัย อุดมกำรณ์ทำงกำรเมืองที่ไม่

สอดคล้องจึงท ำให้ชื่อของกะต่ำยถูกลบหำยจำกประวัติศำสตร์ไปในที่สุด 
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ผลงำนวรรณกรรมของกะต่ำยมีอ ำนำจในตัวเอง ทั้งนี้ทุกอย่ำงถูกสร้ำงผ่ำนองค์ประกอบต่ำงๆ 

ทั้งกำรใช้ภำษำฝรั่งเศสเป็นเครื่องมือในกำรถ่ำยทอดควำมคิด กำรปรับประยุกต์ควำมเป็นตะวันตกมำ

ผสมกับลักษณะท้องถิ่นแบบลำว นอกจำกนี้จุดเด่นที่ไม่อำจละเลยได้ในวรรณกรรมของกะต่ำยคือ

วรรณศิลป์อันเฉียบคมมีลักษณะเฉพำะตัว  กำรประกำศตนเพ่ือต่อสู้กับศัตรูทำงกำรเมืองในทุกภำค

ส่วน ทั้งสู้กับเจ้ำอำณำนิคมและกลุ่มคนร่วมชำติที่เห็นต่ำงทำงกำรเมือง วรรณกรรมจึงกำรเป็นอำวุธที่

ทรงประสิทธิภำพเพ่ือสนับสนุนกำรต่อสู้ในเชิงกำรทหำร แต่อันที่จริงแล้วกำรปะทะกันผ่ำนทำง

ควำมคิดด้วยลีลำภำษำท่ีคมคำยอำจท ำให้บุคคลที่เป็นเป้ำหมำยในกำรโจมตีได้รู้สึกอะไรบ้ำง แต่เหนือ

สิ่งอื่นใดอ ำนำจจำกอำวุธทำงปัญญำส่งผลให้ผู้สร้ำงผลงำนวรรณกรรมได้ระบำยและสร้ำงเสียงหัวเรำะ

ส่งผ่ำนไปยังเป้ำหมำยทั้งเจ้ำอำณำนิคมผู้มำจำกภำยนอกและเหล่ำผู้เห็นต่ำงทำงควำมคิดที่เป็นศัตรู

ภำยในประเทศ  

กะต่ำย โดนสะโสริทคือผู้มีบทบำทส ำคัญในประวัติวรรณคดีลำวในฐำนะผู้บุกเบิกวงกำร

วรรณกรรมลำวสมัยใหม่ ผลงำนวรรณกรรมของกะต่ำยปรำกฏทั้งในยุคอำณำนิคมและยุคหลังอำณำ

นิคมเรื่องรำวที่น ำเสนอคือประจักษ์พยำนและเป็นบทบันทึกเหตุกำรณ์ของยุคสมัย ไม่ว่ำกะต่ำยจะ

ผ่ำนควำมเปลี่ยนแปลงทำงกำรเมืองไปอย่ำงไร ในฐำนะนักต่อสู้กู้ชำติ วรรณกรรมคืออำวุธในกำรต่อสู้

เพ่ือแสดงตัวตนและใช้ตอบโต้ฝ่ำยตรงข้ำม วรรณกรรมเป็นเครื่องมืออันทรงประสิทธิภำพที่กะต่ำยใช้

ต่อรองกับอ ำนำจที่มำจำกแหล่งต่ำงๆ กำรใช้วรรณศิลป์อันเฉียบคมคือกำรต่อสู้ในวิถีของปัญญำชน 

กะต่ำยก่อร่ำงสร้ำงควำมเป็นลำวให้เป็นที่ประจักษ์ผ่ำนกำรใช้ภำษำและวัฒนธรรมของเจ้ำอำณำนิคม 

ยกระดับให้ลำวได้เป็นที่รับรู้ในระดับสำกล ใช้ภำษำและวรรณกรรมเพ่ือสร้ำงอ ำนำจโต้กลับทั้งศัตรู

จำกภำยนอกและภำยในประเทศ แม้ชื่อของกะต่ำยจะเลือนหำยไปจำกบทบันทึกประวัติศำสตร์ แต่ใน

อีกแง่มุมหนึ่งเขำคือผู้สร้ำงประวัติศำสตร์และสร้ำงสรรค์วรรณกรรมที่มีส่วนในกำรเติมเต็มพัฒนำกำร

ของวรรณคดีของลำว 
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5.2 ข้อเสนอแนะ 

 (1) ศึกษำเปรียบเทียบวรรณกรรมที่เขียนเป็นภำษำฝรั่งเศสของกะต่ำย โดนสะโสริท กับ

วรรณกรรมของนักเขียนลำวในยุคเดียวกันเพื่อให้เห็นลักษณะเฉพำะและมุมมองของนักเขียน 

 (2) ศึกษำวรรณกรรมประเภทอ่ืนๆ ที่เขียนเป็นภำษำฝรั่งเศสของนักเขียนในแถบอินโดจีน 

เพ่ือวิเครำะห์มุมมองของผู้เขียนที่มีต่อเจ้ำอำณำนิคม 
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